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  deel I:  De maanmannen


  HOOFDSTUK I 


  Een vreemde ontmoeting


  Begin maart 1969 verliet ik mijn ijzigkoude kamp aan de verlaten kust. ongeveer honderd kilometer ten zuidoosten van Herschel Island, om op ijsberen te gaan jagen. Ik was het jaar tevoren naar het poolgebied gegaan om te genieten van de eerste echte vakantie, die ik ooit had gehad. Het definitieve einde van de Grote Oorlog in april 1967 had de uitgeputte wereld eindelijk vrede gegeven, een situatie, die zo volkomen vreemd voor ons was. dat we er eigenlijk niet goed raad mee wisten.


  Ik geloof, dat we ons een beetje verloren voelden zonder oorlog. In ieder geval ik wel. Maar ik bleef het aardig druk houden met de veranderingen, die de vrede voor mijn bureau meebracht. Het was het Bureau voor Verbindingen, dat zijn aktiviteiten na de oorlog ging richten op noodzakelijke verbindingen voor de wereldhandel. Gedurende mijn hele leven als chef van dat bureau had ik die twee moeten kombineren: verbindingen voor de oorlog en verbindingen voor de handel, dus die heroriëntatie na de oorlog was bepaald geen Herculische taak. Het kostte wat tijd. dat was alles. En nadat ik de hele reorganisatie in kannen en kruiken had, vroeg ik voor onbepaalde tijd verlof en dat kreeg ik. Mijn metgezellen op de jacht waren drie Eskimo’s, waarvan de jongste, een jongen van negentien jaar, nog nooit in zijn leven een blanke had gezien, zo totaal had de Grote Oorlog de laatste twintig jaar het toch al niet drukke handelsverkeer tussen hun verspreide nederzettingen en de zogenaamde beschaving afgebroken.


  Maar dit is niet het verhaal van mijn opwindende ervaringen tijdens de herontdekking van de Noordpoolgebieden. Ik vertel u dit allemaal eigenlijk alleen om u uit te leggen hoe ik hem na een tweetal jaren weer ontmoette.


  We waren op enkele kilometers afstand van de kust, toen ik. die vooraan ging, ver voor ons een beer in zicht kreeg. Ik was juist een ruwe, schilferige ijsheuvel opgeklauterd toen ik hem ontdekte en ik beduidde mijn metgezellen me te volgen. Ik glibberde half vallend naar een grote ijsschots, die betrekkelijk gemakkelijk begaanbaar was en holde die over tot een volgende ijsbarrière de beer aan mijn blik onttrok. Toen ik die bereikte, draaide ik me om en keek naar mijn jachtgenoten, maar die waren niet in zicht. En om u eerlijk de waarheid te vertellen; ik kreeg ze nooit meer in zicht.


  De hele ijsmassa was krakend en scheurend in beweging, maar ik was daar zo aan gewend, dat ik er maar weinig aandacht aan schonk tot ik de top van de tweede ijsheuvel bereikte, vanwaar ik de beer weer zag. Hoewel hij nog ver weg was, kwam hij regelrecht op mij toe.


  Opnieuw keek ik om naar mijn metgezellen. Zij waren spoorloos, maar ik zag wel iets anders wat me met ontsteltenis vervulde. De ijsschots was vlak achter die eerste ijsheuvel afgebroken en ik werd nu door een steeds breder wordende strook ijzig water van het vasteland gescheiden.


  Wat er van die drie Eskimo’s is geworden, kwam ik nooit meer te weten, tenzij de schots recht onder hun voeten was gebroken in welk geval ze verdronken waren. Dat leek me niet erg waarschijnlijk toe, zelfs met mijn beperkte ervaring aan de Pool. Maar als het dat niet was geweest, wat had hen dan zo plotseling doen verdwijnen?


  Ik schonk mijn aandacht weer aan de beer. Hij had me blijkbaar gezien en dacht, dat ik een prooi was, want hij kwam nu snel op me toe. Het dreigende kraken en scheuren van het ijs werd luider en tot mijn ergernis zag ik. dat het overal rond me heen snel afbrokkelde in kleinere schotsen, die rezen en daalden als werden ze door een lange deining gedragen.


  Ineens kwam er een strook water in het ijs tussen mij en de beer, maar die grote knul bleef zelis niet eens staan. Hij gleed in het water en zwom de geul over en klom op de grote schots, waarop ik stond. Hij was nu nog een paar honderd meter van me verwijderd, maar ik kreeg zijn linkerschouder voor mijn lange afstandsvizier en vuurde. Ik raakte hem en luid brullend kwam hij hollend op me af. Ik stond op het punt een tweede schot te lossen, toen de schots opnieuw spleet, nu vlak voor hem en toen hij het water inging raakte ik hem even kwijt.


  Hij verscheen weer en ik vuurde, maar miste. Hij begon zich op mijn nu toch wel erg klein geworden schots te hijsen. Opnieuw schoot ik en deze keer raakte ik hem in zijn schouder, maar hij slaagde er toch in op de schots te klauteren en naar me toe te komen.


  Ik dacht, dat hij niet eerder zou sterven dan tot hij bij me was en zijn woede op mij had bekoeld, want hoewel ik de ene kogel na de andere in hem pompte, bleef hij komen. Hij sleepte zich tenslotte voort, grommend en grauwend.


  Hij was nog geen drie meter van me verwijderd toen de schots opnieuw brak, precies tussen de beer en de ijsheuvel waarop ik stond, die nu omkantelde en me in het water wierp vlakbij het grote, grommende dier. Ik draaide me om en probeerde op de schots terug te klimmen, maar de kanten waren te steil en er was geen andere schots in de buurt, die ik snel bereiken kon, behalve die waarop de beer lag. Ik had mijn geweer stevig vastgehouden toen ik in het water viel en zonder veel omwegen zwom ik naar de kant van de schots, waarop de beer blijkbaar op me lag te wachten.


  Hij bewoog zich niet, terwijl ik op de schots klom, behalve dat hij zijn kop omdraaide, zodat hij me in de gaten kon houden. Hij kwam niet naar me toe en ik besloot niet opnieuw op hem te schieten, tenzij hij me aanviel, want ik had ontdekt dat mijn kogels hem woedend bleken te maken.


  De kunst van het jagen op groot wild was jarenlang praktisch dood geweest, omdat er alleen geweren en munitie werden vervaardigd om mensen te doden. Omdat ik in dienst van de overheid was, was het niet moeilijk voor me om een jachtvergunning te krijgen, maar de overheid bezat alle vuurwapens en toen ik toestemming kreeg wapens te kopen, was er niets anders beschikbaar dan het gewone, zij het geperfektioneerde dienstgeweer. Je kon er uitstekend mensen mee doodschieten, maar voor de jacht op groot wild was het niet zwaar genoeg.


  De stroken water rondom onze schots werden nu angstaanjagend breder en het was duidelijk, dat het ijs naar zee dreef. Daar zat ik dan, moederziel alleen, tot op de huid doorweekt, in een temperatuur rond de nul graden, drijvend op de Atlantische Oceaan op een schots van nauwelijks honderd meter in het vierkant, met een gewonde, woedende ijsbeer, die van vlakbij zo groot leek als de Presbyteriaanse kerk thuis.


  Ik weet niet precies wanneer ik het bewustzijn verloor, maar toen ik mijn ogen weer opsloeg lag ik in een schone witte krib in de ziekenboeg van de pas gevormde Internationale Vredesluchtvloot, die over de wereldzeeën patrouilleerde. Aan weerszijden van mijn krib stond een hospik en een militaire arts op me neer te kijken, terwijl aan het voeteneind een goed uitziende man stond in het uniform van een admiraal. Ik herkende hem direkt.


  „Ha,” zei ik fluisterend, „u bent gekomen om me het verhaal van Julianus IX te vertellen. U heeft het me beloofd en ik houd u eraan.”


  Hij glimlachte.


  „U heeft een goed geheugen. Als u uit bed mag, zal ik mijn belofte houden.”


  Ik was nagenoeg onmiddellijk weer bewusteloos, vertelden ze me later, maar de volgende ochtend ontwaakte ik fris als een hoentje en behalve lichte bevriezingsverschijnselen aan mijn neus en wangen, mankeerde ik niets meer.


  Die avond zat ik in de hut van de admiraal, een straffe whisky naast me en de admiraal voor me.


  „Het was in ieder geval een gelukkige omstandigheid, dat u toevallig boven de Pool kruiste,” merkte ik op. „Captain Drake vertelde me, dat toen de uitkijk me in zicht kreeg, de beer naar me toekroop, maar dat toen u tenslotte een man op de schots kon afzetten, het beest op minder dan twintig centimeter van me vandaan dood op het ijs lag. Dat was dan op het nippertje en ik ben u enorm dankbaar. U en de zaak of wat het dan ook mag zijn, die u naar deze plek hebben gebracht.”


  „Dat is het eerste waarover ik met u spreken moet,” antwoordde hij. ,,Ik was naar u op zoek. Washington wist natuurlijk, waar uw kamp ongeveer kon liggen, want u had uw plannen tot in details aan uw secretaresse verteld voor u wegging. Dus toen de president u wilde spreken, kreeg ik direkt de opdracht u te gaan zoeken. Feitelijk komt het hier op neer, dat ik vroeg het kommando te mogen voeren, toen ik hoorde dat dit schip de opdracht had u te zoeken. In de eerste plaats wilde ik onze oude vriendschap vernieuwen en in de tweede plaats was het een kans een deel van de wereld te bezoeken waar ik nog nooit was geweest.”


  „Wil de president mij spreken? ”


  „Ja, de staatssecretaris van Handel White is de vijftiende gestorven en de president wenst, dat u de portefeuille accepteert.”


  „Heel interessant,” antwoordde ik. „Maar niet half zo interessant als de geschiedenis van Julianus IX. Dat weet ik zeker.”


  Hij lachte vrolijk.


  „Goed,” zei hij, „hier komt-ie dan! ”


  Laat me dit verhaal even bij u inleiden, zoals ik ook dat andere verhaal heb gedaan, dat ik twee jaar geleden aan boord van het lijnschip Harding vertelde. Ik verzoek u dringend voortdurend de theorie in gedachten te houden, dat er niet zoiets bestaat als tijd. dat er geen verleden en geen toekomst is, dat er alleen nu is en dat er nooit iets anders is geweest dan nu.


  Dit is een theorie, die analoog is aan die. welke zegt, dat ruimte niet bestaat. Er mogen er zijn, die beweren of denken dat ze het begrijpen, maar ik behoor daar zeker niet toe. Ik weet alleen wat ik weet, maar ik tracht me niet erop te beroemen. Zo gemakkelijk als ik de gebeurtenissen van deze incarnatie kan herinneren, herinner ik me gebeurtenissen uit vorige incarnaties. Maar nog merkwaardiger is het. dat ik me eveneens gebeurtenissen uit incarnaties van de toekomst herinner. Of kan ik beter zeggen: voorspel? Nee, ik voorspel ze niet, want ik heb ze beleefd, Ik heb u verteld over de poging, die in de Barsoom werd gedaan om Mars te bereiken en hoe die poging door luitenant-generaal Orthis werd gedwarsboomd.


  Dat was in het jaar 2026.


  U zult zich herinneren, dat Orthis. door haat en jaloezie tegenover Julianus V, de motoren van de Barsoom onklaar maakte, waardoor een landing op de maan noodzakelijk werd en hoe toen het schip in een grote maankrater werd getrokken, dwars door de korst van onze satelliet naar de wereld binnenin de maan.


  Nadat hij door de Va-gas, menselijke wezens met vier handen, die het binnenste van de maan bewonen, gevangen werd genomen, ontsnapte Julianus V met Nah-ee-lah, prinses van Laythe, dochter van een ras maanstervelingen, die eruit zien zoals wij. Orthis raakte bevriend met de Kalkars, of Denkers, een ander menselijk ras op de maan. Orthis leerde de Kalkars, die vijanden waren van het volk van Lavthe, kruit te maken, kogels en kanonnen en hiermee viel hij Laythe aan en vernietigde het.


  Julianus V en Nah-ee-lah, het maanmeisje, ontsnapten uit de brandende stad en werden later opgepikt door de Barsoom, die door Norton, een jonge ingenieur, was gerepareerd. Hij en twee andere officieren waren aan boord gebleven. Tien jaar nadat ze op de wereld binnenin de maan waren geland, brachten Julianus V en zijn metgezellen de Barsoom veilig naar Washington, luitenant-generaal Orthis op de maan achterlatend.


  Julianus V en prinses Nah-ee-lah trouwden en in hetzelfde jaar, 2036, werd een zoon geboren, die Julianus de VI werd genoemd. Hij was de overgrootvader van Julianus IX, wiens verhaal u wilt horen en met wie ik in de tweeëntwintigste eeuw heb geleefd.


  Om de een of andere reden werden er geen pogingen meer ondernomen Mars te bereiken, waarmee we al jaren radio-kontakt hadden. Waarschijnlijk was het het gevolg van de opkomst van een godsdienstige cultus, die tegen alle vormen van wetenschappelijke vooruitgang predikte en die verscheidene achtereenvolgende zwakke regeringen van een zwakke partij onder politieke druk kon zetten. Die zwakke partij was ongeveer een eeuw tevoren ontstaan uit een groep van ’’vrede tot iedere prijs mensen” en die mentaliteit werd hun ondergang.


  Zij waren het, die voor totale ontwapening over de gehele wereld pleitten, wat betekend zou hebben dat ook de Internationale Vredesluchtvloot zou worden ontmanteld, alle wapens en munitie zouden worden vernietigd, tezamen met de enkele wapenfabrieken, die door de regeringen van de Verenigde Staten en Groot-Brittannië werden geëxploiteerd.


  Het was de koning van Engeland, die ons redde voor de totale katastrofe door die krankzinnige politiek, hoewel de zwakkelingen van dit land, geholpen door de zwakkelingen van Amerika het toch voor elkaar kregen, dat de Vredesluchtvloot in tweeën werd gedeeld: een helft ging naar de koopvaardij en de andere helft bleef Vredesluchtvloot. Het aantal wapen- en munitiefabrieken werd geminiseerd en de helft van de totale wereldbewapening werd vernietigd.


  In het jaar 2050 kwam de klap.


  Luitenant-generaal Orthis kwam na een vierentwintigjarig verblijf op de maan terug naar de aarde en met hem honderdduizend Kalkars en een duizendtal Va-gas. Zij kwamen in duizend ruimteschepen, die boordevol zaten met wapens en munitie en met vreemde, totaal nieuwe vernietigingswapens, die waren uitgedacht en gemaakt door de briljante geest van de aartsmisdadiger van het heelal: Orthis.


  Niemand dan Orthis kon zoiets gedaan hebben. Niemand dan Orthis deed het dan ook. Hij was het, die de machines vervolmaakte, die de Barsoom hadden voortgedreven. Nadat hij de heersende kracht onder de Kalkars was geworden, had hij hun verbeelding geprikkeld met verhalen over de grote, rijke wereld, die nagenoeg onbewapend binnen hun bereik lag. Het was een zacht eitje geweest hun werkkrachten te bundelen en zo de ruimteschepen te bouwen en alle andere dingen, die nodig waren voor een succesvol resultaat van de grote onderneming.


  De maan leverde alle materialen. De Kalkars leverden de arbeid en Orthis de wetenschap, de hersens en het leiderschap. Tien jaar werden besteed aan de propaganda en verbreiding van zijn ideeën en de overwinning op de Denkers en nog eens veertien jaar waren er nodig om de ruimtevloot te bouwen en uit te rusten.


  Vijf dagen voor hun aankomst ontdekten de astronomen de vloot als miniscule plekjes op de lenzen van hun teleskopen. Allerhande spekulaties deden de ronde, maar alleen Julianus V had enig idee van de waarheid. Hij waarschuwde de regeringen in Londen en Washington, maar hoewel hij toen het kommando over de Vredesluchtvloot voerde, werden zijn waarschuwingen als belachelijk terzijde geschoven. Hij kende Orthis en hij wist, dat het met de kundigheid van deze man makkelijk was een ruimtevloot te bouwen. Hij wist ook. dat Orthis slechts met één doel naar de aarde zou terugkeren met zoveel ruimteschepen. Het betekende oorlog en de aarde bezat slechts een handjevol kruisers om zich te verdedigen en in de hele wereld waren hooguit vijfentwintigduizend gevechtsklare manschappen, maar met een uitrusting die slechts voor de helft reikte.


  Het onafwendbare gebeurde.


  Orthis nam tegelijk Londen en Washington in. Zijn goed bewapende strijdkrachten ontmoetten praktisch geen tegenstand. Er kon trouwens geen tegenstand zijn, want er was niets om zich mee te verweren. Het was een misdaad wapens in bezit te hebben. Zelfs steekwapens met een lemmet van meer dan zes centimeter waren door de wet verboden. Militaire oefeningen, behalve voor de enkelen, die deel uit maakten van de Vredesluchtvloot, waren al jaren taboe.


  En tegenover deze meelijwekkende toestand van ontwapening en onvoorbereidheid werd een krijgsmacht gesteld van honderdduizend goed gewapende en geoefende mannen met vernietigingsmachines, waar de aardmensen nog nooit van gehoord hadden. Een beschrijving van een van die wapens zal het totaal hopeloze van de zaak der aardmensen demonstreren.


  Dit instrument, waarvan het invasieleger er een meebracht, was op het dek van hun vlaggeschip gemonteerd en werd door Orthis persoonlijk bediend. Het was een van zijn eigen uitvindingen en geen Kalkar begreep er iets van, laat staan dat ze het konden bedienen.


  In het kort samengevat was het een instrument, waarmee radioaktieve stralen tot op elke gewenste hoogte en intensiteit konden worden uitgezonden. Wij weten niet hoe Orthis het noemde, maar de aardmensen noemden het een elektronisch geweer.


  Het was duidelijk een uitvinding, die onlangs was gedaan en het geweer zelf was niet fraai afgewerkt, maar het mocht zijn zoals het was, het effekt ervan was dodelijk genoeg om Orthis in staat te stellen om in minder dan dertig dagen de hele Vredesluchtvloot te vernietigen, zo snel als de schepen zich binnen de aktieradius van zijn elektronisch geweer bevonden.


  Voor leken waren de visuele effekten, die door dit noodlottige wapen werden veroorzaakt afschrikwekkend en zenuwslopend. Een machtige kruiser, trillend van leven en kracht vloog majestueus door het luchtruim om het vlagge-schip van de Kalkars te enteren. En toen plotseling, als bij toverslag verdween elk aluminium onderdeel van de kruiser als sneeuw voor de zon. En omdat bijna negentig procent van de Vredesluchtvlootkruiser, inklusief de romp, uit aluminium bestond, kon men zich het resultaat voorstellen. Het ene ogenblik was er nog het grote schip, dat met dreunende motoren door de lucht vloog, officieren en manschappen in hun diverse afdelingen paraat en het volgende moment was het een massa motoren, hout, plastic, textiel en menselijke lichamen, die op de aarde te pletter vielen.


  Het was Julianus V, die het geheim van dit dodelijke wapen ontdekte. Hij kwam erachter, dat de stralen, die op de Vredesluchtvloot gericht werden, hetzelfde trillingsgetal als aluminium hadden met het resultaat, dat de elektronen van de aangevallen substantie hun eigen trillingsgetal vergrootten tot een punt waarop zij weer overgingen in hun elementaire, onzichtbare staat. Met andere woorden het aluminium werd veranderd in iets anders, dat net zo onzichtbaar en ongrijpbaar was als ether, misschien was het wel ether.


  Overtuigd van de juistheid van zijn theorie trok Julianus V zich met zijn eigen vlaggeschip terug naar een afgelegen deel van de wereld en hij nam daarbij de paar overgebleven kruisers met zich mee.


  Orthis zocht maandenlang de hele aarde naar hem af. maar het was niet eerder dan tegen het jaar 2050 dat de twee vloten elkaar weer en voor het laatst ontmoetten.


  Julianus V had intussen het plan vervolmaakt waarvoor hij zich zolang ergens had verborgen en nu stond hij oog in oog met de Kalkarvloot en zijn oude vijand Orthis. Hij vertrouwde erop succes te hebben. Zijn vlaggeschip voer door de lucht met op de boeg een kleine kolom, die de laatste hoop van de wereld bevatte en Julianus V stond aan dek naast een klein, onschuldig uitziend doosje, dat op een stevig statief was geplaatst.


  Orthis kwam hem tegemoet. Hij wilde de schepen een voor een vernietigen. Hij verkneuterde zich bij de gedachte aan de gemakkelijke overwinning, die hij zou behalen. Hij richtte het elektronische geweer op het vlaggeschip van zijn vijand en drukte op de knop. Plotseling fronste hij zijn wenkbrauwen.


  Wat was dat? Hij onderwierp het geweer aan een onderzoek. Hij hield een stuk aluminium voor de loop en zag het metaal verdwijnen. Het mechanisme werkte dus wel degelijk, maar het schip van de vijand verdween niet.


  Toen vermoedde hij de waarheid, want zijn eigen schip was nu vlakbij dat van Julianus V en hij zag, dat de boeg van het laatste helemaal bedekt was met een grijsachtige substantie. Hij zag direkt waar het voor diende: het was een isolerend materiaal, dat de aluminium-delen van de vijandelijke vloot immuun maakte voor zijn geweer.


  Orthis woedende blik veranderde in een grimmige glimlach. Hij draaide aan twee knoppen op het bedieningspaneel en drukte opnieuw de knop in. Onmiddellijk verdwenen de twee bronzen propellors van het schip van de aardmensen, tezamen met talloze onderdelen in de machines en aan dek. Tegelijk hiermee verdween ook alles wat maar brons was aan de Vredesluchtvloot, zodat er een eskader van hulpeloos in de lucht drijvende schepen overbleef, overgeleverd aan de genade of ongenade van de vijand.


  Het vlaggeschip van Julianus V was slechts enkele meters van dat van Orthis verwijderd. De twee mannen konden elkaar duidelijk zien. De gelaatsuitdrukking van Orthis was woest en grijnzend, die van Julianus V strak en waardig.


  „Je dacht zeker, dat je me te pakken had, niet? ” spotte Orthis. „O, God, hoelang heb ik gewacht en gewerkt om deze dag te kunnen beleven! Ik heb een hele wereld gemobiliseerd om jou te overwinnen, Julianus! Om je te overwinnen en om je te doden. Ik ga je doden op een manier, zoals tevoren nooit een mens gedood is. Trouwens geen ander dan ik zou het op die manier kunnen. Je dacht door al het aluminium te isoleren mij te slim af te zijn, maar je wist niet - je zwakke intellekt kon dat natuurlijk niet weten - dat ik met een kleine verandering net zo gemakkelijk honderd andere materialen kan vernietigen als aluminium. En onder al dat materiaal is ook het menselijk vlees en beenderen.”


  Hij lachte triomfantelijk.


  „En dat ga ik nu met jou doen. Julianus V. Eerst ga ik je skelet verwijderen. Dat gebeurt pijnloos. Het is mogelijk, dat je niet direkt dood bent en ik hoop ook dat je dan nog leven zal. Ik wil namelijk, dat je de macht van het intellekt zult kennen, het intellekt, waarvan jij de vruchten hebt gestolen vroeger. Maar deze keer zal je dat niet lukken, want vandaag zul je sterven. Eerst je beenderen, dan je vlees. En na jou volgen je mannen en na hen je oogappel, de zoon, die gebaard werd door de vrouw, die ik liefhad. Zij zal niet sterven, maar ze zal mij toebehoren! Neem die herinnering maar met je mee naar de hel! ”


  Doch Julianus V legde een hand op het doosje, dat op het stevige statief stond en hij drukte eerder op de knop dan Orthis. Onmiddellijk verdween het elektronische geweer voor de ontstelde blikken van Orthis.


  Op dit moment raakten de beide schepen tegen elkaar en Julianus V sprong aan boord van het vijandelijke schip en rende op zijn aartsvijand toe.


  Orthis stond als aan de grond genageld met verschrikte ogen te staren naar de plek, waar even tevoren de grootste uitvinding van zijn intellekt had gestaan en toen keek hij naar de naderende Julianus V en hij stootte een verschrikkelijke kreet uit.


  „Stop” krijste hij. „Je hele leven lang heb je me altijd beroofd van de vruchten van mijn inspanningen. En nu heb je op de een of andere manier het geheim van mijn grootste uitvinding gestolen. En je hebt hem bovendien ook nog vernietigd! Dat de duivel….”


  „Ja” riep Julianus V, „en ik ga jou ook nog vernietigen, tenzij je je overgeeft met al je schepen en manschappen.” „Nooit” gilde de man, die bijna krankzinnig leek van woede. „Nooit! Dit is het einde, Julianus V. Het einde voor ons allebei…,” en terwijl hij deze woorden zijn vijand in het gezicht slingerde, haalde hij een handel op het bedieningspaneel over.


  Er was een verschrikkelijke ontploffing en de beide schepen stortten brandend als meteoren in de oceaan onder hen.


  Zo vonden zowel Julianus V en Orthis de dood en zij namen het geheim van de verschrikkelijke vernietigende kracht, die de laatste van de maan mee naar de aarde had gebracht, met zich mee.


  Maar met de aarde was het gedaan. Zij lag hulpeloos open voor de overweldigers. Wat er zou zijn gebeurd als Orthis was blijven leven kan slechts als hypothese gesteld worden. Waarschijnlijk zou hij uit de chaos, die hij had veroorzaakt, toch weer orde geschapen hebben en een regering van de rede hebben ingesteld. De aardmensen zouden hebben kunnen profiteren van zijn enorm intellekt en zijn macht om de onwetende Kalkars te regeren, die hij van de maan naar de aarde had getransporteerd.


  Er was misschien nog hoop geweest als de aardmensen één lijn hadden getrokken en gezamenlijk tegen de vijand waren opgetreden, maar dat deden ze niet. Allerlei elementen die op de een of andere manier ontevreden waren over de gang van zaken maakten gemene zaak met de overweldigers. De luie, voor niets deugende, verraderlijke elementen, die altijd de oorzaak van hun falen op anderen afschuiven, schaarden zich onder de banieren van de Kalkars in wie zij verwante zielen zagen.


  Politieke partijen, de arbeiders en het kapitaal zagen, of dachten dat ze zagen, een kans om zichzelf op de een of andere wijze te bevoordelen ten koste van de anderen.


  De vloot der Kalkars keerde naar de maan terug om nog meer Kalkars op te halen totdat het duidelijk werd, dat zij jaarlijks zeven miljoen Kalkars naar de aarde overbrachten. Julian VI bleef samen met zijn moeder Nah-ee-lah leven, evenals Or-tis, de zoon van Orthis en een Kalkarvrouw. Doch mijn verhaal gaat niet over hen, maar over Julianus IX, die een eeuw na de geboorte van Julianus V ter wereld kwam.


  Julianus IX zal zelf zijn verhaal vertellen.




  HOOFDSTUK II


  Soor, de belastinginner


  Ik werd op 1 januari 2100 te Chicago geboren uit Julianus VIII en Elisabeth James. Mijn vader en moeder waren niet gehuwd, want het huwelijk was allang geleden onwettig verklaard. Mijn ouders behoorden tot de snel kleiner wordende intellektuele klasse en konden beiden lezen en schrijven.


  Deze wetenschap brachten ze ook op mij over, hoewel het een bijzonder nutteloze kennis was. Boekdrukken was een verloren gegane kunst en de laatste bibliotheek was honderd jaar voor ik volwassen werd met de grond gelijk gemaakt, dus er was weinig of niets te lezen. Trouwens, het in bezit hebben van een boek brandmerkte iemand als een van die gehate intellektuelen, die de verachting en de afkeer opwekten van het Kalkargespuis. Zij waren voortdurend blootgesteld aan het wantrouwen en de vervolging van de regerende maankliek.


  De eerste twintig jaar van mijn leven gebeurde er niet veel. Als jongen speelde ik tussen de afbrokkelende ruines van wat eens een prachtige stad was geweest. Belegerd, gebrandschat en daarna verwoest verrezen nog altijd de skeletten van enorme wolkenkrabbers boven de puinhopen van een stad, die honderd maal groter dan Chicago was geweest. Als jongeman betreurde ik de verdwenen romantiek van de lang vervlogen dagen van mijn voorvaderen, toen de aardmensen nog sterk genoeg waren om voor hun bestaan te vechten. Ik verafschuwde het rustige leven van mijn eigen tijd met slechts af en toe een moord om de monotonie van ons sombere bestaan te breken. Zelfs de Kalkar Wacht, die aan de oever van een groot meer was gestationeerd, joeg ons zelden angst aan, behalve als er weer eens door de autoriteiten een aanvullende belastinginning werd georganiseerd, want wij zorgden dat ze goed te eten kregen en ze hadden altijd de eerste keus wat onze meisjes en vrouwen betrof. Tenminste bijna altijd de eerste keus. Maar dat hoort u nog wel.


  De kommandant van de wacht was hier al jaren gestationeerd en we prezen ons gelukkig, dat hij te lui en te vadsig was om wreed te zijn of ons op alle mogelijke manieren te onderdrukken. Zijn belastinginners kwamen altijd tijdens de marktdagen, maar ze lieten nog wat voor ons over, wat bijvoorbeeld in Milwaukee wel anders was, naar we van vluchtelingen hoorden.


  Ik herinner me bijvoorbeeld een arme duivel uit Milwaukee, die op een zaterdag ons marktplein kwam opwankelen. Hij was verschrikkelijk mager. Er zat geen lood vlees meer op zijn beenderen. Hij vertelde ons, dat de vorige maand in de Teivos van Milwaukee zeker tienduizend mensen de hongerdood waren gestorven.


  Het woord Teivos slaat gedeeltelijk op het distrikt en gedeeltelijk op de regerende instanties van dat distrikt. Geen mens weet wat het woord werkelijk betekent, hoewel mijn moeder me verteld heeft, dat haar grootvader zei, dat het van een andere wereld kwam, van de maan. Het was een woord zoals Kash Wacht, wat evenmin iets speciaals betekent. Eén soldaat is een Kash Wacht, maar tienduizend soldaten zijn ook een Kash Wacht. Als een man met een stuk papier komt aanzetten, waarop iets geschreven staat, waarvan wordt verondersteld, dat je het niet kunt lezen en die man vermoordt dan je grootmoeder en neemt je zuster mee, dan zeg je: „Dat heeft de Kash Wacht gedaan! ”


  Dat was een van die inkonsekwenties van onze regeringsvorm, die mijn ergernis als jongeman reeds opwekte. De Vierentwintig gaven gedrukte proklamaties uit aan een volk, dat ze niet toestonden te leren lezen en schrijven. Ik heb al verteld, dat de boekdrukkunst een verloren gegane kunst was. Dat was niet helemaal waar, behalve voor zover het op het volk betrekking had, want de Vierentwintig hield nog altijd een drukkerij in stand, waar zij hun bankbiljetten en hun proklamaties lieten drukken. Het geld werd gebruikt in plaats van belasting. Dat mag vreemd klinken, maar het is inderdaad zo. Als er te veel en te hard gekankerd werd door de mensen, zelfs door de Kalkars zelf, dat de belastingen niet meer op te brengen waren, dan stuurde de regering agenten naar ons toe, die onze produkten kochten en dan met geld betaalden. De bankbiljetten echter waren niets waard en hadden alleen nut om er de kachel mee aan te steken.


  De belasting kon niet met geld betaald worden, want de Vierentwintig accepteerden alleen maar zilver en goud of produkten. Maar toen mijn vader een tiener was, bleek dat al het goud en zilver uit de cirkulatie was geraakt en dus moesten we voortaan met produkten betalen.


  Drie zaterdagen per maand kwamen de belastinginners naar de markten onze waren bekijken en op de laatste dag inden zij dan één procent van alles wat we hadden gekocht of verkocht gedurende die maand.


  Niets had een vastgestelde waarde. Vandaag kon je een half uur lang bezig zijn met sjacheren om een zak bonen voor een geitehuid te ruilen en als je een week daarop bonen wilde hebben, dan kon het best gebeuren, dat je voor één zak bonen minstens vijf geitehuiden geven moest. De belastinginners maakten daar natuurlijk wel gebruik van. Zij sloegen namelijk aan op basis van de hoogste marktwaarde voor een bepaald produkt tijdens die maand.


  Mijn vader had een paar langharige geiten. Zij werden Montana-geiten genoemd, maar hij zei, dat het in werkelijkheid Angora-geiten waren. Mijn moeder placht kleding te maken van hun vacht. Met de wol, de melk en het vlees van onze geiten leefden we tamelijk goed, want naast het huis hadden we ook nog een groentetuin liggen. Er waren echter enkele noodzakelijke dingen, die we op de markt moesten kopen.


  Het was verboden om privé-handeltjes te doen, want dan konden de belastinginners geen kontrole meer uitoefenen op iemands inkomen.


  Welnu, tijdens een winter werd mijn moeder ziek en we hadden dringend kolen nodig om de slaapkamer, waarin ze lag, te verwarmen, dus ging mijn vader naar de kommandant van de Kash Wacht en vroeg toestemming om op de eerstvolgende marktdag wat kolen te mogen kopen. Er werd een soldaat met hem meegestuurd naar Hoffmeyer. de agent van de Kalkar Pthav, die de kolenkonsessie voor ons distrikt had, en toen Hoffmeyer in de gaten kreeg hoe zeer we die kolen nodig hadden vroeg hij er vijf melkgeiten voor. Mijn vader zou dan de helft van zijn gewicht in kolen krijgen. Mijn vader protesteerde, maar het baatte niet en omdat hij wist hoe zeer mijn moeder warmte nodig had, nam hij de vijf geiten en bracht ze naar Hoffmeyer, die hem er de kolen voor gaf.


  Op de eerstvolgende marktdag echter betaalde hij met één geit voor een zak bonen en toen de belastinginner naar mijn vader kwam, zei hij: „Je hebt vijf geiten betaald voor half jouw gewicht in kolen en iedereen weet, dat bonen twintigmaal meer waard zijn dan kolen, dus de kolen, die je hebt gekocht moeten dus nu honderd geiten waard zijn en aangezien bonen twintigmaal meer waard zijn dan kolen en jij tweemaal meer bonen dan kolen hebt, zijn jouw bonen dus nu tweehonderd geiten waard, wat je handelsomzet deze maand dus op driehonderd geiten brengt. Je moet me daarom drie van je beste geiten betalen.”


  Hij was een nieuwe belastinginner. De oude zou zoiets nooit gedaan hebben, maar ongeveer rond die tijd begon alles te veranderen. Vader zei, dat hij niet geloofde dat het nog slechter kon worden, maar dat hij zich vergiste ontdekte hij pas later.


  De verandering begon in 2017, kort nadat Jarth Jemadat van de Verenigde Teivos van Amerika werd. Natuurlijk gebeurde het niet allemaal ineens. Washington is een heel eind van Chicago en er ligt geen spoorweg tussen die twee steden. De Vierentwintig houden wel een paar spoorlijnen in stand, maar het is bepaald moeilijk ze te gebruiken als er geen geoefend technisch personeel meer is om de treinen te bemannen, laat staan ze aan het lopen te krijgen. Om van Washington naar Gary, de westelijke terminus, te reizen heb je minstens een week nodig.


  Vader zei, dat de meeste spoorwegen werden vernield gedurende de oorlog nadat de Kalkars het land hadden overweldigd. En de arbeiders mochten toen slechts vier uur per dag werken, als ze er tenminste zin in hadden. En als ze zin hadden, hadden ze het veel te druk met het maken van steeds nieuwe wetten. Zo kwam het dat ze geen arbeiders genoeg hadden om de wegen te repareren en te onderhouden. Maar dat was het ergste niet. Praktisch alle mensen, die de technische details van de verschillende instrumenten en installaties kenden, de werktuigkundigen en de ingenieurs, behoorden tot de meer intelligente klasse der aardmensen en werden derhalve konsekwent onmiddellijk op straat gezet en later vermoord.


  Vijfenzeventig jaar lang werd er geen nieuwe lokomotief gebouwd en aan degenen, die nog reden, konden niet of nauwelijks enige reparaties worden verricht. De Vierentwintig trachtten het onafwendbare uit te stellen door de paar treinen, die er nog waren, uitsluitend voor eigen doeleinden te gebruiken, dus voor regeringsfunktionarissen en het troepenvervoer. Doch het was slechts een kwestie van tijd voor de exploitatie van het treinverkeer totaal gestopt zou moeten worden. Niet tijdelijk, maar… voor altijd.


  Mij kon dat weinig schelen, want ik had nog nooit in een trein gezeten. Er zelfs nooit een gezien, behalve dan wat roestige overblijfselen, verwrongen en gemarteld door het vuur. Die armzalige resten van wat eens trotse treinen geweest waren, kon je al op tal van plaatsen in de stad tegenkomen. Doch mijn ouders zagen het totale verdwijnen van de trein als een komplete ramp. Het was de laatste schakel tussen beschaving en barbarisme.


  Luchtschepen, automobielen, stoomschepen, ja zelfs de telefoon waren verdwenen voor mijn ouders ze gekend hadden, maar ze hadden hun vader en moeder over al die wonderen horen praten.


  De telegraaf werkte nog steeds, hoewel het met de dienstverlening treurig gesteld was. Er waren slechts enkele lijnen tussen Chicago en de Atlantische kust. Naar het westen liep geen spoor- noch een telegraaflijn.


  Toen ik tien jaar was, ontmoette ik een man, die te paard van een Teivos in Missouri was gekomen. Hij vertrok met nog veertig anderen om met het westen in kontakt te komen om te horen wat daar de afgelopen vijftig jaar was gebeurd. Maar op de lange en avontuurlijke reis waren ze allemaal, behalve hij, door bandieten en de Kash Wachten gedood.


  Ik zal nooit vergeten hoe ik aan zijn lippen hing om toch maar niets te missen van zijn opwindend relaas, noch hoe mijn fantasie nog weken daarna op volle toeren werkte, mezelf verbeeldend dat ik de held van dergelijke avonturen in het mysterieuze en onbekende westen was.


  Hij vertelde ons, dat de omstandigheden in het land, dat hij doorgetrokken was, overal bijzonder slecht waren, maar dat in de landbouwdistrikten het leven gemakkelijker was, omdat de Kash Wacht daar minder kwam en de mensen er redelijk konden bestaan van wat het land opleverde. Hij vond onze omstandigheden slechter dan in Missouri en hij wilde daarom niet blijven. Hij zag liever de gevaren van de terugreis onder ogen dan dat hij zo betrekkelijk dicht in de buurt van de Vierentwintig moest wonen.


  Toen vader thuiskwam van de markt, waar de nieuwe belastinginner hem drie geiten had afgeperst, was hij erg kwaad. Moeder was weer opgestaan en de koude was door de lentezoele atmosfeer van eind maart naar het noorden weggetrokken. Het ijs op de rivier was ook verdwenen en ik verheugde me al op mijn eerste zwempartijtje van het jaar. De geitehuiden waren voor de ramen weggehaald en ons huisje zag er gezellig uit. De frisse zondoorlichte lucht stroomde door onze drie kamers.


  „Er komen slechte tijden, Elisabeth,” zei vader, nadat hij haar over het onrecht had verteld, dat hem was aangedaan.


  „In het verleden waren ze al erg, maar nu hebben die zwijnen de koning van alle zwijnen Jemadar in….”


  „Ssst” waarschuwde mijn moeder, met haar hoofd in de richting der open ramen knikkend.


  Vader zweeg en luisterde.


  Wij hoorden voetstappen rond het huis komen naar de voorzijde en even later verscheen het silhouet van een man in de deuropening. Vader zuchtte verlicht.


  „Ha” riep hij, „het is onze goede broeder Johansen maar. Kom binnen, broeder Johansen en vertel wat er voor nieuws is.”


  „Er is nieuws genoeg” riep de bezoeker uit. „De oude kommandant is vervangen door een nieuwe, Or-tis heet die kerel, het is een boezemvriend van Jarth. Wat denk jij daarvan? ”


  Broeder Johansen stond tussen vader en moeder in en met zijn rug naar de laatste, dus hij zag niet dat moeder snel haar vinger tegen haar lippen legde en zo vader waarschuwde op zijn woorden te passen. Ik zag dat vader even zijn wenkbrauwen fronste als ergerde hij zich aan moeders waarschuwing, maar toen hij sprak waren zijn woorden toch zo gekozen, dat ze geen enkele provocerende indruk konden maken. Onze klasse had dat door de loop der jaren wel geleerd.


  „Het is niet aan mij om wat de Vierentwintig doet te overwegen, laat staan er iets over te zeggen.”


  „Nou ja, met mij is het net zo,” zei Johansen snel, „maar we zijn onder vrienden. Een mens kan het niet helpen, dat hij denkt en soms is het wel eens goed je hart te luchten.” Vader haalde zijn schouders op en wendde zich af. Ik zag dat hij brandde van verlangen om eens goed te keer te gaan over de inferieure beesten, die het lot bijna een eeuw tevoren alle macht had geschonken. Zijn jeugd lag nog dicht genoeg bij het glorieuze verleden van zijn land om onder de indruk te zijn van de verhalen van zijn ouders. Hij had het schrijnende besef van alles wat verloren was gegaan en ook hoe het verloren was gegaan. Dit nu hadden mijn ouders me altijd ingeprent. Zij waren als de andere uitstervende intel-lektuelen, die trachtten de vonk van de vervagende kuituur in de harten van hun nakomelingen over te brengen, want zij hoopten tegen alles in, dat er ooit nog eens een dag zou komen waarop de wereld zich zou gaan opheffen uit de modder der onwetendheid, waarin zij door de Kalkars getrokken was.


  „Kom broeder Johansen,” zei vader tenslotte, ,,ik moet nu gaan. Ik moet mijn drie geiten naar de belastinginner brengen, anders krijg ik nog een extra boete van hem.”


  Ik zag dat hij heel gewoon probeerde te spreken, maar hij kon de bitterheid in zijn stem niet verbergen.


  Johansen spitste zijn oren.


  „Ja,” zei hij, „ik heb van dat zaakje gehoord. Die nieuwe belastinginner had er een heleboel plezier over met Hoffmeyer. Hij vindt het een goeie mop en Hoffmeyer zegt, dat nu jij die kolen voor zoveel minder hebt gekregen dan ze blijkbaar werkelijk kostten, hij naar de Vierentwintig zal gaan om te vragen jou te dwingen de andere vijfennegentig geiten te betalen, die volgens de belastinginner de kolen werkelijk waard waren.”


  „Oh” riep moeder verschrikt. „Maar zoiets gemeens zullen ze toch niet doen? O nee, dat weet ik zeker! ”


  Johansen schokschouderde.


  „Misschien maakten ze alleen maar een grapje,” zei hij. „Die Kalkars zijn enorme grappenmakers.”


  „Ja,” zei mijn vader, „ze zijn inderdaad reuze grappig, maar vandaag of morgen ga ik ook eens grappig worden.” En met die woorden liep hij naar buiten naar de stallen, waar de geiten zaten als ze niet in de wei liepen.


  Moeder keek hem na met een bezorgde blik in haar ogen en ik zag, dat ze een snelle blik naar Johansen wierp, die achter vader aan het huis verliet en zijn eigen weg ging.


  Vader en ik brachten de geiten naar de belastinginner. Hij was een kleine man met een grote bos rood haar, een lange smalle neus en twee kleine, dicht bij elkaar staande ogen. Hij heette Soor en zo gauw hij mijn vader zag, begon hij te razen.


  „Hoe heet je, man? ” snauwde hij.


  „Julianus VIII,” antwoordde vader gedwee.


  „Julianus VIII” schreeuwde Soor. „Julianus VIII! Ik neem aan dat je te fijn gebouwd bent om een broeder te zijn van iemand zoals ik, is het niet? ”


  „Broeder Julianus VIII,” antwoordde vader onderworpen. „Ga je geiten in de schuur zetten en denk er voortaan aan, dat alle mensen broeders zijn als ze zich tenminste als goede burgers gedragen en loyaal zijn tegenover onze grote Jemadar.”


  Toen vader de geiten had weggebracht, liepen we terug naar huis, maar toen we Soor passeerden, riep die: „Nou en? ” Vader keerde zich om en keek hem vragend aan.


  „Nou en? ” herhaalde de man.


  „Ik begrijp het niet,” zei vader, „heb ik niet alles gedaan wat de wet eist? ”


  „Wat is er eigenlijk met jullie zwijnen hier aan de hand? ” Soor krijste bijna. „Daarginds in de oostelijke Teivos hoeft een belastinginner tenminste niet te verhongeren met zijn belazerde loontje. De mensen daar brengen hem tenminste af en toe geschenkjes.”


  „Goed,” zei vader rustig, „de volgende keer dat ik naar de markt kom, zal ik iets voor u meebrengen.”


  „Dat is je geraden” snauwde Soor.


  De hele weg naar huis sprak vader geen woord. En hij had nog steeds niets gezegd, toen we ons maal van geitekaas, geitemelk en tarwekoekjes achter de rug hadden.


  Ik was zo boos, dat ik me nauwelijks kon beheersen, maar ik was opgevoed in een sfeer van onderdrukking en terreur, die me al vroeg geleerd had mijn tong in bedwang te houden.


  Toen vader gegeten had, stond hij plotseling op, zo plotseling dat zijn stoel door de kamer vloog en tegen de andere muur terechtkwam. Hij rechtte zijn schouders en gaf zichzelf toen met zijn gebalde vuist een verschrikkelijke klap op zijn borst.


  „Lafaard! Hond” riep hij. „Mijn God! Ik kan het niet meer verdragen! Ik word gek als ik die vernederingen nog langer moet blijven verdragen. Ik ben niet langer een mens! Er zijn geen mensen meer! Wij zijn wormen, die door de zwijnen met hun gespleten hoeven de grond in worden getrapt. En ik mag niets zeggen. Ik bleef maar braaf staan, terwijl dat stuk nakomelingschap van generaties van slaven en dienstknechten me beledigde, op me spuwde en ik mocht niets anders doen dan beleefd blijven en ja en amen knikken. Het is walgelijk! ”


  Hij keek woedend rond naar mijn moeder en naar mij. „Binnen enkele generaties hebben ze de spirit uit de Amerikaanse mens gezogen. Mijn voorvaderen vochten in Bunker Holl, in Gettysburg, in San Juan, bij Chateau Thierry. En ik? Ik buig deemoedig de knie voor elk minderwaardig beest, dat zijn autoriteit van Washington heeft gekregen. En geen van hen is een Amerikaan. Nauwelijks één van hen is zelfs een aardmens. Ik buig mijn hoofd voor het uitvaagsel van de maan! Ik, die een van de weinige overlevenden ben van het machtigste volk, dat de wereld ooit gekend heeft.”


  „Julianus” riep mijn moeder. „Wees voorzichtig, lieverd. Er kan iemand staan luisteren.”


  „En jij noemt jezelf een Amerikaanse vrouw? ” gromde hij. „Julianus, toe” smeekte zij. „Ik vraag je dit niet voor mezelf, maar voor jou en de jongen, dat weetje. Mij kan het niet schelen wat er van me wordt. Maar ik wil niet dat jij van ons weggehaald wordt, zoals anderen van hun gezinnen zijn weggehaald, stuk voor stuk mensen, die hun mond durfden open te doen.”


  „Ik weet het, liefje van me,” zei hij na een korte stilte. „Ik weet, dat het zo met ons allen zal gaan. En ik moet zwijgen terwille van jou en onze zoon. En jij moet zwijgen omwille van ons en zo gaat het maar door. Ach, waren er maar meer zoals wij. Als ik maar duizend mensen kon vinden, die durfden.”


  „Sssst” zei mijn moeder waarschuwend. „Er zijn zoveel spionnen. Je kunt nooit weten. Daarom waarschuwde ik je ook voor broeder Johansen, toen die vandaag hier was. Je kunt nooit weten.”


  „Verdenk je Johansen ? ” vroeg vader.


  „Ik weet niets,” antwoordde moeder, „maar ik ben bang voor iedereen. Het is een verschrikkelijk bestaan en hoewel ik het mijn hele leven zo heb gekend en mijn moeder voor mij en haar moeder voor haar, ben ik er nooit aan gewend.” „De Amerikaanse geest is gebogen, maar niet gebroken,” zei vader. „Laten we hopen, dat hij nooit breken zal! ”


  „Als we de moed hebben te kunnen lijden, zal hij nooit breken,” zei moeder, „maar het is hard, zo hard, dat men zelfs de gedachte haat een kind ter wereld te brengen.”


  Zij keek naar mij.


  „Het is verschrikkelijk te moeten denken aan de ellende en het lijden waarin zo’n kind gedoemd is te leven. Ik heb altijd naar kinderen verlangd, maar ik was bang ze te krijgen, het allermeeste vreesde ik, dat het meisjes zouden zijn. Om in deze wereld een meisje te zijn… Oh. dat is verschrikkelijk! ’’


  Na het eten gingen vader en ik de geiten melken en de schuren voor de nacht afsluiten tegen de honden. Het leek wel of er ieder jaar meer waren en of ze steeds brutaler werden. Toen ik nog een kleine jongen was, zag je een hond altijd alleen, maar ze vormden langzamerhand groepen en voor een volwassen man was het een gevaarlijke onderneming geworden om ’s nachts alleen door een eenzame streek te reizen.


  Wij mochten geen vuurwapenen in ons bezit hebben, zelfs geen pijl en boog, dus we konden ze niet afmaken. Zij schenen onze zwakte aan te voelen en zij kwamen ’s nachts dicht bij de huizen en de schuren.


  Het waren grote beesten, krachtig en onbevreesd. Er was speciaal één ras honden, dat groter en sterker scheen dan de anderen en waarvan mijn vader vertelde, dat er een sterke afstammingslijn van collie en airdale door liep. Dat ras honden, stuk voor stuk grote, sluwe en woeste dieren terroriseerden de stad. Wij noemden ze de Hellehonden….




  HOOFDSTUK III 


  De Hellehonden


  Toen we weer thuis waren met de melk kwamen Jim Thompson en zijn vrouw Mollie Sheehan op bezoek. Zij woonden op de volgende boerderij, ongeveer een kilometer stroomopwaarts van de rivier en ze waren onze beste vrienden. Zij waren de enige mensen, die mijn ouders werkelijk vertrouwden, dus als ze samen alleen waren praatten ze vrijuit.


  Als jongen al kwam het me vreemd voor, dat zulke sterke mannen als vader en Jim bang waren hun eigen mening te zeggen tegen iemand en hoewel ik was geboren en opgegroeid in een sfeer van wantrouwen en terreur kon ik me toch nooit neerleggen bij die serviele, laffe houding, die ons allemaal kenmerkte.


  En toch wist ik dat mijn vader geen lafaard was. Hij was een knappe man om te zien, groot en breed en prachtig gespierd en ik heb hem met mannen en honden zien vechten. Eens verdedigde hij mijn moeder tegen een Kash Wacht en hij doodde de gewapende soldaat met zijn blote handen. Die ligt nu onder de grond in de geitenstal. Zijn geweer, bajonet en munitie hebben we, dik onder de olie gezet en in doeken gewikkeld, naast hem begraven. We lieten geen spoor achter en we werden zelfs nooit verdacht, maar we weten nu wel, waar we een geweer, een bajonet en munitie kunnen vinden. Jim had ook moeilijkheden met Soor, de nieuwe belastinginner, gehad en hij was verschrikkelijk boos. Jim was net als mijn vader een grote, sterke man en altijd glad geschoren, evenals nagenoeg alle Amerikanen, zoals we de mensen noemden, die hier lang voor de Grote Oorlog al woonden. De anderen - de echte Kalkars - hadden geen baardgroei. Hun voorvaderen waren vele jaren tevoren van de maan gekomen. Jaar na jaar waren ze met hun ruimteschepen naar de aarde geimmigreerd, maar tenslotte waren hun schepen een voor een verloren gegaan en omdat niemand van hen wist hoe je nieuwe moest bouwen of hoe je de machines moest repareren kwam er een moment, dat er geen Kalkars van de maan meer naar de aarde kwamen.


  Dat was natuurlijk goed voor ons, alleen was het te laat, want de Kalkars hadden al aangefokt als konijnen. De zuivere Kalkars waren het ergst, maar er waren miljoenen halfbloeden en die waren minstens zo erg. Ik geloof zelfs, dat ze ons, aardmensen van zuiver bloed, meer haatten dan de echte Kalkars of maanmensen.


  Jim was razend. Hij zei, dat hij het niet langer meer kon verdragen en dat hij liever dood was dan te moeten leven in zo’n afschuwelijke wereld. Maar ik was aan dat soort verhalen wel gewend. Ik had ze al van mijn prille jeugd af aan gehoord. Het leven was hard, het was werken, werken en nog eens werken voor een pover bestaantje. Geen pleziertjes, geen luxe, geen comfort en wat het allerergste was: geen hoop. Het gebeurde zelden, dat iemand van onze klasse glimlachte en de volwassenen glimlachten nooit. Als kinderen lachten we wel, maar niet vaak. Het is moeilijk om de geest van een kind te doden, maar ”de broederschap der mensheid” had het bijna voor elkaar.


  „Het is je eigen schuld, Jim,” zei vader.


  Hij gaf altijd de schuld van de moeilijkheden aan Jim, want Jims voorouders waren vóór de Grote Oorlog Amerikaanse arbeiders geweest, goede, geschoolde en voortreffelijke werkers in allerlei beroepen.


  „Jouw soort heeft nooit een halt toegeroepen aan de Kalkars. Zij hebben geflirt met de nieuwe theorie van de Broederschap, die de Kalkars van de maan meebrachten. Zij luisterden naar de kreten der ontevredenen later, toen de Kalkars hun leerlingen op ons afstuurden, verdroegen ze eerst, maar gingen tenslotte toch totaal door de knieën. Ze hadden de aantallen en de macht om met succes de golf van krankzinnigheid, die begon met de maanexpeditie-katastrofe en die zich over de hele wereld uitbreidde, met succes te bestrijden. Zij hadden die waanzin buiten Amerika kunnen houden. Maar ze deden het niet. In plaats daarvan luisterden ze naar valse profeten en gaven zich met hun grootste sterkte over in de handen van de korrupte leiders.” „En wat zou je van jouw klasse zeggen? ” wierp Jim tegen. „Te rijk, te lui en te onverschillig om te stemmen. Ze probeerden ons eronder te houden terwijl zij dik en vet werden van ons werk.”


  „De oude drogreden” snauwde mijn vader. „In de hele wereld was geen welvarender en onafhankelijker groep menselijke wezens dan de Amerikaanse arbeiders in de twintigste eeuw. Jij praat over ons! Wij waren de eersten, die vochten. Mijn klasse vocht en bloedde en stierf om de oude glorie boven het Kapitool in Washington te houden, maar we waren met te weinigen en nu wappert al meer dan een eeuw de Kalkarvlag in de plaats van de Stars en Stripes, die wij nu al meer dan honderd jaar op straffe des doods niet eens in ons bezit mogen hebben.”


  Hij liep snel de kamer door naar de open haard en duwde een steen weg boven de ruw houten schoorsteenmantel. Hij stak zijn hand in de vrijgekomen holte en keek naar ons. „Maar hoe laf en vernederd ik ook ben geworden,” riep hij, „ik heb god zij dank nog een klein vonkje mannelijkheid overgehouden. Ik heb de kracht gehad me tegen hen te verzetten, zoals mijn voorvaders zich verzet hebben. Ik heb iets bewaard, dat me werd gegeven. Ik heb het bewaard om het aan mijn zoon te geven, die het dan weer aan zijn zoon zal geven. Ik heb hem geleerd ervoor te sterven, zoals onze voorvaderen ervoor stierven en zoals ik er graag voor zal sterven.”


  Hij trok een klein bundeltje textiel te voorschijn. Hij hield het bij twee punten vast en liet het toen voor ons ontrollen. Het was een rechthoekig stuk dundoek, rood en wit gestreept en met een blauw vierkant met sterren in een hoek.


  Jim, Mollie en mijn moeder stonden op en ik zag mijn moeder een schuwe blik naar de deur werpen. Zo stonden ze even zwijgend met wijdopen ogen te kijken naar het ding dat mijn vader vasthield. Toen liep Jim langzaam naar hem toe, knielde, na de zoom ervan in zijn grote, vereelte knuisten te houden en drukte er zijn lippen op. De kaars, die flakkerend in de lentewind op de ruwhouten tafel stond, wierp een zacht schijnsel op hen.


  „Het is de Vlag, mijn zoon,” zei vader tegen mij. „Het is de oude glorie - de Vlag van onze voorvaderen - de Vlag, die de wereld tot een goede plaats maakte om te leven. Het betekent de dood om de Vlag te bezitten. Maar als ik zal zijn heengegaan, neem hem dan van mij over en bewaak hem, zoals ons geslacht hem heeft bewaard sinds het regiment, dat hem droeg, terugkwam van de Argonne.”


  Ik voelde de tranen in mijn ogen springen. Ik wist niet waarom ik zo ontroerd was. Ik draaide me om om ze te verbergen en ik keek naar het raam. Daar zag ik, achter de in de lentewind heen en weer bewegende geitehuid een gezicht in de duisternis buiten.


  Ik ben altijd snel van denken en handelen geweest, maar nooit in mijn leven heb ik sneller gedacht en gehandeld als op het moment, dat volgde op mijn ontdekking van dat gezicht. Met één enkele beweging sloeg ik de kaars van de tafel, waardoor de kamer in het duister werd gehuld en ik sprong naast mijn vader, hem de Vlag uit de handen grissend en hem terugstoppend in de holte boven de schoorsteenmantel. Het kostte me nog geen sekonde om de steen weer op zijn plaats te schuiven.


  Zozeer waren wantrouwen en verdenking in de menselijke geest geintegreerd, dat de vier in de kamer intuitief iets begrepen van de oorzaak van mijn daad en toen ik tastend naar de kaars zocht, hem vond en hem weer aanstak, stonden ze verstrakt en onbeweeglijk op de plaatsen waar ik hen het laatst had gezien.


  Zij stelden geen vragen.


  Vader was de eerste die iets zei: „Dat was erg onhandig, om niet te zeggen stom van je. Julianus,” zei hij. „Als je die kaars nodig had, had je hem toch wel iets voorzichtiger kunnen oppakken? Maar dat is weer helemaal zoals jij bent! Altijd gooi je dingen omver met je onhandigheid! ” Hij verhief zijn stem een weinig toen hij sprak, maar het was een stuntelige poging om iemand voor de gek te houden en dat wist hij, zo goed als wij het wisten. En de man in het donker, als hij vaders woorden had gehoord, wist dat natuurlijk ook heel goed.


  Zo gauw ik de kaars had aangestoken, ging ik de keuken in naar de achterdeur en ik sloop, dicht in de schaduw blijvend, om het huis heen naar de voorkant. Ik wilde zien te weten te komen wie daar in het donker had staan kijken naar dat tafereel van hoogverraad.


  De nacht was maanloos, maar helder en ik kon naar alle richtingen een heel eind weg kijken, want ons huis stond op een grote open plek bij de rivier.


  Zuidoostelijk van ons liep een pad omhoog naar een oude brug, die al sinds lang stuk was en half verrot en ineens zag ik het silhouet van de man tegen de sterrehemel toen hij de oprit naar de brug opliep. De man droeg een volgeladen zak op zijn rug. Dat feit was tot op zekere hoogte geruststellend, want het bewees dat de luistervink zelf met een onwettig zaakje bezig was en dat hij zich slecht kon veroorloven zich met de zaken van anderen te bemoeien. Ik heb heel wat mannen ’s nachts met zakken zien slepen. Ik heb ze zelf wel gedragen. Het was vaak de enige manier waarop je genoeg voor de belastinginner kon verbergen om nog te kunnen leven en je gezin te onderhouden.


  Dit nachtelijke verkeer was heel gewoon en onder de oude belastinginner en de onverschillige, luie kommandant van vroeger was het niet zo link als het leek, als je je dan wel even wilde realiseren, dat je de kans liep op tenminste tien jaar dwangarbeid in de kolenmijnen of in ernstige gevallen zelfs de doodstraf. Ernstige gevallen zijn die waarbij men wordt ontdekt terwijl men iets ‘s nachts vervoert, dat de belastinginner of de kommandant graag willen hebben.


  Ik volgde de man niet, er zeker van zijnde, dat hij van onze klasse was, maar keerde terug naar huis, waar de vier fluisterend bijeen zaten. De rest van de avond trouwens sprak niemand hardop.


  Vader en Jim praatten zoals gewoonlijk over het Westen. Ze schenen er op de een of andere manier behoefte aan te hebben te weten, dat daarginds in de richting van de ondergaande zon een klein stukje Amerika was, waar de mensen in vrede en vrijheid konden leven en waar geen Kash Wacht of Kalkars waren.


  Het was ongeveer drie kwartier later en John en Mollie maakten al aanstalten om op te stappen, toen er op de deur werd geklopt, die nog voor iemand de klopper kon uitnodigen binnen te komen al openzwaaide.


  Wij keken op en zagen Peter Johansen staan, die ons vriendelijk glimlachend een goede avond wenste. Ik heb Peter nooit gemogen. Hij was een jonge, slanke man die alleen met zijn mond glimlachte, maar nooit met zijn ogen. En de manier waarop hij naar moeder keek als hij dacht dat niemand het zag, vond ik ook niet zo prettig, evenmin zijn gewoonte om elke twee jaar van vrouw te veranderen. Dat leek me te veel een Kalkargewoonte. Tegenover Peter had ik altijd het gevoel, dat ik eens als kind had gehad, toen ik barrevoets in het gras op een slang trapte.


  Vader begroette hem met een opgewekt: „Welkom, broeder Johansen” maar Jim keek hem alleen maar wrevelig aan, want Peter keek al net zo naar Mollie als naar mijn moeder en het waren allebei mooie vrouwen. Ik geloof, dat ik nooit een mooiere vrouw dan mijn moeder heb gezien. Toen ik opgroeide en ouder werd en meer te weten kwam omtrent de wereld en de mensen, bewonderde ik vader dat hij in staat was geweest haar te houden en ik begreep ook waarom moeder nooit wegging, maar altijd vlakbij huis bleef. Ze ging nooit naar de markt, zoals de meeste andere vrouwen. Maar ik begreep heel goed waarom, want ik was toen twintig en wereldwijs.


  „Wat brengt je zo laat hier, broeder Johansen? ” vroeg ik. Wij gebruikten altijd het woord ’’broeder” voor degenen van wie we niet zo zeker waren. Ik haatte het woord, want voor mij, zoals trouwens voor iedereen van onze klasse, betekende het een vijand. En nu ik erover nadenk, geloof ik, dat iedereen er eigenlijk zo over dacht, zelfs de Kalkars. „Ik heb achter een weggelopen varken aangezeten,” antwoordde Peter op mijn vraag. „Hij liep in de richting…,” en hij zwaaide met zijn hand in de richting van de markt. Terwijl hij dat deed viel er iets vanonder zijn jas op de grond, iets dat zijn arm daar had vastgehouden. Het was een lege zak. Onmiddellijk wist ik van wie het gezicht was wat ik in het donker vanuit het raam had gezien.


  Met slecht verborgen verwarring graaide Peter de zak van de grond en toen zag ik de uitdrukking van zijn sluwe gezicht veranderen toen hij de zak naar vader uitstak.


  „Is deze zak van jou, broeder Julianus? ” vroeg hij. „Ik vond hem hier voor de deur, dus daarom ben ik even binnengekomen om het te vragen.”


  „Nee,” zei ik, niet wachtend tot mijn vader iets zou zeggen, „die zak is niet van ons, hij is vast en zeker van de man, die ik kort geleden die zak nog zag dragen. Maar toen was-ie vol. Hij liep over het pad naar de oude brug.”


  Ik keek Peter strak aan en hij bloosde en werd toen lijkbleek.


  „Ik heb hem niet gezien,” zei hij tenslotte, „maar als die zak niet van jullie is, zal ik hem maar houden. Per slot van rekening is het geen hoogverraad zo’n zak in je bezit te hebben.” En toen, zonder verder nog een woord te zeggen, draaide hij zich om en verliet het huis.


  Wij wisten allemaal dat Peter de Vlag had gezien. Vader zei. dat we niet bang hoefden te zijn en dat Peter te vertrouwen was, maar Jim, zowel als Mollie en moeder dachten daar anders over.


  Ik was het met hen eens. Ik mocht Peter niet.


  Kort daarna gingen Mollie en Jim weg en wij maakten aanstalten om naar bed te gaan. Moeder en vader hadden een slaapkamer apart. Ik sliep op een paar geitehuiden in een groot vertrek, dat we de woonkamer noemden. Het andere vertrek was de keuken, waar we dus aten. Moeder had me geleerd, dat ik me voor het slapen gaan altijd moest uitkleden en ik had als nachtgoed een mohair jas. De andere jongemannen, die ik kende sliepen in dezelfde kleren als zij overdag droegen, maar moeder maakte er bepaald een punt van en stond erop, dat ik mijn nachtgoed zou aantrekken en ook dat ik vaak baadde. In de winter zeker eenmaal per week. In de zomer lag ik zo vaak in de rivier, dat ik zeker tweemaal per dag een bad nam. Vader wilde ook, dat iedereen zich schoon hield. De Kalkars waren heel anders, ’s Winters droeg ik ondergoed, dat van het fijnste mohair werd geweven. In de zomer droeg ik geen ondergoed. Ik had een overhemd van zwaar mohair en een overall, die krap om de borst en knieën zat, verder een tuniek van geitehuid en laarzen van geiteleer. Ik weet niet wat we zouden moeten doen zonder die geiten. De laarzen zaten met een strik aan de kuit vast. Hoofdbedekking droeg ik nooit, maar ik had dik haar, dat ik naar achteren geborsteld droeg, recht achter mijn oren afgesneden. Om te voorkomen dat het in mijn ogen woei, droeg ik een band van geiteleer rond mijn hoofd. Ik had juist mijn tuniek uitgetrokken, toen ik het blaffen van de Hellehonden vlakbij hoorde. Ik was bang, dat ze de geitestal zouden aanvallen, dus ik wachtte even en luisterde. Toen hoorde ik een kreet, de kreet van een dodelijk beangste vrouw. Het klonk ergens bij de rivier in de buurt van de geitestallen en de gil was vermengd met het sinistere grommen en blaffen van de Hellehonden.


  Ik wachtte niet langer, maar greep mijn mes en een lange knuppel. We mochten geen snijwapens hebben met een lemmet dat langer dan zes centimeter was. Maar dat mes was alles wat ik had en beter dan niets.


  Ik holde de voordeur uit, die het dichtst bij was en rende naar de stallen, vanwaar ik het zware blaffen van de Hellehonden en het gegil van de vrouw hoorde komen.


  Toen ik de stallen naderde en mijn ogen gewend waren aan de duisternis, ontwaarde ik iets wat me een menselijk lichaam leek, dat gedeeltelijk bovenop een van de schuren lag. De benen en het onderlichaam bengelden over de rand van het dak en ik zag drie of vier Hellehonden, die ernaar sprongen, terwijl een vijfde blijkbaar beet had en zich aan een been had vastgebeten en trachtte de gestalte omlaag te trekken.


  De hond, die de gestalte te pakken had, slaagde erin het naar de grond te trekken juist op het moment, dat ik aankwam. Het beest ontdekte mij, draaide zich om en, staande over zijn prooi, dreigde hij me met zijn verschrikkelijke wit blikkerende kaken.


  Het was een geweldig beest, bijna zo groot als een volwassen geit en hij kon gemakkelijk een heel stel mannen aan, die net zo slecht bewapend waren als ik. Onder normale omstandigheden was ik heus wel een straatje omgegaan, maar wat moest ik doen nu het leven van een vrouw op het spel stond?


  Ik was een Amerikaan en geen Kalkar. De zwijnen zouden een vrouw voor de Hellehonden geworpen hebben als ze daar hun eigen huid mee hadden kunnen redden. Ik was opgevoed om voorkomend voor een vrouw te zijn in een wereld, die haar doorgaans slechts als een koe beschouwde, alleen dan minder waardevol.


  Ik wist dat de dood nabij was toen ik tegenover dat verschrikkelijke beest stond en uit mijn ooghoek zag ik zijn kornuiten al naderbij sluipen. Er was geen tijd meer om na te denken, dus ik vloog met mijn mes en mijn knuppel op de Hellehond af. Terwijl ik dat deed zag ik de wijdopen, verschrikte ogen van een jong meisje dat vanonder het roofdier naar me opkeek. ik was al van plan haar niet in de steek te laten, maar na die ene blik had ik het niet gedaan, zelfs al werd ik door duizend doden bedreigd.


  Ik was bijna bij het beest, toen het me naar mijn strot vloog, hoogopspringend op zijn achterpoten. Mijn knuppel was nutteloos, dus ik pareerde de aanval met mijn mes en een blote hand. Ik had het geluk, dat de vingers van mijn linkerhand de strot van de hond vonden, maar zijn zwaarte wierp me tegen de grond onder hem en daar probeerde hij grommend zijn bijtende kaken in me vast te haken.


  Terwijl ik zijn kop op een armlengte van me vandaan hield, stak ik als een razende met mijn mes en ik miste niet eenmaal. Wild van pijn en woede worstelde de hond, maar tot mijn verrassing ontdekte ik, dat ik hem gemakkelijk houden kon, ja, dat ik zelfs in staat was op mijn knieën te krabbelen en op te staan, terwijl ik hem nog altijd met mijn linkerhand op armlengte van me vandaan hield.


  Ik had altijd wel geweten, dat ik gespierd was, maar tot op dat moment had ik nooit van de grote kracht gedroomd, die de natuur me had meegegeven, want nooit tevoren was ik in de gelegenheid geweest de volle omvang van de kracht van mijn spieren te testen.


  Die ontdekking was als een openbaring voor me en plotseling ontdekte ik dat ik stond te glimlachen en op hetzelfde moment gebeurde er een wonder: alle angst voor die lugubere beesten smolt als sneeuw voor de zon en daarmee ook alle angst voor de mensen. Ik, die vanuit een buik van de angst in een wereld van afgrijzen terecht was gekomen, die vrees en schuchterheid met de moedermelk had ingedronken, ik. Julianus IX, twintig jaar oud, werd in een fraktie van een sekonde totaal van alle angst voor beest of mens bevrijd.


  Het was het weten van mijn grote kracht, die dat bewerkstelligde. Dat en - misschien - twee vochtige ogen, die naar me lagen te kijken.


  De andere honden kwamen nu dichterbij en sloten me in, toen het beest dat ik in mijn greep had plotseling verslapte. Mijn mes had zijn hart gevonden. Toen vielen de anderen aan en ik zag dat het meisje rechtop naast me stond, mijn knuppel in haar hand, klaar om samen met mij te vechten. „Naar het dak” schreeuwde ik tegen haar, maar ze trok zich niets van mijn bevel aan. In plaats daarvan bleef ze rustig staan en deelde verschrikkelijke klappen uit aan de leider, toen die binnen haar bereik kwam.


  Het dode beest boven mijn hoofd zwaaiend smeet ik het kadaver naar de anderen, zodat die verschrikt achteruit deinsden. Toen draaide ik me naar het meisje toe en zonder veel omhaal nam ik haar in mijn armen op en gooide haar lichtjes op het dak van de geitestal.


  Ik had haar gemakkelijk kunnen volgen, als mijn geest niet was beneveld geweest door iets, dat wel iets leek op het smerige brouwsel, dat de Kalkars maakten en waar ze verschrikkelijk dronken van werden. Als wij het in ons bezit hadden, betekende dat zonder pardon gevangenisstraf. In ieder geval voelde ik me dronken, opgewonden, bezeten van het vreemde verlangen om wonderen te verrichten voor de ogen van de vreemdelinge. En daarom ging ik op de overgebleven Hellehonden af, die nu gezamenlijk een nieuwe aanval op mij begonnen, maar die wachtte ik niet af, en ik rende naar hen toe.


  Zij sloegen niet op de vlucht, maar verdedigden zich, afschuwelijk grommend, hun haren recht overeind op hun nek en ruggegraat, hun grote, kwijlende muilen wijdopen. Doch ik wierp me tussen hen in en ik overblufte hen door mijn doldrieste aanval.


  De eerste, die op me toesprong, greep ik bij zijn nek, klemde zijn lijf tussen mijn knieën en drong zijn kop rond tot ik de ruggegraat hoorde breken.


  De andere drie zaten op me, bijtend en scheurend, maar ik voelde geen vrees. Een voor een greep ik hen beet met mijn krachtige handen, hief ze hoog boven me en smeet ze met geweld zo ver mogelijk van me vandaan. Er keerden er slechts twee terug om aan te vallen en die overwon ik met mijn blote handen, want ik vond het niet meer de moeite waard mijn mes voor dergelijke vodden te gebruiken.


  Toen zag ik dat er een man op me toe kwam hollen. Hij kwam van de rivier vandaan. Een tweede man kwam vanuit het huis op me af. De eerste was Jim, die het lawaai en het gegil van het meisje had gehoord en de tweede was mijn vader. Ze hadden allebei het laatste gedeelte van het gevecht gezien en ze konden geen van beiden geloven dat ik, julianus, zoiets gedaan had. Vader was erg trots op me en Jim ook, want hij zei altijd, dat hij mij met mijn vader deelde, omdat hijzelf geen zoon had.


  En toen keek ik naar het meisje, dat van het dak was geklommen en op ons toekwam. Zij bewoog zich met de waardigheid, die ook moeder bezat. Helemaal niet op de stuntelige, onbehouwen manier van de Kalkarvrouwen. Ze kwam recht op me af en legde haar hand op mijn arm.


  „Ik dank je,” zei ze, ,,en God zegene je. Alleen een erg moedig en sterk man zou hebben gedaan wat jij gedaan hebt.”


  En ineens voelde ik me helemaal niet moedig meer, maar integendeel erg zwak en dwaas, want het enige wat ik kon doen was mijn mes in mijn vingers om en om draaien en naar de grond kijken.


  Het was mijn vader, die sprak en die interruptie hielp me mijn verlegenheid te overwinnen.


  „Wie bent u? ” vroeg hij, „en waar komt u vandaan? Het is vreemd, dat een jonge vrouw helemaal alleen door de nacht zwerft. Maar nog vreemder is het iemand de naam van de verboden godheid te horen noemen.”


  Pas toen dacht ik eraan, dat ze de naam van God had gebruikt, maar ik herinnerde me niet wanneer. Ik kon alleen maar bange blikken rondwerpen om te zien of er misschien anderen waren, die het gehoord konden hebben. Ik wist, dat vader en Jim geen gevaar konden, want er bestond tussen de beide gezinnen een band door de geheime religieuze bijeenkomsten, die we wekelijks hielden.


  Sinds die afschuwelijke dag, die had plaatsgevonden voor de geboorte van mijn vader, die dag waarover niemand anders dan fluisterend durfde spreken, toen de geestelijkheid van alle godsdiensten ter wereld tot op de laatste man op bevel van de Vierentwintig waren vermoord, was het een halsmisdaad om God in welke vorm dan ook te vereren.


  De een of andere krankzinnige in Washington, ongetwijfeld onder de invloed van de afschuwelijke drank, die hen nog beestachtiger maakten dan zij van nature al waren, had dat verschrikkelijke bevel gegeven op grond van het feit, dat de kerk de funkties van de staat aan zich wilde trekken en dat de geestelijkheid het volk dus tot opstand aanzette. Dat laatste betwijfelde ik helemaal niet. Ik vond het alleen maar jammer, dat ze de tijd niet gekregen hebben om hun hemelse plannen uit te voeren. We namen het meisje mee naar huis en toen mijn moeder zag hoe jong en mooi zij was, nam zij haar in haar armen. Het meisje barstte in snikken uit en klampte zich aan mijn moeder vast. Geen van beiden kon een woord uitbrengen.


  In het licht van de kaars zag ik dat de vreemdelinge van een verbijsterende schoonheid was. Ik heb al verteld, dat mijn moeder de mooiste vrouw was, die ik ooit had gezien en dat is de waarheid, maar dit meisje dat zo plotseling bij ons was gekomen was het mooiste meisje dat ik ooit gezien had. Ze was ongeveer negentien jaar oud, ze had een prachtig mollig, maar toch stevig figuur. Iedere beweging die zij maakte, zowel als de uitdrukking van haar gezicht, haar gebaren en haar manier van spreken duidden op kracht en vitaliteit. Zij was meisjesachtig maar tegelijkertijd gaf zij de indruk van een grote geestelijke kracht en een sterk karakter. Zij was erg gebruind, wat erop duidde dat ze veel in de open lucht verkeerd had, maar toch was haar huid heel helder, bijna doorzichtig. Haar kleding was als de mijne en zoals die gewoon was onder de mensen van onze klasse, mannen zowel als vrouwen. Zij droeg de tuniek, de overall en de laarzen precies zoals moeder en Mollie en de rest van ons. Maar op de een of andere manier was er toch verschil. Nooit tevoren was ik er mij van bewust geweest wat een mooi kostuum het eigenlijk was. De band rond haar voorhoofd was breder dan gewoonlijk gedragen werd en er zaten tal van schelpen op genaaid, die tezamen een patroon vormden. Het was haar enige poging tot versiering, maar toch viel het wel degelijk op in een wereld, waar de vrouwen ernaar streven er zo onopvallend mogelijk uit te zien. Sommigen gingen zelfs zo ver, dat zij hun gezichten en die van hun vrouwelijke nakomelingen verminkten, terwijl anderen, vele, vele anderen, de pas geboren meisjes al kort na hun geboorte doodden. Mollie had dat met twee van haar kinderen gedaan. Geen wonder dat volwassenen nooit lachten en zelden glimlachten!


  Toen het meisje wat bedaard was, herhaalde mijn vader zijn vraag, maar moeder zei, dat hij maar tot morgen moest wachten, omdat het meisje erg vermoeid en over haar zenuwen was en dus slaap nodig had. Toen kwam het probleem waar ze moest slapen.


  Vader zei, dat hij met mij in de woonkamer zou gaan slapen en dat de vreemdelinge dan bij moeder in bed kon, maar Jim stelde voor dat ze met hem mee naar huis zou gaan, omdat Mollie en hij drie kamers hadden, net als wij, maar dat de woonkamer vrij was. Zo werd besloten hoewel ik haar liever bij ons had gehouden.


  Aanhankelijk voelde ze er niet veel voor om weg te gaan, maar moeder verzekerde haar, dat Jim en Mollie goede, hartelijke mensen waren en dat zij bij hen net zo veilig als bij haar eigen vader en moeder zou zijn. Toen moeder haar ouders ter sprake bracht, schoten de tranen haar weer in de ogen en impulsief omarmde ze mijn moeder en kuste haar, waarna ze tegen Jim zei, dat ze klaar was om met hem mee te gaan.


  Zij begon met mij gedag te zeggen en me nogmaals te bedanken, maar omdat ik eindelijk mijn tong had teruggevonden, zei ik, dat ik haar naar Jims huis zou vergezellen. Dat bleek haar veel plezier te doen en we gingen op weg. Jim liep voorop en ik volgde met het meisje.


  Onderweg ontdekte ik iets heel vreemds. Vader had me eens een stukje ijzer laten zien, dat andere stukjes ijzer kon aantrekken. Hij zei dat het een magneet was.


  Dit slanke vreemde meisje was zeker geen stuk ijzer en evenmin een klein stukje ijzer, maar desondanks kon ik niet uit haar buurt blijven. Ik kan het niet uitleggen, maar steeds waren we zo dicht bij elkaar, dat onder het lopen onze schouders, armen en handen elkaar telkens weer raakten en mijn lichaam werd doorhuiverd van de heerlijkste prikkeling, die ik ooit heb ondergaan.


  Ik dacht, dat Jims huis een heel eind van het onze verwijderd lag, tenminste zo kwam het me voor als ik als jongen wel eens iets naar hem toe moest brengen. Maar die nacht lag Jims boerderij veel te dicht bij, slechts enkele passen en we waren er al.


  Mollie had ons horen aankomen en stond aan de deur, brandend van nieuwsgierigheid en toen ze het meisje zag en een deel van het verhaal hoorde trok ze het meisje tegen haar boezem, precies zoals mijn moeder had gedaan.


  Voor ze naar binnenging, keek de vreemdelinge me aan en stak haar hand naar me uit.


  „Goede nacht,” zei ze. „En nogmaals heel, heel erg bedankt voor wat je hebt gedaan en dat God, onze vader, je mag zegenen en beschermen.”


  „Alle heiligen zij geloofd en geprezen” hoorde ik Mollie mompelen en toen gingen ze naar binnen en sloten de deur. Ik liep als op vleugels gedragen naar huis….




  HOOFDSTUK IV


  Broeder generaal Or-tis


  De volgende dag ging ik zoals gewoonlijk op pad om geitemelk te verkopen. Het was toegestaan om buiten de vastgestelde marktdagen om produkten, die aan bederf onderhevig waren, aan de man te brengen hoewel we natuurlijk alles wat we verkochten moesten verantwoorden. Gewoonlijk kwam ik bij Mollie het laatst, want bij Jims boerderij was een diepe koele bron, waar ik na die ochtend-ronde met de melk mijn dorst placht te lessen, doch die dag kreeg Mollie haar melk bij wijze van spreken vers uit de uier van de geit, ongeveer een half uur eerder dan anders.


  Toen ik aanklopte en zij riep, dat ik binnen moest komen, keek ze eerst wel een beetje verrast en toen kwam er een vreemde uitdrukking in haar ogen - half geamuseerd, half medelijdend. Zij stond op en ging naar de keuken om een melkkan te halen. Ik zag dat ze met de rug van haar hand over haar ooghoeken wreef, maar ik begreep toen nog niet waarom.


  Het vreemde meisje was in de keuken, waar ze Mollie hielp, die haar blijkbaar verteld had, dat ik er was, want ze kwam direkt binnen om me te begroeten. Het was de eerste maal, dat ik haar eens goed kon bekijken, want kaarslicht is nu niet direkt een goede verlichting. Als ik al ondersteboven was van wat ik de avond tevoren had gezien, dan schieten alle woorden van mijn beperkte woordenschat te kort om haar bij daglicht te beschrijven. Zij was…. Nee, het heeft geen zin. Ik kan haar niet beschrijven.


  Het kostte Mollie blijkbaar een hele tijd voor ze de melkkan had gevonden. God zegene haar! Maar voor mij was het toch nog te kort. In ieder geval maakten de vreemdelinge en ik nader met elkaar kennis, terwijl zij naar die melkkan zocht, die natuurlijk vlak bij de hand stond. Ze begon te vragen hoe mijn ouders het maakten en daarna hoe wij heetten. Toen ik haar de naam zei, herhaalde zij die verscheidene malen.


  „Julianus IX,” zei ze. „Julianus IX” en toen glimlachte zij naar me. „Dat is een mooie naam.”


  „En hoe heet jij? ” vroeg ik.


  „Juana,” zei ze, de naam als “Whanna” uitsprekend. .,Juana St. John.”


  „Ik ben blij datje mijn naam mooi vindt,” zei ik, „maar die van jou vind ik mooier.”


  Dat was natuurlijk dwaas gezegd en zo voelde ik me ook, maar zij scheen er toch niet zo over te denken of ze was te aardig om het me te laten merken.


  Ik heb veel meisjes gekend, maar de meesten waren nogal burgerlijk en dom. De knappe meisjes mochten zelden naar de markt gaan. Dat wil zeggen, de knappe meisjes van onze klasse. Kalkarmeisjes mochten wel op straat, want het kon de Kalkars weinig schelen wie hen te grazen nam, als het maar gebeurde. Amerikaanse ouders daarentegen zouden hun dochters nog liever vermoorden, dan ze naar de markt te sturen, waar ze door de altijd op het jagerspad zijnde Kalkars konden worden gegrepen en verkracht. Door die altijd op ras-Amerikaanse meisjes loerende Kalkars gebeurde het inderdaad vaak, dat de ouders in hun wanhoop hun dochter ombrachten.


  De Kalkarmeisjes, zelfs die Amerikaanse moeders hadden, waren grof en ordinair van uiterlijk, hadden nagenoeg geen voorhoofd, gedroegen zich vulgair en waren zo dom als koeien. Geen ras kan verbeterd worden of op zijn normale peil gehouden, tenzij de beste mannen en vrouwen met elkaar paren.


  Het meisje was zo anders dan ik ooit had gezien, dat ik sprakeloos van bewondering was, dat zo’n prachtig schepsel kon bestaan. Ik wilde alles over haar weten. Op de een of andere manier vond ik de gedachte verschrikkelijk, dat zij al zoveel jaren ademhaalde, praatte, dacht en deed, zonder dat ik het geweten had. Ja, haar zelfs niet kende. Ik wilde die tijd inhalen door haar zoveel mogelijk vragen te stellen.


  Ze vertelde dat ze geboren en getogen was in de Teivos-vlakte ten westen van Chicago. Die Teivos strekte zich langs de Desplaines ver uit en omvatte een uitgestrekt nagenoeg onbewoond gebied met hier en daar een boerderij.


  „Mijn ouderlijk huis staat in een distrikt, dat Oak Park genoemd wordt,” zei ze, „en ons huis is een van de weinigen, die nog uit de oude tijd is overgebleven. Het is van stevig beton en het staat op het kruispunt van twee wegen. Het moet eens een prachtig huis geweest zijn, maar zelfs nu nog hebben tijd en oorlog de charme ervan niet helemaal kunnen uitwissen. Ten noorden ervan staan drie grote populieren, waarnaast de ruines liggen van wat mijn vader zei, dat eens de showroom van auto’s is geweest. De eigenaar is allang dood. Ten zuiden van het huis groeien rozen, wild en weelderig. De muren van het huis, waar hier en daar stukken cement hebben losgelaten, zijn tot aan het dak toe met klimop begroeid.


  Het was ons huis en ik hield ervan. Maar het is nu voor altijd voor mij verloren gegaan. De Kash Wacht en de belastinginner kwamen maar zelden langs. We wonen te ver van het station en de markt, die ten zuidwesten van ons ligt bij Salt Creek. Maar onlangs benoemde de nieuwe Jemadar Jarth een andere kommandant en een nieuwe belastinginner. Ze vonden het kantoor in Salt Creek niet mooi genoeg en ze zochten een beter onderkomen. Nadat ze het hele distrikt hadden geinspekteerd kozen zij Oak Park en omdat ons huis het grootst en het meest komfortabel was, bevalen ze mijn vader het aan de Vierentwintig te verkopen. Nou, je weet wat dat betekent.


  Zij taxeerden het heel hoog. Ze betaalden mijn vader vijftigduizend dollar… in bankbiljetten. Er was niets aan te doen, dus we troffen voorbereidselen om te vertrekken. Telkens als ze kwamen om naar het huis te kijken, had moeder mij tussen de vloer van de tweede en derde verdieping gestopt, maar op de dag dat we vertrokken om te verhuizen naar een woning aan de oever van de Desplaines, waar mijn vader voortaan ongestoord dacht te leven, kwam de nieuwe kommandant onverwachts aan en zag me.


  „Hoe oud is dat meisje? ” vroeg hij aan mijn moeder. „Vijftien”, antwoordde zij lamgeslagen van schrik.


  „Je liegt, ouwe teef” schreeuwde hij. „Ik mag barsten als ze geen achttien is! ”


  Vader stond naast ons en toen de kommandant zo tegen moeder te keer ging, zag ik vader lijkbleek worden en voor de Kash Wachten, die hem vergezelden, het konden verhinderen had hij zich al op dat zwijn geworpen en hij wurgde de kommandant bijna met zijn blote handen. Je weet natuurlijk wel wat er toen gebeurde. Ik hoef het je eigenlijk niet eens te vertellen. Zij vermoordden vader voor mijn ogen. Toen bood de kommandant mijn moeder een van de Kash Wachten aan, doch zij greep zijn bajonet en trok hem uit zijn gordel, waarna zij het lemmet dwars door haar hart stak. Ik probeerde haar voorbeeld te volgen, maar ze grepen me beet.


  Ik werd naar mijn eigen slaapkamer op de tweede etage gebracht en daar opgesloten. De kommandant zei, dat hij die avond naar me toe zou komen en dat alles met mij fijn voor elkaar zou komen. Ik wist wat hij daarmee bedoelde en ik besloot, dat hij me die avond niet levend zou aantreffen.


  Mijn hart brak bij de gedachte aan mijn ouders, die ik zo wreed verloren had, maar desondanks was het verlangen om te blijven leven enorm sterk. Ik wilde niet sterven. Er was iets, dat me dwong te blijven leven en bovendien was daar nog de opvoeding, die ik van mijn ouders had gehad. Ze waren allebei Quakers en zeer godsdienstig. Ze hadden me opgevoed in de vreze Gods en mijn naaste lief te hebben zoals mezelf en hem nimmer enig kwaad te berokkenen, noch in daad noch in gedachte. Maar toch had ik mijn vader zien proberen een mens te vermoorden en ik had mijn moeder zelfmoord zien plegen. Mijn hele wereld lag ondersteboven. Ik was bijna gek van verdriet en angst en ik wist niet wat ik doen moest.


  Toen het donker werd, hoorde ik iemand de trap opkomen. De ramen van mijn kamer waren te hoog van de grond om het risiko van een sprong te wagen, maar de klimop was oud en sterk. De kommandant kende het huis nog niet goed genoeg om rekening met de klimop te houden. Voor de voetstappen mijn deur hadden bereikt, had ik me al uit het raam gewerkt en, me vastklampend aan de klimop, liet ik me snel omlaag zakken.


  Dat was drie dagen geleden. Ik verstopte me overdag en zwierf ’s nachts verder. Ik wist niet in welke richting ik liep. Eenmaal ontfermde een oude vrouw zich over mij. Ze nam mij mee naar haar huis en gaf me te eten en te drinken en nog wat eten mee voor onderweg. Ik geloof, dat ik nagenoeg krankzinnig moet zijn geweest, want de herinnering aan wat er de afgelopen drie dagen is gebeurd, is vaag en ik weet nog slechts flarden van gebeurtenissen. En toen de Hellehonden! Oh, wat was ik bang! En toen… jij! ”


  Ik weet niet precies op wat voor een manier ze dat zei, maar er leek heel wat meer in haar woorden te liggen dan ze zelf scheen te beseffen. Het was bijna een gebed, een dankgebed, dat ze tenslotte toch een veilige haven had gevonden. En toen kwam Mollie binnen en toen ik wegging vroeg ze of ik die avond wilde komen en Juana riep: ,,Ja, doe dat” en ik zei natuurlijk dat ik zou komen.


  Toen ik mijn melk bij de klanten had afgeleverd, ging ik naar huis. Onderweg kwam ik de oude Mozes Samuels de jood tegen. Hij verdiende de kost met het looien van huiden. Hij was een uitstekend vakman, maar omdat nagenoeg iedereen wist hoe je huiden moest looien, had hij weinig klanten. Er waren echter een paar Kalkars, die hem hun huiden brachten. Zij konden niet veel, want zij stamden af van generaties domme, ongeletterde maanmensen en van het moment af, dat ze wat macht bezaten, vertikten ze nog een slag uit te voeren, laat staan dat ze de enkele uiterst simpele werkzaamheden zouden verrichten, die zij van hun vaders hadden geleerd. Dus na twee generaties op de aarde leefden zij uitsluitend van de arbeid van anderen. Zij waren niet kreatief. Zij produceerden niets. Zij waren de lastigste klasse van parasieten, die ooit de wereld heeft geteisterd.


  De rijke luiaards van de oude tijden waren kompleet een zegen vergeleken met de nietsdoende Kalkars, want de eersten bezaten tenminste nog fantasie en intelligentie. Zij konden anderen leiding geven en hun nakomelingschap hun verworvenheden meegeven, hun geestelijke gaven, die voor elke kuituur, vooruitgang en geluk essentieel zijn, wil de wereld ooit werkelijk gelukkig worden.


  De Kalkars hielden Samuels dus de hand boven het hoofd vanwege hun gelooide huiden en als ze hem er voor betaald hadden, was de oude jood rijk geworden. Maar óf ze betaalden hem helemaal niet, óf ze betaalden met bankbiljetten. En Samuels placht te zeggen, dat die niet eens goed wilden branden.


  „Goede morgen, Julianus” riep hij toen we elkaar tegenkwamen. „Ik heb zeer binnenkort vijf huiden nodig, want de nieuwe kommandant van de Kash Wacht heeft van de ouwe Samuels gehoord en me op het matje geroepen. Hij heeft vijf van de fijnste huiden besteld.” Hij zweeg, keek even om zich heen en vroeg toen zacht: „Heb je die Or-tis al ontmoet. Julianus? ”


  Ik schudde ontkennend het hoofd.


  „De hemel sta ons bij” fluisterde de oude man. „De hemel sta ons bij! ”


  „Is het zo erg, Mozes? ” vroeg ik.


  De oude man wrong zijn handen.


  „Er staan slechte tijden voor de deur, jongen,” zei hij. „De ouwe Samuels kent zijn pappenheimers. De nieuwe kommandant is niet lui zoals de anderen en hij is een stuk wreder en wellustiger, neem dat maar van me aan. Maar wat die huiden betreft, ik heb je de laatste nog niet betaald, want ze hebben mij met bankbiljetten afgescheept. Maar daarmee zou ik een vriend nog niet eens voor een emmer mest durven betalen. Misschien zal ik voorlopig die nieuwe huiden ook niet kunnen betalen. Het hangt er trouwens vanaf waarmee Or-tis mij zijn schuld wil voldoen. Soms zijn ze nogal aan de makkelijke kant. Ja, kunst! Als het om het eigendom van anderen gaat kun je gauw makkelijk wezen. Maar ik heb gehoord, dat hij een halfbloed is en die haten de joden. Dus ik zal wel niks krijgen. Maar als hij zuiver Kalkar is, kan het anders liggen. De Kalkars haten de joden niet meer dan de andere aardmensen, hoewel er in ieder geval één jood is, die de Kalkars haat als de pest.”


  Die avond maakten we voor het eerst met Or-tis kennis. Hij kwam persoonlijk. Maar ik zal u vertellen wat er gebeurde. Na het avondeten ging ik naar Jim. Juana stond in de deur, toen ik het pad kwam oplopen. Zij zag er nu uitgerust, ja, bijna gelukkig uit. Die gejaagde uitdrukking in haar ogen was verdwenen en zij glimlachte me toe, toen ik kwam aanlopen. Het schemerde al, want de lente-avonden waren nog kort. Doch de lucht was zoel en dus bleven we buiten staan praten.


  Ik vertelde haar de roddeltjes, die ik gedurende de dag had gehoord. Dat de Vierentwintig een nieuwe belasting op landbouwprodukten had geheven. Dat de vrouw van Andrew Wright een tweeling had gekregen, een jongen en een meisje, maar dat het meisje was gestorven, doch dat was voor meisjes, die geboren werden, een gewone zaak. En dat Soor had gezegd, dat hij zoveel belasting zou komen innen, dat we allemaal tenslotte van honger zouden omkomen. En dat een van de Kash Wachten Nellie Levy had verkracht en meegenomen. En dat Hoffmeyer had gezegd, dat we de komende winter meer voor de kolen moesten betalen. En dat Dennis Corrigan voor tien jaar naar de mijnen was gestuurd, omdat ze hem ’s nachts hadden betrapt, toen hij smokkelde. Het was allemaal hetzelfde. Alle geruchten en feiten waren droevig, tragisch of smerig. Maar het hele leven was per slot van rekening een tragedie.


  „Wat stom om belasting op landbouwprodukten te heffen,” zei Juana. „Hun vaders hebben de industrie en de handel al de nek omgedraaid en nou willen ze ook nog het beetje landbouw, dat is overgebleven, totaal de grond instampen.” „Hoe vlugger dat gebeurt, hoe beter het voor de wereld is,” antwoordde ik. „Als alle boeren van honger gestorven zijn, zullen ze tenslotte zelf ook kreperen, want dan hebben ze niets meer te vreten.”


  En toen begon ze ineens over Dennis Corrigan.


  „Ze hadden hem beter gelijk kunnen doden,” zei ze. „Dat was genadiger geweest.”


  „Daarom hebben ze dat dan ook niet gedaan,” antwoordde ik.


  „Heb jij wel eens ’s nachts gesmokkeld? ” vroeg zij en voor ik antwoord kon geven, ging ze verder: „Vertel het me maar niet. Ik had het je niet moeten vragen, maar ik hoop, dat je het niet doet. Het is zo gevaarlijk. Ze worden bijna altijd gepakt.”


  Ik lachte.


  „Niet altijd, hoor,” zei ik, „want anders zouden we nu zowat allemaal in de mijnen werken. Zonder smokkelen kunnen we niet in leven blijven. Die verdomde inkomstenbelasting is het grootste onrecht, dat er bestaat. Het is altijd al onrechtvaardig geweest, want hij komt het hardst aan bij degenen, die het minst verdienen. Als er al sprake van verdienen is, tenminste.”


  „Maar de mijnen zijn afschuwelijk” zei ze huiverend.


  „Ja,” antwoordde ik, „de mijnen zijn afschuwelijk. Ik sterf nog liever dan daar terecht te komen.”


  Een tijdje later nam ik Juana mee naar ons huis, zij vond ons huis erg leuk. Mijn vader had het zelf gebouwd. Het was opgetrokken van de stenen uit de ruines van de oude stad. Vader zei, dat de stenen waarschijnlijk van vroegere trottoirs kwamen en dat kon wel kloppen, want op verschillende plaatsen in de ruines kon je die oude tegels nog zien liggen. Bijna alle huizen, die er gebouwd werden, waren van die oude stenen gemaakt, want hout was schaars. De fundering en het huis tot een hoogte van ongeveer een meter werd van trottoirtegels gemaakt en de rest werd dan van afgebikte baksteen opgetrokken. Omdat vader de stenen en tegels met opzet niet gelijk had gemetseld was het effekt bijzonder aardig om te zien. De muren hadden een reliëfachtig aanzicht en dat was een speels element. Ja, het was een mooi huis, dat door mijn moeder pijnlijk netjes werd gehouden.


  We zaten in de woonkamer - vader, moeder, Juana en ik,-en we hadden zowat een uur zitten praten, toen plotseling de deur openvloog en wij een man in het uniform van de Kash Wacht op de drempel zagen staan. Achter hem stonden nog enkele Wachten.


  Wij stonden zwijgend op.


  Twee van hen kwamen binnen en gingen weerszijden de deur op wacht staan en toen kwam er een derde de kamer in, een grote donkere man in het uniform van de kommandanten. Wij wisten ineens allemaal dat dat Or-tis moest zijn. Nog zes Kash Wachten volgden hem op de hielen.


  Or-tis keek ons allen om beurten aan en wendde zich toen tot mijn vader: ,Jij bent broeder Julianus VIII.”


  Vader knikte.


  Or-tis keek hem even aan en toen zwierf zijn blik naar moeder en Juana en ik zag een nieuwe uitdrukking op zijn gezicht verschijnen, die de woeste verachting, waarmee hij was binnengekomen, verzachtte. Hij was groot van gestalte, maar hij was niet het zware type, zoals dat onder zijn klasse gewoon was. Zijn neus was dun en goed gevormd. Hij had koude, grijze doordringende ogen. Hij verschilde veel van het vette zwijn, dat hem was voorgegaan. Ja, hij was heel anders en gevaarlijker. Dat kon zelfs ik zien. Ik zag het aan de dunne, wrede bovenlip en de volle sensuele onderlip. Als de ander een varken was geweest, dan was deze een wolf en hij bezat de nerveuze rusteloosheid van een wolf en de vitaliteit om zich als een wolf te gedragen.


  Dit bezoek aan ons huis was typisch voor de man. De vorige kommandant had zijn mannen nooit vergezeld op uitstapjes als deze. Maar de Teivos zou Or-tis vaak te zien krijgen. Hij vertrouwde niemand. Hij moest overal zelf bij zijn en hij was niet lui, wat niet zo best voor ons was.


  „Dus jij bent broeder Julianus VIII,” herhaalde hij. „Ik heb niet zulke goede berichten over ontvangen. Ik ben vanavond hierheen gekomen om twee redenen. De eerste is je te waarschuwen dat de Kash Wacht nu wordt gekommandeerd door een andere man, dan die van wie ik jullie verlost heb. Ik duld geen bedrog of verraad. Ik eis onvoorwaardelijke trouw aan de Jemadar in Washington en met verraders worden korte metten gemaakt. Op elk marktplein zal zaterdag een manifest worden voorgelezen, een manifest, dat ik zojuist uit Washington heb ontvangen. Onze grote Jemadar heeft de diverse kommandanten van de Kash Wacht grotere bevoegdheden gegeven. Met al jullie grieven moeten jullie naar mij komen. Waar het recht geweld wordt aangedaan zal ik fungeren als het laatste hof van appèl. Het oordeel van de verschillende gerechtshoven is ter uiteindelijke beslissing aan mij.


  Aan de andere kant mogen wetsovertreders wel oppassen, want onder de nieuwe wet kan elke zaak worden overgegeven aan een militair gerechtshof, waarvan ik de voorzitter ben.”


  Wij begrepen wat dit betekende. Je hoefde niet intelligent te zijn om er het infame onrecht, de afschuwelijke wetsverkrachting en de verdrukking ervan te begrijpen. Het betekende namelijk niet meer en niet minder dan dat onze levens en onze vrijheid in handen lagen van slechts één man en dat Jarth, de Jemadar, de grootste klap van alle tijden had uitgedeeld op het menselijk geluk, voor zover daar in een land als dit nog sprake van zijn kon. Hij had nu het laatste restant van onze zogenaamde vrijheid weggenomen. „En,” vervolgde Or-tis, ,,de tweede reden waarom ik ben gekomen is niet zo best voor jou, broeder Julianus. Maar we zullen eens kijken wat we hier kunnen vinden.”


  Hij wendde zich tot zijn manschappen en gaf een kort bevel.


  „Doorzoek het hele huis! ”


  Dat was alles, maar in mijn herinnering zag ik een andere man in onze woonkamer staan, een man, die zijn armen ophief, waardoor een lege zak vanonder zijn jas vandaan viel.


  Een uur lang doorzochten ze onze kleine driekamerwoning. Een uur vertoefden zij in de woonkamer en vooral de open haard had hun bijzondere belangstelling. Een tiental keren stond mijn hart stil toen ik hen aan de stenen boven de schoorsteenmantel zag voelen.


  We wisten allemaal wat zij zochten. Allemaal, behalve Juana. En wij wisten ook wat het betekende als zij het zouden vinden. Het betekende de dood voor mijn vader en misschien ook voor mij en nog ergere dingen voor moeder en Juana. En dan te bedenken, dat Johansen dit afschuwelijke verraad had gepleegd om zelf in een goed blaadje bij de nieuwe kommandant te komen! Ik wist, dat hij het verraden had. Dat wist ik zo zeker als had Or-tis het me zelf verteld. Flikflooien met de nieuwe kommandant! Ik dacht, dat dat zijn reden was. Goeie God, als ik had geweten wat zijn werkelijke reden was!


  En terwijl de manschappen het huis doorzochten, praatte Or-tis met ons. Voornamelijk praatte hij met moeder en Juana. Ik haatte de manier waarop hij naar hen keek, speciaal naar Juana. Maar zijn woorden waren duidelijk genoeg.


  Hij scheen te willen proberen of zij zich niet over hun politieke inzichten wilden uitlaten. Hij, degene die tot de klasse behoorde, die de vrouwen meedogenloos had beroofd van alle verworvenheden der twintigste eeuw, verworvenheden, die zij toen na eeuwenlange strijd hadden weten te veroveren. En de vrouwen van onze dagen hadden geen politiek geloof meer, geen enkele vrouw had dat nog. Zij wisten slechts één ding dat zij hun onderdrukkers haatten en verachtten, omdat zij hen tot slavernij hadden gedoemd. Dit was hun enige politiek: haat! Maar per slot van rekening was de wereld daar toen uit opgebouwd. De wereld was een en al haat. Haat en doffe ellende.


  Vader zei, dat dat niet altijd zo was geweest. Maar dat de wereld eens gelukkig was. Tenminste, ons deel van de wereld. Maar de mensen wisten niet eens dat ze zo goed af waren. Zij kwamen vanuit andere werelddelen naar ons om ons geluk en voorspoed met ons te delen. En toen ze het eenmaal hadden, probeerden zij het te ondermijnen en toen de Kalkars kwamen, maakten ze gemene zaak met hen. Zo ging dat.


  Enfin, ze bleven meer dan een uur zoeken, maar ze vonden niets. Ik wist echter dat Or-tis niet tevreden was dat het ding, waarnaar ze zochten, niet gevonden was. Tegen het einde van de huiszoeking zag ik dat hij zijn geduld verloor. Hij nam tenslotte zelf de leiding en toen ze ook nu geen enkel succes boekten, werd hij kwaad.


  „Yankee-zwijn” schreeuwde hij tegen mijn vader. „Je komt er wel achter, dat je een afstammeling van de grote Jemadar Orthis niet voor de gek kunt houden, zoals je anderen voor de gek hebt gehouden. Misschien een ogenblik, maar zeker niet langer. Ik heb een aparte neus voor verraders en ik ruik een Yankee als de meeste mensen hem nog niet eens zien. Ik waarschuw jullie allemaal! ”


  Hij bleef even zwijgend naar vader staan loeren en toen ging zijn blik naar Juana.


  „Wie ben jij, meisje? ” vroeg hij. „Waar woon je en wat doe je om bij te dragen aan de welstand van de gemeenschap? ” „Bijdragen aan de welstand van de gemeenschap.”


  Die uitdrukking lag hun in de mond bestorven. Hij werd ons altijd toegevoegd. Het was een uitdrukking zonder enige betekenis, want er bestond totaal geen welstand. Wij onderhielden de Kalkars en dat was hun idee van welstand. Onze welstand was nauwelijks voldoende om in leven te blijven en ons de kracht te geven voor hen te blijven zwoegen en te slaven.


  „Ik woon bij Mollie Sheehan,” antwoordde Juana, „ik help haar de kippen en de biggetjes te verzorgen en ik help ook in het huishouden.”


  „Mmmm” bromde Or-tis. „Huishouden! Dat is goed. Ik heb toevallig iemand nodig om het hoofdkwartier schoon te houden. Wat zou je daarvan zeggen, meisje? Het is gemakkelijk werk en ik zal je goed betalen. Geen zwijnen en kippen meer om je voor af te beulen. Nou? ”


  „Maar ik hou van biggetjes en kippen,” pleitte zij. „Ik heb het erg naar mijn zin bij Mollie. Ik wil helemaal niet veranderen.”


  „Niet veranderen, hè? ” bauwde hij haar na.


  Zij was nu achter mij gaan staan, als zocht ze bescherming. Zij kwam dicht tegen me aan staan. Ik voelde haar lichaam tegen me aan.


  „Mollie kan ongetwijfeld zelf wel voor haar biggen en kippen zorgen. Daar heeft ze geen hulp bij nodig. Als ze er zoveel heeft, dat ze het niet alleen aankan, heeft ze er kennelijk te veel en dan zullen wij wel eens nagaan hoe het komt, dat ze rijker is dan de rest. Misschien moet ze nog wat meer inkomstenbelasting betalen. We zullen wel eens zien hoe dat zit.”


  „O nee” riep Juana, bang voor Mollie nu. „O, alstublieft, als ze alle belasting hebben betaald, hebben haar man en zij nauwelijks genoeg om van te leven.”


  „Dan heeft ze dus jouw hulp niet nodig,” zei Or-tis beslist en met een gemene grijns om zijn mond. „Ga jij maar mee en werk voor mij, meisje.”


  En toen verraste Juana mij, zoals ze ons allemaal verraste, vooral Or-tis. Tevoren had ze bang geleken en ze had zelfs gesmeekt, maar nu richtte zij zich in haar volle lengte op en met haar kin in de lucht keek ze Or-tis recht in de ogen.


  „Ik ga niet mee,” zei ze hooghartig. „Ik wil het niet.”


  Dat was dan alles.


  Or-tis keek verbaasd. Zijn soldaten geschokt. Een kort moment zei niemand iets.


  Ik keek naar moeder. Zij beefde niet, zoals ik had verwacht, maar ook zij stond met opgeheven hoofd en keek met openlijke vijandigheid naar de Kalkar.


  Vader stond erbij zoals gewoonlijk, zijn hoofd gebogen en deemoedig. Maar ik zag, dat hij Or-tis vanuit zijn ooghoeken in de gaten hield en dat zijn vingers bewogen als zaten ze rond een gehate strot geklemd.


  „O ja, je zult wèl komen” zei Or-tis, die door die onverwachte tegenstand een beetje rood in zijn gezicht was geworden. „Er zijn middelen om je te dwingen,” en hij keek daarbij strak naar mij. Toen draaide hij zich op zijn hielen om en verliet, gevolgd door zijn lijfwacht, het huis.




   HOOFDSTUK V


  Het gevecht op de markt


  Toen de deur achter hen dicht was, verborg Juana haar hoofd in haar handen.


  „O, wat breng ik overal toch een ellende te weeg,” snikte zij. „Ik heb mijn vader en moeder de dood in gejaagd en nu breng ik jullie allemaal en Jim en Mollie een boel narigheid, misschien zelfs de dood. Maar dat zal niet gebeuren. Jullie zullen niet onder mij lijden! Hij keek strak naar jou, Julianus, toen hij mij bedreigde. Wat bedoelde hij daarmee? Jij hebt toch niets gedaan? Maar je hoeft niet bang te zijn. Ik weet hoe ik het kwaad kan afwenden, dat zo helemaal tegen mijn wil in over jullie zou kunnen komen.”


  Wij trachtten haar te verzekeren, dat het ons niets schelen kon en dat we haar zo goed mogelijk wilden beschermen en dat ze niet moest denken dat ze ons in groter moeilijkheden had gebracht dan we al hadden. Maar zij schudde slechts haar hoofd en vroeg mij haar naar Mollie terug te brengen. De hele weg terug was ze heel stilletjes, hoewel ik mijn best deed haar op te vrolijken.


  „Hij kan je niet dwingen voor hem te werken,” hield ik vol. „Zelfs de Vierentwintig, zo rot als ze ook zijn, zullen zoiets nooit durven toestaan. We zijn nog niet helemaal hun slaven.”


  „Maar ik ben bang, dat hij toch een manier zal weten te bedenken,” antwoordde zij. „En wel via jou, mijn vriend. Ik zag hem naar jou kijken en het was een bijzonder gemene blik, die hij je toewierp.”


  „Ik ben niet bang,” zei ik.


  „Ik ben bang voor jou. Nee, het mag niet gebeuren.”


  Zij sprak met zo’n heftigheid, dat het me bijna angst aanjoeg. En toen wenste zij me welterusten en ging Mollie’s huis binnen, de deur achter zich sluitend.


  De hele weg terug maakte ik me ernstige zorgen over haar, want ik zag haar niet graag ongelukkig. Ik vond, dat haar angst overdreven was, want zelfs een machtige man als de kommandant kon haar niet dwingen voor hem te werken als zij dat niet wilde. Misschien dat hij haar later als zijn vrouw kon nemen, mits zij geen eigen man had. maar zelfs dan werd het aan haar eigen keuze overgelaten. Gedurende een maand kon ze nog een ander kiezen als ze het tenminste niet erg vond een kind van hem te moeten krijgen. Zo was de wet nu eenmaal.


  Natuurlijk konden ze altijd wel wegen vinden om die wet te ontduiken voor het geval ze een bepaalde vrouw erg graag wilden hebben. De man van haar keuze kon bijvoorbeeld door een bepaalde provokatie gearresteerd en veroordeeld worden, of hij werd op een ochtend op mysterieuze wijze vermoord gevonden. Het moest wel een bijzonder heldhaftige vrouw zijn, die het lang tegenover hen uithield en een man moest wel enorm veel van een vrouw houden, wilde hij zijn leven voor haar opofferen en… haar dan nog niet kunnen redden. Er was slechts één manier en tegen de tijd dat ik mijn bed instapte was ik dol van angst, dat het die manier was, die zij als een laatste redmiddel had gekozen.


  Een tijdlang ijsbeerde ik de woonkamer op en neer en met elke stap werd ik meer en meer in mijn overtuiging gesterkt, dat het ergste te gebeuren stond. Het werd een obsessie. In mijn gedachten zag ik haar even duidelijk voor me als stond zij er in levende lijve en ik zag ook wat ze van plan was te doen. Ik kon het tenslotte niet meer uithouden.


  Ik schoof de grendels van de voordeur en rende toen zo hard ik kon in de richting van Jims huis. Maar vlak voor ik dat bereikte zag ik de silhouet van een gestalte in de richting van de rivier lopen. Ik kon niet zien wie het was, maar ik wist het en ik verdubbelde mijn snelheid.


  Op dat punt stak een lage rots een eindje de rivier in. Ik zag de gestalte even op de rand van de rots blijven staan en toen verdwijnen. Juist toen ik de rand bereikte, hoorde ik een plons in het water onder me. Een plons en daarna steeds breder wordende kringen op het in de sterrenacht glanzende water van de rivier.


  Ik zag het allemaal in een fraktie van een sekonde, want ik wachtte nauwelijks, maar dook halsoverkop van de rots het rimpelende water in, vlak bij het centrum van de zich uitspreidende cirkel.


  We kwamen gelijktijdig naast elkaar boven. Ik stak mijn hand uit en greep haar tuniek vast en zo zwom ik, haar op een armlengte van me afhoudend, naar de oever, ervoor zorgend dat haar kin boven water bleef. Zij stribbelde niet tegen en toen we tenslotte nat en wel op de oever stonden keek ze me snikkend, maar zonder tranen aan.


  „Waarom heb je dit gedaan? ” vroeg zij. „O, waarom heb je dit gedaan? Het was de enige manier… de enige manier! ” Zij zag er zo verloren, zo ongelukkig en tegelijkertijd zo onzegbaar mooi uit, dat ik me nauwelijks kon bedwingen haar in mijn armen te nemen. Want ik realiseerde me op dat moment totaal onverwachts dat, waar ik eerder te stom voor was geweest, om het te begrijpen: ik hield van haar! Ik nam alleen haar handen in de mijne en drukte die stevig, haar smekend niet nog eens zoiets te proberen. Ik zei, dat ze misschien nooit meer iets van Or-tis zou horen en dat het slecht was om jezelf te willen doden, tenzij er inderdaad geen andere uitweg meer was.


  „Het is niet, dat ik bang ben voor mezelf,” zei ze. „O, ik kan altijd nog op het laatste moment zelfmoord plegen. Maar ik vrees voor jullie allemaal, die zo vriendelijk voor me bent geweest. Als ik nu ga, zijn jullie niet langer meer in gevaar.”


  „Ik loop liever gevaar dan dat jij van ons weggaat,” zei ik eenvoudig. „Ik heb je al gezegd, dat ik niet bang ben.”


  Toen ik langzaam naar huis liep, waren mijn gedachten van bitterheid en verdriet vervuld. Mijn hele wezen kwam in opstand tegen deze wrede maatschappelijke orde, die zelfs de jeugd van haar geluk en liefde beroofde. Hoewel ik in mijn leven tot dusverre maar weinig geluk en liefde had gezien, was er toch iets in me, dat schreeuwde, dat die twee dingen min of meer tot mijn geboorterecht behoorden en dat ze mij werden ontstolen door die troep schoften van de maan. Mijn Amerikaanse geest leefde sterk in mij. Sterker misschien vanwege de reeds een eeuw durende pogingen van onze onderdrukkers om die geest te vernietigen en omdat we elke uiting ervan altijd moesten onderdrukken.


  Zij noemden ons minachtend Yankees, maar dat zogenaamde scheldwoord appeleerde juist aan onze trots.


  Wij noemden hen vaak ’’Kaisers”, maar nooit in hun gezicht natuurlijk. Het was een Duitse titel, vertelde mijn vader, die vroeger in hoog aanzien stond, maar die na een grote oorlog in de Twintigste eeuw min of meer tot een scheldwoord was gedegradeerd, omdat de toenmalige Kaiser van Duitsland zijn volk bijna helemaal had laten uitmoorden door zijn eigen oorlogszucht.


  Toen ik ons huis naderde zag ik dat de kaars in de woonkamer nog steeds brandde. Ik was zo haastig weggegaan, dat ik er niet meer aan gedacht had en toen ik dichterbij kwam, zag ik nog iets anders. Ik liep zeer langzaam en in het zachte stof van het pad maakten mijn zachte laarzen van geitehaar geen geluid. Anders had ik niet gezien wat ik nu zag: twee gestalten, die dicht tegen elkaar gedrukt tegen de muur door het venster stonden te gluren. Ik sloop voorzichtig verder tot ik dicht genoeg bij was om te zien, dat een van hen het uniform van een Kash Wacht droeg, terwijl de ander volgens onze klasse gekleed was. In hem herkende ik de magere figuur met de afhangende schouders van Peter Johansen. Ik was helemaal niet verrast, dat mijn verdenkingen nu bewezen werden.


  Ik wist wat ze daar deden. Zij hoopten achter de geheime bergplaats van de Vlag te komen, maar ik wist ook, dat - tenzij ze het al wisten - er van buitenaf weinig kans bestond, dat ze die bergplaats zouden ontdekken, want die Vlag was slechts eenmaal in mijn hele leven te voorschijn gehaald en nu wij wisten, dat we verdacht werden zou het nog lang kunnen duren voor vader hem nog eens liet zien. Ik trok mijn kleren uit en ging, nadat ik de kaars had uitgeblazen, naar bed. Ik weet niet hoelang ze daar bleven staan. Het was voldoende te weten dat we in de gaten werden gehouden, en hoewel dat bepaald niet plezierig was, was ik blij dat we gewaarschuwd waren.


  De volgende morgen vertelde ik mijn ouders wat ik had gezien. Moeder zuchtte en schudde haar hoofd.


  „Het gaat gebeuren,” zei ze. ,,Ik heb altijd geweten, dat het vroeg of laat gebeuren zou. Een voor een krijgen ze ons te pakken. Nu zijn wij aan de beurt.”


  Vader zei niets. Hij at zwijgend zijn ontbijt en toen hij het huis verliet, liep hij met gebogen hoofd, zijn kin op zijn borst gedrukt en zijn schouders gebogen. Hij liep langzaam, bijna wankelend, als een man wiens hart en geest gebroken zijn.


  Ik zag moeder haar tranen wegdringen toen ze hem nakeek en ik ging naar haar toe en sloeg een arm om haar heen.


  „Ik ben bang voor hem, Julianus,” zei ze. „Iemand zoals hij lijdt verschrikkelijk onder al dat onrecht en de vernederingen. Sommigen trekken het zich lang niet zo erg aan als hij, maar hij is een trotse man uit een trots geslacht. Ik ben bang….” Zij zweeg even als was ze zelfs bang haar angst uit te spreken. „Ik ben bang, dat hij… dat hij… zichzelf iets zal aandoen.”


  „Nee,” zei ik, „daar is hij een te dapper man voor. Dit gaat allemaal voorbij. Zij verdenken ons alleen maar. Ze weten niets zeker. En als we voorzichtig zijn komt het allemaal weer in orde.”


  „Maar Or-tis dan? ” hield ze vol. „Als het aan hem ligt, komt het nooit meer in orde.”


  Ik wist, dat zij op Juana doelde.


  „Hij zal zijn zin nooit krijgen,” zei ik. „Ben ik hier of ben ik niet hier? ”


  Zij glimlachte berustend.


  „Je bent een erg sterke jongen,” zei ze, „maar wat betekenen twee gespierde armen tegen de Kash Wacht? ” „Voor Or-tis zijn die armen voldoende,” antwoordde ik. „Wou je hem dan vermoorden? ” fluisterde zij. „O, ze zullen je aan stukken scheuren.”


  „Dat kunnen ze dan maar éénmaal doen! ”


  Het was marktdag en ik ging er met een paar hamels, enkele huiden en geitekaas naar toe. Vader ging niet mee. Integendeel, ik raaddde hem aan weg te blijven, want Soor zou er zijn en Hoffmeyer ook. Ik nam één kaas mee als presentje voor Soor. Goeie God, wat vond ik dat afschuwelijk! Maar zowel mijn moeder als mijn vader vonden het beter die kerel te vriend te houden en ik neem aan dat ze gelijk hadden. Een leven lang lijden wekt een mens bepaald niet op om nog meer moeilijkheden te zoeken.


  De markt was vol, want ik was een beetje te laat. Er waren veel Kash Wachten, veel meer dan gewoonlijk. Het was warm, de eerste echte warme dag van dat jaar. Onder een luifel aan de ene kant van de markt vlak voor Hoffmeyers kantoor zaten een aantal mannen in de schaduw. Toen ik naderbij kwam, zag ik dat Or-tis erbij was en Pthav, de kolenmagnaat, en Hoffmeyer natuurlijk ook, samen met nog enkele anderen plus nog een paar Kalkarvrouwen met hun kinderen.


  Ik herkende de vrouw van Pthav, een gedegenereerde Amerikaanse, die vrijwillig met hem was meegegaan. Zij had hun kind bij zich, een meisje van een jaar of zes, dat op een meter of dertig van het groepje onder de luifel in het zand speelde.


  Ik had haar nog maar nauwelijks herkend, toen ik iets zag, dat mijn hart stil deed staan van schrik. Twee mannen dreven een kleine kudde vee de markt op aan de andere zijde, toen ik plotseling een grote stier zag losbreken uit de kudde. Het dier viel met omlaag gebogen kop aan op het kleine figuurtje, dat onbewust van het gevaar, in het zand zat te spelen.


  De mannen probeerden het beest de pas af te snijden, maar hun pogingen waren tevergeefs. Degenen, die onder de luifel zaten, onderkenden direkt het gevaar waarin het kind verkeerde en zij sprongen luid schreeuwend overeind. De vrouw van Pthav gilde en Or-tis riep gemakzuchtig de Kash Wacht te wapenen, maar niemand haastte zich om het woedende dier een halt toe te roepen en het kind te redden. Ik stond het dichtst bij haar en op het moment, dat ik het gevaar zag, vloog ik naar voren. Maar terwijl ik erop afging, schoten er een paar afschuwelijke gedachten door mijn hoofd.


  Zij is een Kalkar! Zij is de telg van het beest Pthav en de vrouw, die de verraadster van haar ras werd in ruil voor veiligheid en komfort! Menig jong leven werd vroegtijdig in de kiem gesmoord vanwege haar vader en zijn klasse! Zouden zij een zuster of een dochter van mij redden?


  Al deze dingen bedacht ik, terwijl ik me voortrepte, maar ik bleef toch niet staan. Iets in mij dwong het kind te hulp te komen. Het was waarschijnlijk zo, dat zij het argeloze kind was en ik de afstammeling van Amerikaanse heren. Nee, ik bleef doorhollen, ondanks het feit dat mijn gevoel voor recht me toeschreeuwde het kind te laten sterven.


  Ik bereikte het kind net een fraktie eerder dan de stier en toen hij mij tussen hem en het kind zag bleef hij stokstijf staan en met zijn kop gebogen klauwde hij met zijn voorpoot in de grond, wolken stof opwerpend en loeiend. En toen viel hij mij aan, maar ik kwam hem halverwege tegemoet, vastbesloten hem op te houden tot het kind was ontsnapt. Tenminste, als zoiets menselijkerwijze gesproken nog mogelijk was. Het was een enorme grote stier en blijkbaar bijzonder kwaadaardig, hetgeen dan tegelijkertijd een verklaring was waarom hij naar de markt werd gebracht. Het leek me, dat hij van plan was korte metten met me te maken, maar ik wilde dan toch wel vechtend sterven.


  Ik riep naar het kleine meisje dat ze moest weglopen en toen waren de stier en ik vlak bij elkaar. Ik greep zijn horens toen hij me probeerde in de lucht te gooien en ik spande al mijn krachten van mijn jonge lichaam in. Ik had gedacht, dat de Hellehonden de avond tevoren al mijn krachten al hadden gevoeld, maar nu wist ik dat ik nog altijd een reserve had, want tot mijn verbazing hield ik het beest tegen en langzaam, heel langzaam begon ik zijn kop om te draaien.


  Hij worstelde, vocht en loeide. Ik kon de spieren van mijn armen, benen en rug voelen verstrakken en keihard worden onder de spanning, waaronder zij werden gezet. Maar bijna van het eerste moment af wist ik, dat ik de meester was.


  De Kash Wachten kwamen nu aanrennen en ik hoorde Or-tis schreeuwen, dat zij de stier moesten neerschieten. Maar voor ze bij me waren, gaf ik het dier een laatste krachtige ruk naar links, zodat hij eerst op zijn knieën ging en toen op zijn zij viel, waar ik hem neerhield tot een sergeant een kogel door zijn kop joeg.


  Toen hij dood was, kwamen Or-tis, Pthav en de anderen naderbij. Ik zag ze aankomen, toen ik terugliep naar mijn hamels, mijn huiden en mijn kaas. Or-tis riep me en ik draaide me om en keek hem aan. Als ik het enigszins vermijden kon, wilde ik liever niets met hen te maken hebben.


  „Kom eens hier, man” riep hij.


  Ik deed een paar stappen en stond toen weer stil.


  „Wat wilt u van me? ” vroeg ik.


  „Wie ben jij? ” Hij stond nu vlak bij me en keek me scherp aan. „Ik heb zo’n kracht nooit eerder in mijn leven gezien. Je zou een Kash Wacht moeten zijn. Hoe zou je dat vinden? ”


  „Ik zou er niets voor voelen,” antwoordde ik. Op dat moment herkende hij me en zijn blik werd hard en kil. „Nee,” zei hij toen, „iemand zoals jij willen we niet hebben onder loyale manschappen.” Hij draaide zich op zijn hielen om, doch direkt daarna keerde hij zich opnieuw naar me toe. „Zorg er wel voor, jongeman,” snauwde hij, „dat je die kracht van je altijd wijs en voor de goede zaak gebruikt.”


  „Ik zal hem altijd verstandig en voor de beste zaken gebruiken,” antwoordde ik.


  Ik geloof, dat de vrouw van Pthav van plan was me voor de redding van haar kind te bedanken. Pthav zelf trouwens ook, want zij kwamen allebei naar me toe. Doch toen ze de duidelijke vijandigheid zagen waarmee Or-tis mij bejegende, draaiden zij zich af, waarvoor ik hen erg dankbaar was. Ik zag dat Soor spottend naar me stond te grijnzen en dat Hoffmeyer mij een sluwe blik toewierp.


  Ik zocht mijn produkten bijeen en ging naar dat gedeelte van de markt, waar wij ze gewoonlijk te koop aanboden en ontdekte daar, dat slechts één man, Vonbulen genaamd, me voor was. Er is een ongeschreven wet, dat elke familie haar eigen plaats op de markt heeft. Ik was de derde generatie van de familie Julianus, die haar produkten hier naartoe bracht. Dat waren vroeger voornamelijk paarden, want wij waren een familie van ruiters. De laatste jaren echter uitsluitend geiten, omdat de regering de paardenfokkerij had overgenomen. Hoewel vader en ik af en toe nog wel eens paarden voor de Vierentwintig temmen, fokken we ze zelf niet meer.


  Vonbulen had een kleine schuur in een uithoek van de markt staan, waar de handel niet zo vlot loopt als in ons gedeelte. Ik snapte niet goed wat hij op onze plaats deed. Hij had een stuk of drie, vier miezerige varkens en een paar zakken graan.


  Ik liep op hem toe en vroeg waarom hij daar stond.


  „Dit is nu mijn plaats,” zei hij. „Belastinginner Soor zei, dat ik deze voortaan mocht gebruiken.”


  „Je maakt maar dat je wegkomt,” antwoordde ik. „Je weet, dat dit onze plaats is, iedereen in de Teivos weet dat. En het is al jaren zo. Mijn grootvader heeft de schuur gebouwd en mijn familie zorgt voor het onderhoud. Dus, smeer ’m.”


  „ik ga niet weg,” antwoordde hij koppig.


  Hij was een zeer grote man en als hij boos was, zag hij er woest uit. Hij had een grote snor, waarvan hij de einden aan weerszijden van zijn neus omhoog gedraaid had, wat hem een krijgshaftig uiterlijk gaf, maar hem tegelijkertijd op een van zijn eigen varkens deed lijken.


  „Je gaat eruit of je wordt eruit gegooid,” zei ik, doch hij legde zijn hand op het hek en probeerde de ingang te blokkeren.


  Omdat ik wist, dat hij langzaam van begrip was en zo stom als het achtereind van een koe, dacht ik dat het beste was hem maar gelijk een verrassing te bezorgen. Met één hand aan de boven kant van het hek sprong ik er snel over heen, mijn knieën tegen zijn borst. Hij viel met zo’n klap achterover in de varkensmest, dat hij een salto achterwaarts maakte. Toen hij vloekend en tierend overeind krabbelde, zag ik moord in zijn blik. En hoe viel hij me aan! Het leek wel op de aanval van de grote stier, die ik zo juist op de knieën had gekregen, behalve dat ik Vonbulen nog kwader dan de stier vond en lang niet zo knap van uiterlijk.


  Zijn grote vuisten zwaaiden naar me en zijn mond stond wagenwijd open als was hij van plan me op te vreten, maar om de een of andere reden was ik niet in het minst bang. Integendeel, ik moest lachen toen ik naar zijn wilde snor en zijn met varkensdrek besmeurde gezicht keek. ik pareerde de eerste slagen en toen, met een klein stapje naar hem toe, sloeg ik hem lichtjes in zijn gezicht. Ik weet zeker, dat ik niet hard sloeg, want dat wou ik helemaal niet. Ik wou wat met hem spelen. Maar het resultaat was verbijsterend, zowel voor mij als voor hem, hoewel het voor mij lang niet zo pijnlijk was. Hij vloog van mijn vuist een meter achteruit en smakte toen weer op zijn rug neer, bloed en tanden spuwend.


  En toen pakte ik hem bij zijn nek en de zolder van zijn broek op, tilde hem hoog boven mijn hoofd en smeet hem over het hek de markt op, waar - zoals ik nu voor het eerst zag - zich een grote menigte toeschouwers had verzameld. Vonbulen was niet bepaald populair in de Teivos en ik zag op vele .gezichten van mijn klasse brede glimlachjes, maar er waren anderen, die helemaal niet lachten. Dat waren de Kalkars en de halfbloeden. Ik zag dit alles in één snelle blik, terwijl ik weer naar mijn werk terugkeerde, want ik was nog niet klaar. Vonbulen lag nog steeds waar hij terecht was gekomen en achter en op hem smeet ik een voor een de zakken graan en zijn smerige varkens en daarna deed ik het hek open om mijn eigen produkten en de hamels naar binnen te brengen. Toen ik daarmee bezig was, botste ik bijna tegen Soor op, die me met een bijzondere kwaadaardige uitdrukking op zijn gezicht aankeek.


  „Wat moet dit betekenen? ” Hij krijste bijna.


  „Het betekent,” antwoordde ik, „dat niemand de plek van Julianus zo makkelijk kan stelen als Vonbulen wel dacht.” „Hij stal hem niet” schreeuwde Soor. ,,Ik heb hem die plaats gegeven.”


  „U heeft hier niks te geven,” antwoordde ik. „Ik ken mijn rechten en geen mens ontneemt me deze plek of hij zal er voor moeten vechten. Begrepen? ”


  En zonder hem nog een blik te verwaardigen, liep ik langs hem heen om mijn koopwaar verder in de schuur te brengen. Terwijl ik dat deed, zag ik dat er nu niemand meer lachte. Mijn vrienden keken erg somber en angstig. Maar rechts van mij kwam een man aanlopen, die naast me kwam staan en Soor aankeek. Toen ik mijn blik in zijn richting wierp, zag ik dat het Jim was.


  Toen werd ik er mij van bewust hoe ernstig mijn daad wel moest zijn geweest en het speet me dat Jim was gekomen en zo zwijgend aankondigde, dat hij aan mijn kant stond en het eens wat met wat ik had gedaan. Er kwamen geen anderen, hoewel er heel wat waren, die de Kalkars minstens net zo erg haatten als wij.


  Soor was woedend, maar hij kon me niet tegenhouden. Alleen de Vierentwintig konden die schuur van me afnemen. Hij schold me uit en bedreigde me, maar ik merkte dat hij eerst op veilige afstand ging staan. Het was een zalfje voor het zere oog te zien, dat zelfs een van onze onderdrukkers bang voor me was. Het was tot nu toe de gelukkigste dag van mijn leven.


  Ik bracht snel de geiten in de schuur en toen, met een van de kazen in de hand, riep ik Soor. Hij draaide zich om en liet zijn rattetanden zien.


  ,,U hebt tegen mijn vader gezegd, dat hij een kadootje voor u mee moest brengen” schreeuwde ik zo hard ik kon, zodat de halve markt het kon horen. „Hier heb ik het! ” brulde ik. „Hier zijn uw steekpenningen” en ik smeet de kaas uit alle macht, die in me was regelrecht in zijn gezicht. Hij ging neer als een gevelde eik en de mensen vlogen als verschrikte konijnen uiteen. Ik liep terug de schuur in en haalde de huiden voor de ramen weg, opdat eventuele kopers goed zicht op mijn waren zouden krijgen.


  Jim, wiens schuurtje naast het mijne stond, bleef me een hele tijd over het hek staan aankijken en zei tenslotte: „Je hebt daar wel iets gedaan, Julianus, ik ben jaloers op je.”


  Het was niet helemaal duidelijk wat hij bedoelde, maar ik geloofde, dat ook hij graag gestorven zou zijn voor de bevrediging die schoften tenminste éénmaal met gelijke munt betaald te hebben. Ik had het niet gedaan in een vlaag van woede of uit trots, of omdat ik wist dat ik sterk was, maar uit herinnering aan het gebogen hoofd van mijn vader en de tranen van mijn moeder. En vanuit het bewustzijn, dat we beter dood konden zijn, tenzij we onze hoofden opgericht konden houden, zoals mensen betaamt.


  Toch zag ik voor mijn ogen nog altijd vaders gebogen hoofd en zijn terneergeslagen, sloffende tred en ik schaamde me voor hem en voor mezelf. Maar die smet had ik nu gedeeltelijk verwijderd en in mijn hersens kristalliseerde zich tenslotte iets, dat daar al geruime tijd bezig was tot een besluit te komen: de definitieve beslissing, dat ik voor de verdere rest van mijn leven met opgericht hoofd en met gebalde vuisten zou lopen. Ik zou lopen als een man, hoe kort die wandeling ook zou zijn….




  HOOFDSTUK VI


   De rechtszitting


  Die middag stak een klein detachement van de Kash Wacht de markt over en kwam regelrecht naar mij toe. Zij hielden halt voor mijn schuur. De bevelvoerende sergeant sprak me toe: „Ben jij broeder Julianus IX? ” vroeg hij.


  „Ik ben Juhanus IX,” antwoordde ik.


  „Je kunt maar beter zeggen, dat je broeder Julianus IX bent, als Or-tis het woord tot je richt” snauwde de sergeant. „Je staat onder arrest. Kom met me mee! ” „Waarom? ” vroeg ik.


  „Broeder Or-tis zal je dat wel vertellen als je het tenminste al niet weet. Ik moet je naar hem toebrengen.”


  Zo! Het was dus gekomen en nog snel ook. Het speet me voor mijn moeder, maar toch was ik blij. Als er niet zo iemand als Juana St. John was geweest, had ik me zelfs bijna gelukkig gevoeld, want ik wist dat moeder en vader me spoedig zouden nakomen, want ze hadden me altijd geleerd, dat we in een gelukkiger wereld weer verenigd zouden worden, een wereld aan de andere zijde, een wereld, waarin geen Kalkars of belastingen waren. Maar er was ook een Juana St. John en ik was zeker van deze wereld, waarin ik nù leefde en niet zo zeker van die andere, die ik nooit had gezien en waarvan nooit iemand was teruggekeerd om te vertellen hoe het er was.


  Er was geen speciale reden waarom ik weigeren zou met de


  Kash Wacht mee te gaan. Bovendien zouden ze me zonder meer met hun kogels gedood hebben en als ik meeging, zou ik misschien de kans krijgen het een of andere belangrijke zwijn om zeep te helpen voor ze mij doodden, als… als ze tenminste van plan waren om me te doden. Je weet nooit wat ze zullen doen, behalve dan dat het altijd het verkeerde is.


  Goed, ze namen me mee naar het hoofdkwartier van de Teivos, aan de oever van het meer. Ze brachten me er in een grote, door paarden getrokken wagen heen en omdat het niet vermoeiend reizen was en ik me helemaal geen zorgen maakte, vond ik het best een aardig ritje. We passeerden tal van markten, want tussen ons distrikt en het hoofdkwartier liggen tal van andere distrikten. Onderweg staarden de mensen naar me, zoals ik ook altijd naar andere gevangenen had gekeken, die op een kar werden weggebracht naar een lot, dat niemand kende. Soms kwamen ze terug, soms niet. Ik vroeg me af wat er met mij zou gebeuren.


  Tenslotte, nadat we door mijlen ruines waren gereden, kwamen we bij het hoofdkwartier aan. Ik werd onmiddellijk naar Or-tis gebracht. Hij zat achter een lange tafel in een grote kamer en naast hem zaten nog meer mensen, de plaatselijke vertegenwoordigers van de gehate regering, die bekend stond als de Vierentwintig, de regeringsvorm, die de Kalkars van de maan mee naar de aarde hadden gebracht, ongeveer een eeuw geleden.


  De Vierentwintig bestond oorspronkelijk uit een komité van dat aantal personen. Nu was het echter slechts een naam, die macht, regering en tirannie belichaamde. Jarth de Jemadar was in werkelijkheid precies wat zijn titel in de maantaal betekende: keizer. Hij werd omringd door een groep van vierentwintig Kalkars, maar omdat ze naar believen door hem werden benoemd en weer afgezet, waren ze in wezen niet meer dan zijn speelgoed. En het bestuurslichaam, dat mij had laten ophalen, had in onze Teivos dezelfde macht als de Vierentwintig, die het hadden ingesteld. Dus daarom noemden wij het in de Teivos ook de Vierentwintig.


  Vele van deze mannen herkende ik als leden van de Teivos. Pthav en Hoffmeyer waren er bij. Zij vertegenwoordigden ons distrikt, of zoals mijn vader het altijd zei: zij waren anti-vertegenwoordigers. Toch wist ik ineens, dat het niet alleen zomaar een vergadering van de Teivosraad was, want die vergaderingen werden gewoonlijk in een gebouw, veel verder naar het zuiden gehouden. Dat gebouw was een prachtig voorbeeld van de oud-koloniale stijl uit het verre verleden, dat door de regering gedeeltelijk was gerestaureerd, wat ook met het hoofdkwartier was gebeurd, dat eveneens een prachtig gebouw uit de oude tijd was, met twee enorme stenen leeuwen aan weerszijden van de ingang. Nee, het was niet de Teivosraad, maar toen schoot me te binnen, dat het misschien wel eens een arm van de nieuwe wetsorde kon zijn, die Or-tis had aangekondigd, een speciaal tribunaal voor speciale wetsovertreders. Dit was de eerste zitting en het zou wel eens heel gunstig voor me kunnen zijn, dat ik mijn ’’misdaden” juist op tijd had gepleegd, omdat ze iemand nodig hadden op wie zij het nieuwe tribunaal experimenteel konden uitproberen.


  Ik moest onder bewaking aan het einde van de tafel gaan staan en terwijl ik de rijen gezichten langs keek zag ik nergens een vriendelijke blik, nergens een gezicht dat tot mijn klasse behoorde. Nee. er zaten uitsluitend zwijnen, zwijnen, zwijnen. Zwijnen met lage voorhoofden, gemene smoelen, lui in hun stoelen liggend, sjofel gekleed, ongewassen en smerig. Dit was de bezetting van het hof, dat over mij moest oordelen. Waarover? Waarom?


  Or-tis vroeg wie er een aanklacht tegen me wilde indienen en hoe die aanklacht luidde. Toen voor het eerst zag ik Soor. Hij had in het distrikt moeten zijn, druk doende met het innen van belastingen, maar hij was er niet. Hij was hier. Hij had wel iets plezierigers te doen dan belastingen te innen. Hij bekeek me kwaadaardig en diende zijn klacht in: het tegenstand bieden aan een ambtenaar in funktie en de voornoemde ambtenaar aanvallen met een dodelijk wapen met de bedoeling hem te vermoorden.


  Ze keken me allemaal woest aan, zonder twijfel verwachtend, dat ik zou staan bibberen van angst, gelijk de meesten van mijn klasse deden als zij voor hen moesten verschijnen. Maar ik kon niet bibberen, al zou ik het gewild hebben. De aanklacht vond ik belachelijk. Om u eerlijk de waarheid te zeggen, ik geloof dat ik breeduit stond te grijnzen. Ja, ik geloof het niet alleen, ik grijnsde inderdaad.


  „Waar maak jij je zo vrolijk over? ” vroeg Or-tis.


  „De aanklacht,” antwoordde ik.


  „Wat is daar zo gek aan? ” vroeg hij. „Er zijn mensen voor minder doodgeschoten, mensen, die niet eens van verraderlijke daden werden verdacht.”


  „Ik heb geen weerstand geboden aan een ambtenaar in funktie,” zei ik. „Het behoort immers niet tot de plichten van deze ambtenaar om een familie haar plaats op het marktplein te ontnemen, wel? Die plaats is al generaties lang van ons. Ik vraag u, Or-tis, is dat zijn plicht soms? ” Or-tis kwam half overeind.


  „Hoe durf je zo tegen mij te spreken? ” vroeg hij.


  De anderen wendden zich met woedende gezichten naar me toe en sloegen met hun smerige vuisten op tafel. Ze schreeuwden en loeiden. Maar ik stak mijn neus in de lucht, zoals ik bij mezelf gezworen had te zullen doen, al moest ik eraan sterven.


  Eindelijk kalmeerden ze wat en ik legde Or-tis opnieuw mijn vraag voor. Ik moet zeggen, dat hij een eerlijk antwoord gaf.


  „Nee,” zei hij, „dat mag alleen de Teivosraad doen. De Teivosraad of de kommandant.”


  „Dus dan heb ik geen weerstand geboden aan een ambtenaar in funktie want ik heb slechts geweigerd een plaats te verlaten, die van mij is,” zei ik. „En nu een andere vraag: sinds wanneer is een kaas een dodelijk wapen? ”


  Zij moesten toegeven, dat dat niet het geval was.


  „Hij eiste, dat mijn vader hem een geschenk zou geven,” legde ik uit, „en ik bracht een kaas voor hem mee. Wettelijk had hij geen enkel recht dat te eisen en dus smeet ik die kaas naar hem toe en trof daarbij zijn gezicht. Ik zal voortaan elke onwettige eis voor steekpenningen op die manier betalen. Volgens de wet sta ik in mijn recht en ik zal ervoor zorgen, dat die wet gerespekteerd wordt.”


  Zo had nog nooit iemand tegen hen gesproken en ik realiseerde me dat ik bij puur toeval de manier had ontdekt, waarop je deze wezens tegemoet moest treden. Moreel zowel als lichamelijk waren het lafaards. Zij durfden een eerlijk en moedig man niet in de ogen te kijken. Ze vertoonden al tekenen van grote verwarring. Zij wisten dat ik gelijk had en terwijl ze de macht hadden me te veroordelen, durfden ze dat in mijn aanwezigheid niet te doen.


  De manier om uit de impasse te raken was het zoeken van een zondebok en Or-tis had niet veel moeite die te vinden. Hij wierp een woedende blik op Soor.


  „Zegt deze man de waarheid? ” snauwde hij tegen de belastinginner. „Heb je hem uit zijn schuur op de markt willen zetten? Heeft hij niet meer gedaan dan een kaas naar je gegooid? ”


  Soor, die voor al die autoriteiten gewoon een lafaard bleek, werd rood en begon te stamelen.


  „Hij… hij probeerde… probeerde me te vermoorden,” mompelde hij lamzakkerig, „en hij vermoordde broeder Vonbulen bijna.”


  Dat verhaal legde ik toen ook maar even uit. Ik sprak hen op autoritaire toon aan en ik bleef op mijn stuk staan. Ik was niet bang voor hen en dat wisten zij. Soms denk ik nog wel eens, dat ze dat toeschreven aan de een of andere kennis, die ik zou bezitten en die zij niet bezaten. Een kennis, die hen op de een of andere manier kon bedreigen, want ze waren altijd bang voor revoluties. Daarom onderdrukten ze ons ook zo.


  Het resultaat was, dat ze me met een waarschuwing lieten gaan. Die waarschuwing was, dat als ik mijn medemensen voortaan niet als ’’broeders” zou aanspreken, ik gestraft zou worden en ook toen had ik nog het laatste woord, want ik zei, dat ik niemand broeder zou noemen als hij het niet was. De hele zaak was een farce. Maar alle rechtszaken waren dat, alleen met dit verschil dat het nu de beschuldigde was, die er enorm veel plezier aan beleefde. De rechtszaken van de Kalkars werden niet op de eerlijke en waardige wijze gehouden, zoals ik me voorstel dat het in vroeger tijden moest zijn toegegaan. Er was geen sprake van enige orde of systeem.


  Ik moest de hele weg naar huis lopen. Een nieuw staaltje van recht! Ik kwam er ongeveer twee uur na het avondmaal aan en ik trof Mollie en Juana bij mijn ouders. Ik zag dat mijn moeder gehuild had en ze begon direkt weer toen ze me zag.


  Arme moeder!


  Ik vroeg me af of het altijd iets verschrikkelijks is geweest om een moeder te zijn. Doch nee, dat kon niet zo zijn, anders zou het menselijke ras allang uitgestorven geweest zijn. Maar nu zorgen de Kalkars er wel voor dat het ooit eens zover komt….


  Jim had hun verteld over de gebeurtenissen op de markt; het geval met de stier, het incident met Vonbulen en Soor. Voor het eerst in mijn leven hoorde ik mijn vader lachen. Juana lachte ook, maar er zat nog altijd een ondertoon van angst in, die tenslotte door Mollie werd uitgesproken.


  „Maar ze krijgen ons te pakken, Julianus,” zei ze. „Doch wat jij gedaan hebt, maakt het waard om ervoor te sterven.” ,Ja” riep mijn vader. „Hierna kan ik met een glimlach op mijn lippen naar de slachtbank gaan. Hij heeft gedaan wat ik altijd had willen doen, maar ik durfde niet. Als ik een lafaard ben, kan ik in ieder geval God danken, dat hij mijn zaad heeft bestemd om er een moedig en onbevreesd man uit te laten opgroeien.”


  ,,U bent geen lafaard” riep ik en moeder keek me glimlachend aan. Ik was toen blij dat ik dat gezegd had. Misschien begrijpt u niet wat vader bedoelde met ’’naar de slachtbank gaan”, maar dat is eenvoudig. De fabrikage van munitie is een verloren kunst en de Kalkars, die alle nog aanwezige voorraden munitie angstvallig en zuinig bewaren, gebruiken die munitie zeker niet om er vuurpeletons mee te formeren ten einde ons te kunnen fusilleren. Als ze ons vermoorden, doen ze dat door onze keel door te snijden. De man, die dat doet, staat onder ons bekend als ”de slager” en het huis, waarin dat gebeurt is ”de slachtbank”.


  Ik ging met Jim, Mollie en Juana naar hun huis. Ik liep uiteraard naast Juana. Opnieuw voelde ik die vreemde magnetische aantrekkingskracht, zodat ik bij iedere paar passen tegen haar aanstootte en met opzet zwaaide ik de hand, die het dichtst bij haar was zo heen en weer, dat hij haar hand zou aanraken. Ik werd in die hoop niet teleurgesteld. Integendeel! En Juana zei er helemaal niets van. Ze deed geen enkele poging dat kontakt te voorkomen, maar toch was ik bang, dat ze zou merken dat ik het expres deed en tegelijkertijd vreesde ik dat ze het niet zou merken. Ja, ik ben goed tegenover paarden, geiten, Hellehonden, stieren en belastinginners, maar met vrouwen ben ik een kluns.


  Wij praatten over allerlei onderwerpen en ik kende haar standpunten en haar overtuigingen en zij kende de mijne, dus toen we afscheid namen vroeg ik haar of ze de volgende ochtend met me mee wilde. Dan was het de eerste zondag van de maand. Zij begreep wat ik daarmee bedoelde. Ze zei, dat ze dat erg graag wilde en ik ging dolgelukkig terug naar huis, want ik wist nu dat zij en ik samen de vijand zouden weerstaan, hand in hand zouden we de onderdrukkers tegemoet treden voor de grootste zaak, die de aarde ooit gekend heeft en - waarschijnlijk èn hopelijk! -ook nooit meer kennen zal.


  Op weg naar huis haalde ik Peter Johansen in, die in de richting van ons huis liep. Ik zag wel, dat hij het helemaal niet zo prettig vond mij te ontmoeten en hij begon onmiddellijk omstandig uit te leggen waarom hij nog zo laat op pad was, want het eerste wat ik hem vroeg was voor wat voor vreemde zaken hij zo vaak na zonsondergang langs de weg zwierf.


  Zelfs in het donker kon ik hem rood zien worden.


  „Hoe kom je erbij” riep hij. „Het is vanavond voor het eerst sinds maanden, dat ik bij donker buiten ben! ”


  Er was iets aan de man, dat me ineens mijn zelfbeheersing deed verliezen en ik gooide eruit wat me dwars zat.


  „Je liegt” riep ik. „Je liegt, verdomde spion! ”


  Peter Johansen werd doodsbleek en ineens trok hij een mes vanonder zijn kleren en sprong op me toe, wild stekend waar hij me maar kon raken. Aanvankelijk raakte hij me inderdaad, zo onverwachts was zijn aanval, maar hoewel hij me tweemaal in mijn arm stak, slaagde ik erin te voorkomen, dat hij me in een van mijn vitale delen raakte. Nagenoeg direkt had ik zijn pols vast. Dat was gelijk het einde, ik draaide even, niet eens zo hard, en plotseling knapte er iets in die pols.


  Peter slaakte een afschuwelijke kreet en het mes viel uit zijn vingers. Ik duwde hem van de weg af en gaf hem nog een goeie schop voor ik wegging, een schop, die hem wel heugen zou, hoopte ik. Toen raapte ik zijn mes op en smeet net zover ik kon in de richting van de rivier en liep toen fluitend op huis aan.


  Toen ik binnentrad, kwam mijn moeder uit haar kamer, sloeg haar armen om mijn hals en drukte zich dicht tegen me aan.


  „Lieve jongen,” fluisterde zij, „ik ben zo gelukkig, omdat jij gelukkig bent. Zij is een lief meisje en ik houd net zoveel van haar als jij.”


  „Wat is er aan de hand? ” vroeg ik. „Waar heeft u het over? ”


  „Ik hoorde je fluiten,” zei ze, „en ik wist wat dat betekende. Volwassen mannen fluiten maar eenmaal in hun leven.”


  Ik tilde haar in mijn armen op.


  „Oh moeder” riep ik. „Lieve moeder! Ik wou dat het waar was. En misschien komt er een dag, dat het waar is. Als ik tenminste niet laf ben. Maar… nu nog niet!


  „Waarom floot je dan? ” vroeg ze verrast en waarschijnlijk ook een beetje sceptisch.


  „Ik floot,” legde ik uit, „omdat ik zojuist de pols van een spion heb gebroken en hem de weg heb overgeschopt.” „Peter? ” zei ze bevend.


  „Ja, moeder, Peter. Ik zei, dat hij een spion was en hij probeerde me neer te steken.”


  „Oh, mijn zoon” riep zij. „Je wist het niet. Het is mijn schuld, want ik had het je moeten vertellen. Nu zal hij niet langer meer in het donker vechten, maar hij komt nu openlijk en als hij dat doet, ben ik verloren.”


  „Wat bedoelt u? ” vroeg ik.


  „Ik vind het niet erg om te moeten sterven,” zei ze. „Maar ze zullen vanwege mij je vader het eerst nemen.”


  „Wat bedoelt u toch? Ik begrijp er niets van. Waar wilt u in vredesnaam heen? ”


  „Luister,” zei ze. „Peter wil mij hebben. Dat is de reden waarom hij je vader bespioneert. Als hij iets tegen hem kan bewijzen en vader wordt naar de mijnen gestuurd of vermoord, komt Peter voor mij.”


  „Hoe weet u dat? ” vroeg ik.


  „Peter heeft me zelf verteld, dat hij me hebben wilde. Hij heeft geprobeerd me over te halen je lieve vader te verlaten en met hem mee te gaan en toen ik weigerde, pochte hij dat hij in de gunst van de Kalkars stond en dat hij me tenslotte toch wel krijgen zou. Hij heeft geprobeerd mijn eer te kopen ten koste van het leven van je vader. Daarom ben ik altijd zo bang en ongelukkig geweest. Ik wist dat zowel je vader als jij liever zouden sterven dan zoiets toe te laten, dus heb ik me tot nu toe altijd tegen hem kunnen verzetten.”


  „Heeft u het vader verteld? ” vroeg ik.


  „Dat durfde ik niet. Hij zou Peter vermoord hebben en dat zou het einde van ons allen betekend hebben, want Peter staat zeer hoog in de gratie bij de autoriteiten.”


  „Ik zal hem vermoorden,” zei ik.


  Zij trachtte mij hiervan tegen te houden en tenslotte moest ik haar beloven, dat ik zou wachten tot ik een provocerende gelegenheid vond, waar zelfs de autoriteiten niet onderuit zouden kunnen. God weet, dat ik die allang in mijn gedachten had.


  De volgende ochtend na het ontbijt gingen we ieder op zichzelf en in verschillende richtingen op pad, zoals de gewoonte was op de eerste zondag van iedere maand.


  Ik ging eerst naar Jim om Juana op te halen, want zij wist de weg niet, omdat ze nog nooit met ons mee geweest was. Toen ik kwam, stond ze al op me te wachten. Ze was alleen, want Jim en Mollie waren een paar minuten eerder vertrokken. Juana bleek erg blij me te zien.


  Ik vertelde haar niets over Peter, want er was al rotzooi genoeg in de wereld om de mensen nog extra te belasten met moeilijkheden, die hen niet direkt bedreigden. We liepen samen ongeveer een kilometer of twee langs de rivier en de hele tijd letten we op of we soms gevolgd werden. Toen kwamen we bij de boot, die ik daar ergens had verborgen en we staken de rivier over. Nadat we de boot weer onder wat aan de oever groeiend kreupelhout en riet hadden verborgen, liepen we nog een kilometer verder. Hier lag een vlot, dat ik zelf had gemaakt en op dat vlot peddelden we weer naar de andere kant. Als iemand ons volgde, moest hij gezwommen hebben, want er waren verder geen andere boten op de rivier.


  Ik had deze methode al verscheidene jaren geleden uitgevonden, om precies te zijn, sinds mijn vijftiende jaar en niemand had me ooit verdacht gevonden en gevolgd. Toch liet ik mijn aandacht nooit verslappen, wat waarschijnlijk de reden was waarom niemand er ooit achter was gekomen. Niemand zag me ooit met de boot of het vlot en niemand had de weg kunnen gissen, die ik nam, zo bochtig en misleidend was hij.


  Een paar kilometer verder lag een dicht woud met zeer oude bomen en daarheen richtte ik met Juana mijn schreden. Aan de zoom ervan gingen we zitten, zogenaamd om te rusten maar in werkelijkheid om te zien of er niemand in de buurt was, die ons gevolgd kon hebben of die per ongeluk zou kunnen ontdekken wat we nu gingen doen. Er was niemand in zicht en met een opgelucht hart stonden we op en liepen het bos in.


  Wij volgden ongeveer vijfhonderd meter een bochtig pad en toen sloeg ik haaks af naar links en drong dicht kreupelhout in, waar geen pad was. Ik deed dit altijd. De laatste vijfhonderd meter namen we nooit dezelfde weg, omdat we geen enkel spoor wilden achterlaten.


  Tenslotte kwamen we bij een stapel brandhout. Onderaan was een opening, waarin je je gebukt kon binnen wringen. Die opening werd aan het oog onttrokken door een omgevallen boom, waarover heen een heleboel takken gegooid waren. Zelfs in de winter en het vroege voorjaar was de opening onzichtbaar voor toevallige voorbijgangers, als er tenminste ooit iemand voorbijkwam. Misschien kon er eens iemand, die een verdwaalde kudde zocht voorbijkomen, maar vast geen anderen, want het was een eenzame plek. Tijdens de zomer - het seizoen, waarin de grootste kans op ontdekking bestond - waren het hout en de takken geheel verborgen onder een scherm van wilde wingerd, zodat we de plek zelf bijna niet vinden konden.


  Ik nam Juana bij de hand en trok haar mee de opening in. Het was er niet zo donker, dat ze geen hand voor ogen kon zien. Ik nam haar desondanks bij de hand mee, omdat dit een mooie gelegenheid was haar te kunnen aanraken en beter een armzalig excuus dan helemaal geen, vind ik altijd. De tunnel onder de houtstapel liep in bochten een honderd meter door. Ik had gewild, dat hij kilometers lang was geweest. Hij eindigde plotseling voor een ruw stenen muur, waarin een zware deur was. De eiken panelen ervan waren zwart van ouderdom en hier en daar liepen er groene koperroeststrepen door, daar waar op drie plaatsen de zware hendels en het beslag over het hout genageld zaten. Hier en daar groeide er mos tegen het hout. Alles bij elkaar maakte de deur de indruk van grote ouderdom. Zelfs de oudsten onder ons konden slechts naar zijn leeftijd gissen. Boven de deur stond in steen een herdersstaf uitgebeiteld met de woorden: ”Dieu et mon droit”.


  Ik sloeg eenmaal met mijn knokkels op de zware deur. Toen telde ik tot vijf en sloeg nogmaals. Toen telde ik tot drie en sloeg toen drie maal achtereen. Dat was het teken voor die dag. Het was nooit hetzelfde. Als iemand het verkeerde signaal gebruikte en later de deur zou openbreken, vond hij de ruimte er achter volkomen leeg.


  De deur ging krakend open en iemand gluurde om de hoek. Toen ging hij verder open en wij traden een lang, laag vertrek binnen, dat door vetpotjes werd verlicht. Over de hele breedte van het vertrek stonden ruw houten banken en aan het eind was een platform, waarop Orrin Colby, de smid, achter een altaar stond, dat werd gevormd door de afgezaagde stronk van een boom, waarvan de wortels, naar men zei, nog onder de kerk in de grond zaten.




  HOOFDSTUK VII


  Verraden


  Er zaten twaalf mensen op de banken toen we binnenkwamen, zodat we met Orrin Colby en onszelf meegerekend met zijn vijftienen waren. Colby was het hoofd van onze kerk. Zijn overgrootvader was een dominee bij de Methodisten. Vader en moeder waren er ook, ze zaten naast


  Jim en Mollie. En verder waren er Samuels, de jood, Betty Worth, de vrouw van Dannis Corrigan en al die andere bekende gezichten.


  Zij hadden op ons gewacht en zo gauw we gezeten waren, begon de dienst met een gebed, dat door allen met gebogen hoofd gebeden werd. Orrin Colby bad bij het begin van elke dienst op de eerste zondag van de maand altijd hetzelfde gebed. Dat luidde ongeveer als volgt:


  „God, van onze vaderen, na generaties van vervolging en wreedheid in een wereld van haat, die zich tegen u heeft gekeerd, staan wij aan uw rechterhand, trouw aan u en aan onze Vlag. Voor ons betekent uw naam rechtvaardigheid, menselijkheid, liefde, geluk en recht en de Vlag is uw symbool. Eenmaal per maand riskeren wij ons leven, opdat uw naam niet van de aarde zal verdwijnen. Amen! ”


  Van achter het altaar haalde hij een herdersstaf tevoorschijn, waaraan hetzelfde soort vlag was bevestigd als die ik in het bezit van mijn vader had gezien en stak die omhoog. Wij knielden allen enkele ogenblikken zwijgend neer. Toen zette hij de staf weer terug en wij stonden op.


  Daarna zongen we een lied. Het was een oud, zeer oud lied, dat aldus begon: ’’Voorwaarts, christen-soldaten” Het was mijn favoriete lied. Mollie Sheehan speelde erbij op de viool terwijl wij zongen.


  Na het lied sprak Colby met ons. Hij sprak altijd over de praktische dingen des levens en over de toekomst. Het was een huiselijk praatje, maar het was vol hoop op betere tijden. Ik geloof, dat we op die maandelijkse bijeenkomsten uitsluitend over hoopvolle toekomstverwachtingen hoorden spreken. Orrin Colby had iets over zich dat ons vertrouwen en onze hoop sterkte. Die maandelijkse zondagen waren stralende plekken in ons sombere bestaan.


  Na het praatje zongen we weer en daarna ging Samuels, de jood, voor in gebed en toen was de gewone dienst voorbij en we bleven nog wat met elkaar praten. Die onderlinge gesprekken gingen doorgaans over het enige onderwerp, dat onze geest totaal bezighield! De revolutie, maar we kwamen nooit verder dan erover praten. Hoe konden we ook anders?


  Wij waren waarschijnlijk het ergst onderdrukte volk, dat de wereld ooit gekend had. Wij waren bang voor onze meesters en we vreesden onze buren. We wisten niet wie we konden vertrouwen, buiten die kleine groep van ons, en dus durfden we geen volgelingen voor onze zaak te zoeken, hoewel we wisten dat er tienduizenden waren, die met ons zouden sympathiseren. Spionnen en verklikkers zaten overal. Zij, de Kash Wacht en ”de slager” waren degenen via wie wij onder kontrole gehouden werden. Voor een vrouw, voor de woning van een buurman en zelfs in een geval dat ik ken, voor een doos eieren, hebben mensen hun beste vrinden verraden en hen naar de mijnen of de slager laten sturen.


  Na de ernstige gesprekken gingen we in een kring zitten en babbelden een paar uurtjes over alles en nog wat. Wij genoten van de zeldzame gelegenheid om vrij en onbevreesd te kunnen zeggen wat je maar wilde. Ik moest steeds weer vertellen over mijn ervaringen voor het gerechtshof van Or-tis en ik wist, dat ze maar moeilijk konden geloven, dat ik inderdaad zulke dingen tegen onze meesters had gezegd en er toch levend en vrij vanaf was gekomen. Ze konden het gewoon niet geloven.


  Ze werden allemaal voor Peter Johansen gewaarschuwd en de namen van andere verdachte personen deden de ronde, opdat we allemaal voor hen op onze hoede zouden zijn. We zongen niet meer, want zelfs in die uren, dat onze harten het lichtst waren, bleken ze nog te zwaar voor een lied. Ongeveer twee uur in de middag werd het afgesproken signaal van de volgende bijeenkomst meegedeeld en toen verlieten wij alleen of in paren de oude kerk.


  Ik ging met Juana vrijwillig als laatste, ongeveer vijf minuten na Samuels, de jood. Juana’s moeder had haar mondeling een voor die dagen verbazingwekkend komplete religieuze opvoeding gegeven. Het bleek dat zij in hun distrikt ook een kerk hadden, maar dat die kort tevoren door de autoriteiten was ontdekt en vernietigd, hoewel geen van de leden van de groep werd verdacht en gearresteerd. Maar het was zo op het nippertje geweest, dat ze geen van allen later nog naar een nieuwe plaats voor ontmoetingen durfden zoeken. Zij vertelde mij, dat hun groep erg op die van ons leek en met de kennis, die zij had van oude religieuze gebruiken, vond zij het merkwaardig dat zoveel verschillende kerkelijke richtingen onder één dak bijeen kwamen om God te aanbidden, terwijl ze daar in vroeger tijden vaak moeilijkheden om gehad hadden. Onder ons waren afstammelingen van Methodisten, Presbyterianen, Baptisten, Rooms-Katholieken en joden en misschien nog wel anderen, maar daar trok niemand zich iets van aan.


  Wij vereerden één gemeenschappelijk ideaal en hadden één hoop, en beiden waren zij goed en samen noemden wij hen God. Het kon ons niet schelen wat onze overgrootvaders dachten of hoe ze er duizend jaar geleden over dachten en welke naam ze de Allerhoogste toen gaven, want wij wisten dat er slechts Eén was en niets of niemand kan Hem veranderen. Degenen, die een bepaalde, aparte God vereerden werden steeds kleiner in aantal. En degenen, die die ene God aanbaden, minderden eveneens. Een jaar geleden waren er in onze groep nog eenentwintig en nu nog maar vijftien, met Juana mee zestien.


  Sommigen waren een natuurlijke dood gestorven, anderen waren naar de mijnen of de slager gestuurd. Maar de voornaamste reden van onze getalsvermindering was het feit, dat er te weinig kinderen waren, die de plaatsen konden innemen van de volwassenen, die gestorven waren. Wij stierven uit. Daar bestond geen twijfel over. En met ons stierf alle religie. Dat deed de maan-theorie voor de wereld en het was datgene wat iedereen al verwacht had. Intelligente mannen en vrouwen hadden het al geweten van het moment af, dat die smerige maan-ideologie haar verdorven kop boven de horizon uitstak: een politiek geloof, dat alle vrouwen tot gemeenschappelijk eigendom van de mannen maakte kon op geen enkele manier respekt verwerven, doch alleen maar angst. De kerken uit de oude tijden keerden zich tegen deze ideologie, dus de Kalkars deden precies wat er van hen verwacht werd: zij vernietigden openlijk en met opzet alle kerken.


  Juana en ik waren juist het bos weer uitgekomen, toen ik een man omzichtig voor ons uit in de schaduw van de bomen zag sluipen. Hij scheen een van ons te volgen en onmiddellijk schoot mij de altijd aanwezige verdenking in mijn gedachten: een spion!


  Op het moment dat hij een bocht passeerde en uit ons gezicht was, holden Juana en ik zo snel mogelijk naar voren om te trachten hem wat dichterbij te zien. Wij werden daarin niet teleurgesteld. Wij zagen hem en herkenden hem en we zagen ook degene, die hij schaduwde: met een arm in een draagverband sloop Peter Johansen achter Samuels aan. Ik wist, dat als Peter permissie had gekregen Samuels te schaduwen hij dan ook de geheimzinnige wegen, die de man volgde, zou ontdekken. Zelfs al zou hij tevoren geen speciale verdenking koesteren, dan zou hij toch weten dat Mozes Samuels de een of andere boodschap had overgebracht, waarvan hij liever niet wilde, dat de autoriteiten dat zouden weten. Dat zou de verdenking op de oude Samuels laden en verdenking eindigde gewoonlijk in veroordeling op de een of andere aanklacht. Hoelang en hoever hij hem al had gevolgd, wist ik niet, maar ik begreep wel, dat het nog te dicht bij de kerk was om veilig te zijn.


  Ik maakte me grote zorgen.


  Ik pijnigde mijn hersens voor het een of andere plannetje om Peter op een vals spoor te zetten, toen ik plotseling een idee kreeg, dat ik direkt uitvoerde. Ik kende de weg, die de oude man naar en van de kerk volgde en ik wist dat hij zo aanstonds een grote omweg zou maken, die hem tenslotte naar de rivier zou brengen, een vijfhonderd meter stroomafwaarts. Juana en ik konden recht naar die plek lopen lang voordat Samuels daar zou aankomen.


  En dat deden we.


  Ongeveer een half uur voor wij het punt bereikten, waar hij aan de rivier zou komen, hoorden wij hem aankomen en we trokken ons in het kreupelhout terug. Hij kwam aanlopen blijkbaar niets vermoedend van de schoft, die hem volgde en die we zich nu achter een boom zagen verbergen. Juana en ik kwamen tevoorschijn en riepen Samuels toe.


  „Heb je nog iets van ze gezien? ” vroeg ik luid om duidelijk door Peter gehoord te worden en voor Samuels kon antwoorden voegde ik eraan toe: „We hebben een heel eind langs de rivier gezocht, maar nergens een spoor van die geiten. Ik geloof nu niet meer, dat ze deze kant zijn uitgegaan, maar als ze toch hier zijn, worden ze na donker wel door de Hellehonden gegrepen. Kom mee, we kunnen het nu wel opgeven. Het heeft geen zin meer.”


  Ik had zoveel en zo snel gepraat dat Samuels er nu zo langzamerhand wel achter moest zijn, dat er iets aan de hand was, dus hij deed heel gewoon en zei, dat hij geen geit gezien had. Niet eenmaal verrieden Juana en ik door een blik of een beweging, dat wij ons van Peters aanwezigheid bewust waren, hoewel ik hem duidelijk achter een boom had zien springen op het moment, dat hij ons in de gaten kreeg.


  Met ons drieën liepen we nu over de kortste weg naar huis en onderweg fluisterde ik Samuels toe wat ik had gezien. De oude man grinnikte, want hij was ervan overtuigd, dat mijn list Johansen in de luren had gelegd, tenzij hij Samuels al verder had gevolgd dan we vermoedden. We werden alle drie een tikkeltje bleek om de neus bij de gedachte wat er in dat geval boven onze hoofden Hing. We wilden niet dat Peter ook maar het geringste idee zou hebben, dat wij wisten dat hij ons volgde en daarom keken we niet eenmaal om, zelfs Juana niet, hetgeen toch opmerkelijk is voor een vrouw. Overigens zagen we hem niet meer, hoewel we er zeker van waren dat hij ons bleef schaduwen. Ik nam aan, dat hij ons nu op veiliger afstand volgde.


  In de komende week werd op een uiterst voorzichtige wijze het bericht doorgegeven, dat Johansen de oude Samuels na de kerk had gevolgd, maar toen de autoriteiten niet meer aandacht aan Mozes schonken dan gewoonlijk, konkludeerden we tenslotte, dat we Johansen inderdaad om de tuin hadden geleid.


  De zondag volgende op die van de dienst zaten we met zijn allen op Jims erf onder de bomen, die reeds met een groen waas van prille blaadjes waren overtogen en die zelfs al wat schaduw boden voor de warme zon. We hadden zitten praten over koetjes en kalfjes, over het gewas op het veld, over de pasgeboren kinderen, over Mollie’s varkentjes. De hele wereld leek ongewoon vriendelijk. De autoriteiten hadden ons de hele week met rust gelaten en we voelden ons min of meer in de zevende hemel. Op dat moment waren we er wel zeker van, dat Peter Johansen ons niet had ontdekt en onze harten waren vrijer en opgeluchter dan ze in tijden geweest waren.


  En zo zaten we bijeen, genietend van die ongewone rust en vrede in ons sombere leven, toen we het roffelen van paardehoeven hoorden op het pad, dat langs de rivier in de richting van de markt gaat.


  Plotseling veranderde de hele sfeer. De ontspannen zenuwen verstrakten zich direkt, de rustige blik in onze ogen werd gejaagd en onrustig.


  Waarom?


  De Kash Wacht was in aantocht!


  En daar kwamen ze, vijftig tegelijk, met broeder Or-tis aan het hoofd. Bij de poort van Jims boerderij hielden ze in en Or-tis steeg af en kwam het erf oplopen. Hij keek naar ons met de loerende gulzige blik van een aasgier. Hij groette niet, wat ons uitstekend uitkwam, want dan hoefden we tenminste niet terug te groeten. Hij liep recht naar Juana, die op een bankje zat en naast wie ik tegen de stam van een boom geleund stond. Geen van ons maakte een beweging. Hij bleef voor het meisje staan.


  „ik ben gekomen om je te zeggen, dat ik je de eer aandoe jou als mijn vrouw te kiezen. Jij mag mijn kinderen baren en mijn huishouding verzorgen.”


  Hij bleef haar staan aankijken en ik voelde de haren op mijn hoofd te berge rijzen. Mijn bovenlip trilde. Ik weet niet waarom. Ik weet alleen, dat ik hem naar zijn strot wilde vliegen en hem wurgen. Ik wilde zijn vlees met mijn tanden uiteen rijten. Ik wilde hem zien sterven!


  Toen keek hij na ar mij en hij deed een stap achterwaarts, enkele van zijn mannen wenkend erbij te komen. Toen de Kash Wacht rondom hem stonden richtte hij opnieuw het woord tot Juana, die inmiddels was opgestaan en die zachtjes heen en weer zwaaide als was ze verdoold door een zware slag, die haar was toegebracht.


  „Je kunt nu met me meegaan,” zei hij.


  Toen ging ik tussen hen instaan en hij deed opnieuw een stap achteruit.


  „Zij gaat nu niet met u mee en nooit” zei ik en mijn stem was zo zacht, dat ik bijna fluisterde. „Zij is mijn vrouw. Ik heb haar al eerder genomen! ”


  Dat was een leugen, vooral dat laatste, maar wat betekent een leugen voor een man, die om dezelfde reden graag een moord wil begaan? Or-tis stond daar omringd door zijn manschappen, die hem blijkbaar moed gaven, want hij begon me dreigend toe te spreken.


  „Het kan me niet schelen van wie ze is” riep hij. „Ik wil haar hebben en ik zal haar hebben. Ik spreek namens haar en ik spreek namens haar als ze weduwe is. Als jij dood bent, heb ik de eerste keus en verraders leven nooit lang.” „Ik ben nog niet dood,” herinnerde ik hem.


  Hij wendde zich tot Juana.


  „Je krijgt dertig dagen de tijd volgens de wet. Maar je kunt je vrienden een hoop moeilijkheden besparen als je direkt meegaat. Er wordt hun dan geen haar op hun hoofd gekrenkt en ik zal ervoor zorgen dat hun belastingen worden verlaagd.”


  Juana slaakte een kreetje en keek naar ons. Toen rechtte ze haar schouders en kwam vlak bij me staan.


  „Nee” zei ze tegen Or-tis. „ik ga nooit met u mee. Dit is mijn man. Hij heeft mij genomen. Vraag hem maar of hij mij aan u wil geven. Maar u krijgt me nooit…. Althans niet levend.”


  „Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,” gromde hij. „Ik geloof dat jullie allebei staan te liegen, want ik heb jullie in de gaten laten houden en ik weet, dat jullie niet onder één dak wonen. En jij” Hij keek me woedend aan. „Wees jij maar voorzichtig, want de ogen van de wet vinden verraders, waar anderen hen niet opmerken.” Toen draaide hij zich om en schreed het erf af. Even later waren ze in een grote stofwolk verdwenen.


  Onze blijde vredige stemming was nu verdwenen. Zo ging het altijd. Er was geen hoop. Ik durfde niet naar Juana te kijken na wat ik had gezegd. Maar… had zij niet hetzelfde gezegd?


  We zaten korte tijd bijeen, bedrukt sprekend, angstvallig alles vermijdend wat op het bezoek van Or-tis sloeg. Toen stonden vader en moeder op om te vertrekken en even later gingen Jim en Mollie naar binnen.


  Ik keek naar Juana.


  Zij stond daar met neergeslagen ogen en een lieve blos op haar wangen. Iets in me, een kracht, die ik nimmer had gekend, dwong me tot handelen en voor ik wist wat me bezielde, had ik Juana in mijn armen genomen en overdekte haar gezicht en lippen met kussen.


  Zij worstelde om los te komen, maar ik liet haar niet gaan. „Je bent de mijne” riep ik. „Jij bent mijn vrouw! Ik heb het gezegd en jij hebt het gezegd! Jij bent mijn vrouw! O God, wat houd ik van je! ”


  Ze lag nu rustig in mijn armen en liet me haar kussen en tenslotte gleden haar armen om mijn hals en haar lippen zochten de mijne tijdens het korte moment, dat ik ze van de hare had teruggetrokken en zij kuste mij met nauw bedwongen hartstocht. Dit was een nieuwe Juana… een nieuwe en overweldigende Juana….


  „Houd je echt van me? ” vroeg zij tenslotte. „Ik hoorde je dat zeggen.”


  „Ik hield al van je van het moment, dat ik je naar me zag opkijken vanonder die Hellehonden,” antwoordde ik.


  „Dan heb je dat wel erg goed weten te verbergen,” plaagde zij. „Als je zo van me hield, waarom heb je dat dan niet eerder gezegd? Of was je van plan dat altijd geheim te blijven houden? Of was je misschien bang? Broeder Or-tis was helemaal niet bang me te vertellen, dat hij me wilde hebben. Is mijn man dan minder moedig dan hij? ”


  Ik wist, dat ze me alleen maar plaagde en dus smoorde ik haar mond met kussen.


  „Als je een Hellehond, een Soor of zelfs een Or-tis was geweest, zou ik je hebben kunnen vertellen hoe ik over je dacht,” zei ik, „maar omdat je Juana bent en een klein meisje, kwamen me de woorden niet over de lippen. Ik ben een grote lafaard in dat opzicht.”


  We bleven praten tot het tijd was om naar huis te gaan om te eten. Ik nam haar bij de hand en bracht haar naar ons huis.


  „Maar eerst,” zei ik, „moet je Jim en Mollie vertellen wat er is gebeurd en dat je niet meer terugkomt. We kunnen een tijdje onder mijn vaders dak blijven wonen, maar zo gauw ik van de Teivos toestemming krijg om het aangrenzende land te bebouwen, zal ik een huis voor ons bouwen.”


  Zij trok haar hand terug en bloosde.


  „Ik kan nu niet met je meegaan,” zei ze.


  „Wat bedoel je? ” vroeg ik. „Je bent van mij.”


  „We zijn niet getrouwd,” fluisterde zij.


  „Maar niemand is getrouwd,” zei ik. „Een huwelijk is tegen de wet, dat weet je toch? ”


  „Mijn moeder was getrouwd,” vertelde zij. „Jij en ik kunnen trouwen. We hebben een kerk en een prediker. Waarom kan hij ons niet trouwen? Hij is niet bevestigd als dominee, omdat er niemand is, die hem kan bevestigen, maar omdat hij het hoofd is van de enige kerk, die jij en ik kennen, is het duidelijk dat hij door God zelf is bevestigd.” Ik probeerde haar te bepraten, want nu de hemel voor mij zo dichtbij leek, had ik geen zin om drie weken te wachten voor ik er kon binnentreden. Maar ze wilde er helemaal niet over praten. Zij schudde slechts haar hoofd en tenslotte zag ik in, dat ze gelijk had, wat ik trouwens onder alle omstandigheden wel had moeten inzien, want Juana wist precies wat ze wilde.


  De volgende dag zocht ik Orrin Colby op en besprak het hele geval met hem. Hij was helemaal enthousiast over het idee en vroeg zich af waarom ze er nooit eerder aan gedacht hadden. Natuurlijk hadden ze het nooit eerder overwogen, omdat het huwelijk al zoveel jaar in onbruik was geraakt, dat niemand het nodig oordeelde het met enig ceremonieel te bevestigen. Bovendien waren mannen en vrouwen vaker trouwer tegenover elkaar dan anders en er was geen ceremonie, die hen nog trouwer of ontrouwer had kunnen maken. Maar als een vrouw een officiële inzegening wenste, dan kon ze die krijgen. En er werd dus afgesproken dat Juana en ik tijdens de eerstvolgende bijeenkomst in het huwelijk zouden treden.


  De volgende drie weken waren de langste in mijn hele leven en toen waren het zeer, zeer gelukkige weken, want Juana en ik waren veel bij elkaar, omdat uiteindelijk toch besloten was, dat om onze beweringen tegenover Or-tis waar te maken, het noodzakelijk was geworden, dat Juana en ik onder één dak sliepen. Zij sliep in de woonkamer en ik op een stapel geitehuiden in de keuken. Als er soms spionnen waren, die ons beloerden - en ik wist dat die er waren -zagen ze tenminste dat we elke nacht onder hetzelfde dak sliepen.


  Moeder werkte hard aan een nieuwe tuniek en een broek voor mij, terwijl Mollie Juana met haar uitzet hielp. Het arme kind was bij ons gekomen met alleen de kleren, die zij droeg.


  Ik ging naar Pthav, die een van onze vertegenwoordigers in de Teivos was en vroeg hem ervoor te willen zorgen, dat ik toestemming kreeg het aangrenzende land van mijn vader te bebouwen. Het land behoorde aan de gemeenschap, maar elke man mocht erop werken zolang er grond beschikbaar was en er was meer dan genoeg voor ons allemaal.


  Pthav gedroeg zich bijzonder gemeen. Hij scheen vergeten te hebben, dat ik het leven van zijn kind had gered. Hij zei. dat hij niet wist wat hij voor me doen kon en dat ik me had misdragen tegenover generaal Or-tis en dat ik uit de gunst was en dat ik bovendien ook nog onder verdenking stond. „Wat heeft generaal Or-tis te maken met de verdeling van de grond in de Teivos? ” vroeg ik. „Gaat de Teivos soms mijn rechten ontkennen, omdat hij mijn vrouw zo nodig wil hebben? ”


  Ik was nu helemaal niet meer bang voor hen, voor geen van hen trouwens en ik zei bijna altijd precies wat ik op mijn hart had. Natuurlijk gaf ik ze niet de kans me voor het gerecht te dagen, wat ze ongetwijfeld gedaan zouden nebben als ik alles had verteld wat voor mijn mond kwam, maar ik stond op mijn rechten en ik wenste alles te hebben wat hun verrotte wetten ons nog veroorloofden.


  Terwijl ik met hem zat te praten kwam zijn vrouw binnen. Zij herkende mij, maar ze zei niets tegen me, behalve dan dat het kind naar me gevraagd had. Pthav gromde toen geërgerd dat ze de kamer moest verlaten. Hij deed dat op een toon, zoals een mens een dier beveelt. Het deed me niets, want per slot van rekening was die vrouw een verraadster van haar klasse.


  Tenslotte eiste ik van Pthav dat hij voor die koncessie moest zorgen tenzij hij me een gegronde reden kon opgeven om dat te weigeren.


  „Ik zal het vragen,” zei hij tenslotte, „maar je kunt er zeker van zijn, dat je die koncessie niet krijgt.”


  Ik zag dat het nutteloos was nog verder aan te dringen, dus ik draaide me om en verliet het vertrek, me afvragend wat ik nu doen moest. We konden natuurlijk bij mijn ouders blijven inwonen, maar dat leek me niet juist, want een mens moet zijn eigen huis hebben. Als vader en moeder gestorven waren, konden we naar het oude huis terugkeren, zoals vader na de dood van grootvader had gedaan, maar een jong paar moet zijn leven samen alleen op hun eigen manier beginnen.


  Toen ik het huis van Pthav verliet, hield zijn vrouw me tegen.


  „Ik zal voor je doen wat ik kan,” fluisterde zij. Zij moest gemerkt hebben dat ik voor haar terugdeinsde als voor een onrein wezen, want zij bloosde en zei toen: „O, doe dat niet, alsjeblieft. Ik heb al genoeg te verduren. Ik heb de prijs voor mijn verraad dubbel en dwars betaald.”


  Zij bracht haar lippen bij mijn oor.


  „Weet je, Yankee,” fluisterde zij, „in mijn hart ben ik nu meer Yankee dan toen ik jullie verried. En ik heb nooit iets gezegd, dat jullie kwaad kon doen. O, vertel het hen, alsjeblieft! ik wil niet, dat ze me zo verschrikkelijk haten! En, bij de God van mijn voorvaderen! Wat heb ik geleden onder die vernederingen! Het is erger dan wat jullie moeten doormaken. Deze wezens staan lager dan de dieren van het woud. Ik zou hen kunnen vermoorden als ik niet zo’n lafaard was. Ik heb gezien en ik weet hoe ze iemand laten lijden voor ze hem doden.”


  Ik kon niet anders dan medelijden met haar hebben en dat zei ik haar ook. Het arme schepsel was me daar erg dankbaar voor en zij verzekerde mij, dat ze me zou helpen. „Ik weet een paar dingen over Pthav, die Or-tis zeker niet mag horen,” zei ze, „en zelfs al zal hij me er om slaan, ik zal er toch voor zorgen, dat je dat land krijgt.”


  Ik bedankte haar weer en ging weg, mezelf realiserend, dat er anderen waren die het nog slechter hadden dan wij en dat hoe dichter je bij de Kalkars zat je leven nog afschuwelijker was.


  Tenslotte was de grote dag aangebroken en we gingen op weg naar de kerk. Zoals de laatste keer nam ik Juana weer met mij mee, hoewel zij probeerde het anders te regelen, maar ik vertrouwde haar niet aan de bescherming van anderen toe. Wij kwamen zonder incidenten bij de kerk aan.


  Ze waren er alle zestien. Nadat de dienst voorbij was, kwamen Juana en ik voor het altaar staan en we werden in het huwelijk verbonden, helemaal volgens het oude ritueel. Juana was de enige onder ons, die dat ritueel nog kende en zij had het Orrin Colby geleerd. Hij had zoveel moeten onthouden, dat hij - volgens zijn zeggen - een week lang hoofdpijn had gehad.


  Het enige wat ik me ervan herinnerde was, dat hij me vroeg of ik haar tot mijn wettig gehuwde vrouw wilde nemen, waarop ik prompt mijn stem verloor en met een benauwd piepend kreetje ”Ja” zei. En ik herinner me ook, dat hij ons toen tot man en vrouw verklaarde en nog iets over dat de mensen niet mochten scheiden wat God verbonden had. Ik voelde me heel erg getrouwd en heel erg gelukkig en toen, juist toen alles plezierig was verlopen en iedereen iedereen de hand drukte, werd er hard op de deur gebonsd en een harde stem kommandeerde: „In naam der wet! Open de deur! ”


  Wij staarden elkaar sprakeloos in ontzetting aan, Orrin Colby legde zijn vinger tegen zijn lippen en beduidde ons doodstil te zijn. Hij bracht ons naar de achterzijde van de kerk, waarin een nis was, waar op enkele planken een paar kandelaars stonden. We wisten wat we moesten doen en we volgden hem zwijgend, behalve één, die nog snel alle lichten doofde.


  Het gebons op de deur werd heviger en toen hoorden we slagen, die erop duidden, dat ze probeerden de panelen in te rammen en tenslotte werden er schoten op het zware hout afgevuurd en toen wisten we zeker dat de Kash Wacht voor de deur stond.


  Orrin greep de onderste plank beet en trok hem met alle kracht, die in hem was omhoog met het resultaat dat alle planken en het houtwerk waaraan ze bevestigd waren omhoog gleden en er een opening tevoorschijn kwam. Een voor een glipten we door die opening een stenen trap af een donkere tunnel in. Toen de laatste voorbij was, trok ik de planken weer op hun plaats terug.


  Ik volgde de anderen, Juana’s hand in de mijne. We slopen een klein eindje door het duister tot Orrin bleef staan en me fluisterend riep. Ik ging naar hem toe en hij vertelde me wat ik doen moest. Hij had mij erbij geroepen, omdat ik de langste en de sterkste van de mannen was. Boven ons was een houten trap, die ik moest oplichten.


  De trap was generaties lang niet gebruikt en hij was zwaar door al de grond en de planten, die er overheen gegroeid waren. Maar ik zette mijn schouders eronder en hij moest meegeven. Tenslotte had ik hem los en in enkele ogenblikken had ik iedereen naar buiten geholpen. We stonden nu midden in een dicht bos.


  We wisten precies wat we doen moesten, want we hadden vaak een dergelijke noodtoestand geoefend en één voor één verspreidden we ons in verschillende richtingen.


  Volgens het tevoren opgestelde noodplan bereikten we allen vanuit verschillende richtingen en op verschillende tijden ons huis, sommigen zelfs na zonsondergang, opdat niemand, die ons bespioneerde, op de gedachte kon komen, dat we allemaal wel eens voor hetzelfde doel op pad konden zijn geweest….




  HOOFDSTUK VIII


  De arrestatie van Julianus VIII


  Toen Juana en ik thuiskwamen, had moeder het avondmaal gereed. Vader zei, dat hij de Kash Wacht niet gezien had, maar we konden wel raden wat er bij de kerk was gebeurd. De deur moest onder hun slagen bezweken zijn. Wij konden ons hun woede voorstellen toen ze ontdekten, dat de vogels gevlogen waren zonder een spoor achter te laten. Zelfs al zouden ze de geheime uitgang gevonden hebben - hetgeen we overigens wel betwijfelden - zou die ontdekking hun weinig profijt hebben opgeleverd.


  Maar desondanks waren we erg verdrietig, want we hadden onze kerk verloren. Tijdens deze generatie kon hij nooit meer gebruikt worden. Wij voegden een nieuwe streep toe aan de schuldenlijst van Peter Johansen.


  Toen ik de volgende ochtend melk ventte, kwam de oude Samuels zijn kleine huisje uit en riep me aan.


  „Een beetje melk maar vanochtend, Julianus” riep hij en toen ik met mijn kan naar hem toekwam, vroeg hij me binnen te komen.


  Zijn huisje was erg klein en sober gemeubileerd. Er lag een stapel huiden in een hoek als bed en er stonden een paar ruwhouten bankjes, die zowel voor zitplaats als tafel dienden. Op het erf achter het huisje looide hij zijn huiden en er stond een schuurtje, dat hij trots zijn winkel noemde en waarin hij allerlei van leer gemaakte gebruiksvoorwerpen verkocht.


  Hij nam me mee door het huisje naar het schuurtje en toen we daar waren, keek hij door de vensters om te zien of er iemand in de buurt was, die ons kon horen.


  „Ik heb hier iets,” zei hij, „dat ik gisteren als huwelijksgeschenk voor Juana en jou had willen geven, maar ik ben een oude man en nogal vergeetachtig, dus heb ik het hier laten liggen. Neem het nu maar mee voor Juana met de beste wensen van Mozes Samuels, de jood. Het is al sinds de Grote Oorlog in het bezit van mijn familie. Tijdens die oorlog vocht mijn volk zij aan zij met het jouwe. Een van mijn voorvaderen werd op het slagveld in Frankrijk gewond en later door een Rooms-Katholieke verpleegster verzorgd. Zij gaf hem dit teken, dat hij bij zich moest dragen, opdat hij aan haar denken zou. Het verhaal gaat, dat ze van hem hield, maar niet met hem trouwen kon, omdat ze een non was. Het werd van vader op zoon doorgegeven en het is mijn kostbaarste bezit, Julianus, maar omdat ik een oude man ben en geen kinderen heb, wil ik dat het nu gaat naar degene, van wie ik het meeste houd, want ik betwijfel het of me nog een lang leven beschoren is. Gisteren, op weg naar de kerk, werd ik weer geschaduwd.”


  Hij liep naar een kastje tegen de muur en maakte een geheime lade open, waaruit hij een klein leren zakje haalde, dat hij aan mij overhandigde.


  „Kijk maar eens,” zei hij, „en stop het dan in je hemd, zodat niemand kan zien, dat je het bij je draagt.”


  Ik maakte het zakje open en haalde er een klein beeldje uit, dat in hard been was uitgesneden. Het stelde de gestalte van een man voor, die aan een kruis was genageld. De man droeg een kroon van dorens op zijn hoofd. Het was een prachtig stukje snijwerk. Ik had in mijn leven nog nooit zoiets gezien.


  „Het is prachtig,” zei ik. „Juana zal je er zeker dankbaar voor zijn.”


  „Weet je wat het is? ” vroeg hij en ik moest toegeven, dat ik dat niet wist.


  „Het is de gestalte van Gods Zoon aan het kruis,” legde hij uit. „En het is uit een stuk slagtand van een olifant gesneden. Juana zal je….”


  Maar hij kwam niet verder.


  „Vlug” fluisterde hij. „Stop het weg! Er komt iemand” Juist op het moment, dat er een aantal mannen vanuit


  Samuels huisje het erf overstak naar zijn winkel, liet ik het zakje met het beeldje tussen mijn hemd glijden. Zij liepen recht naar de deur en ik zag dat het de Kash Wacht was, gekommandeerd door een kapitein. Hij was een van de officieren, die met Or-tis was meegekomen en ik kende hem niet. Hij keek eerst naar mij en toen naar Samuels.


  „Naar de beschrijving,” zei hij tegen de laatste, ,,ben jij de man, die ik hebben moet. Ben jij Samuels, de jood? ”


  Mozes knikte bevestigend.


  „Ik heb opdracht je te verhoren,” zei de officier, „en als je je verstand gebruikt en gezond wilt blijven, kun je maar beter de waarheid en niets dan de waarheid vertellen.”


  Mozes antwoordde niet. Hij bleef maar staan, een kleine, uitgedroogde oude man, die in de weinige ogenblikken nadat de officier was binnengekomen nog kleiner en nietiger geworden scheen.


  De kapitein keek naar mij. Zijn blik mat me van mijn hoofd tot mijn voeten.


  „Wie ben jij en wat doe jij hier? ” vroeg hij.


  „Ik ben Julianus IX,” antwoordde ik. „Ik was bezig met melk venten en ik ben hier even binnengewipt om een praatje met mijn vriend te maken.”


  ,Je mag je vrienden dan wel eens wat voorzichtiger uitkiezen, jongeman” snauwde hij. „Ik wilde je laten gaan, maar nu je zegt, dat je zijn vriend bent, moet je hier blijven. Misschien kun je ons helpen.”


  Ik wist niet waar hij op uit was. Maar ik wist wel, dat wat het ook was, hij bijzonder weinig hulp van Julianus IX zou krijgen.


  Hij wendde zich tot Mozes.


  „Lieg niet tegen me! Je bent gisteren naar een verboden bijeenkomst geweest om de een of andere God te vereren en tegen de Teivos samen te zweren. Vier weken geleden ben je naar diezelfde plaats geweest. Wie waren er gisteren nog meer? ”


  Samuels keek de kapitein recht aan en zweeg.


  „Antwoord, vuile rotjood” schreeuwde de officier. „Of ik zal je laten praten. Wie waren er nog meer? ”


  „Ik geef geen antwoord,” zei Samuels.


  De kapitein keerde zich om naar de sergeant achter hem. „Geef hem dan maar de eerste reden om te antwoorden,” beval hij.


  De sergeant, die zijn bajonet op zijn geweer had, plaatste de punt ervan tegen Samuels been en met een plotselinge stoot dreef hij het staal door het vlees.


  De oude man gilde van pijn en wankelde achteruit tegen een bankje. Wit van woede sprong ik naar voren, greep de sergeant bij de kraag van zijn tuniek en smeet hem dwars door de schuur. Het was in minder dan geen tijd gebeurd en toen stond ik tegenover net zoveel geweerlopen als door de kleine deuropening gestoken konden worden en de kapitein wees met zijn getrokken pistool naar mijn voorhoofd. Zij bonden me vast en zetten me in een hoek van de winkel. Ze gingen daarbij niet bepaald zachtzinnig te werk.


  De kapitein was razend en hij zou me ter plaatse hebben neergeschoten als de sergeant hem niet iets in zijn oor had gefluisterd. Nu gaf hij de ander bevel ons beiden op wapens te onderzoeken en toen zij dat deden ontdekten zij het kleine beeldje, dat ik bij me droeg. Op het zien ervan krulde zich een triomfantelijke grijns rond de mond van de officier.


  „Aha” riep hij uit. „Hier hebben we bewijs genoeg. Nu weten we tenminste wie er verboden Goden vereert en wie er tegen de wetten van zijn land samenzweert.”


  „Het is niet van hem,” zei Samuels. „Het is van mij. Hij weet niet wat het is. Ik liet het hem zien, toen we u hoorden aankomen en ik zei. dat hij het in zijn hemd moest verbergen. Het is alleen maar een soort kuriositeit, die ik hem liet zien.”


  „Dus dan ben jij degene, die verboden Goden vereert” zei de kapitein.


  De oude Samuels glimlachte sluw.


  „Wie heeft er ooit van een jood gehoord, die Christus vereerde? ” vroeg hij.


  De officier keek hem scherp aan.


  „Dat is waar,” gaf hij toe, „je zou Christus nooit vereren, maar je vereert toch iets en dat is hetzelfde. Het is allemaal één pot nat. Dit of iets anders! ”


  Hij smeet het beeldje op de grond en vermorzelde het onder zijn hiel in het stof.


  De oude Samuels werd doodsbleek en hij keek met wijdopen gesperde ogen, maar hij zweeg.


  Toen begonnen ze opnieuw met hem en vroegen hem naar de namen van degenen, die de dag tevoren met hem in de kerk geweest waren en elke keer dat ze het hem vroegen staken ze hem met hun bajonet tot het arme oude lichaam uit tientallen wonden bloedde. Maar hij gaf hun geen enkele naam en de officier gaf bevel, dat er een vuur moest worden aangelegd, waarin de bajonet moest worden verhit.


  „Soms is heet staal beter dan koud,” zei hij, ,,je kunt me beter de waarheid vertellen, jood! ”


  „Ik zal niets vertellen,” kreunde Samuels met zwakke stem. „Je kunt me vermoorden, maar je zult van mij niets te weten komen.”


  „Maar jij hebt nog nooit roodgloeiend staal gevoeld,” zei de kapitein uitdagend. „Dat heeft geheimen gewrongen uit lijven, die steviger en sterker waren dan dat vuile karkas van een smerige ouwe jood. Kom, spaar jezelf de doodsangst en de pijn en vertel me wie er nog meer waren, want tenslotte vertel je het toch! ”


  Maar de oude man wilde het niet zeggen en zij deden toen het afschuwelijke waarmee ze gedreigd hadden: nadat ze hem op het bankje hadden vastgebonden, schroeiden ze zijn lichaam met de roodgloeiende bajonet.


  Hij gilde en kreunde meelijwekkend. Een steen zou erdoor geroerd wo den. Maar de harten van die beesten waren harder dan steen.


  En hij leed! Genadige God in de hemel, wat leed hij! Maar ze konden hem niet dwingen iets te vertellen. Tenslotte verloor hij het bewustzijn en toen liep de bruut in uniform, razend dat hij zijn zin niet kreeg, de winkel door en gaf de arme bewusteloze man een harde slag in diens gezicht.


  En toen was het mijn beurt. Hij kwam op me toe.


  „Vertel me nu wat jij weet, zwijn van een Yankee, die je bent” schreeuwde hij.


  „Zoals hij stierf, kan ik ook sterven,” zei ik, want ik dacht dat Samuels dood was.


  „Je zult spreken” krijste hij, bijna krankzinnig van woede. „Je zult spreken of je ogen zullen uit je kassen gebrand worden! ”


  Hij riep de beul met de bajonet naderbij. De bajonet was nu witheet, zo verschrikkelijk gloeide hij.


  Toen de kerel met het afgrijslijke ding naderde, werd ik overmand door zo’n panische angst, dat het leek of ik het withete staal al in mijn vlees voelde branden. Ik worstelde om me van mijn boeien te bevrijden. Dat had ik al gedaan, terwijl ze Samuels martelden, maar toen was het vergeefs, doch nu, gedreven door de angst, knapten de boeien als wollen draadjes en toen ik opstond, me nauwelijks bewust van wat ik had gedaan, zag ik hen verbijsterd terugdeinzen. „Ga” zei ik. „Ga, voor ik jullie allemaal vermoord. Zelfs de Teivos, zo rot als hij is, zal deze inbreuk op zijn autoriteit niet dulden. Jullie hebben het recht niet te straffen. Jullie zijn te ver gegaan! ”


  De sergeant fluisterde even met zijn superieur, die zich tenslotte grommend en schoorvoetend neerlegde bij wat de sergeant voorstelde. Hij draaide zich om en verliet de winkel.


  „We hebben geen enkel bewijs tegen je,” zei de sergeant tegen mij. „We wilden je geen kwaad doen. Het enige wat we wilden was je bang te maken om zo achter de waarheid te komen. Maar wat hem betreft…,” en hij wees met zijn duim naar Samuels, „hebben we bewijzen en wat we met hem hebben gedaan, was volgens bevel. Maar ik zou desondanks je bek maar houden, anders loopt het slecht met je af. En dank je gesternte maar, dat je niet erger bent aangepakt dan hij.”


  Toen ging ook hij weg en hij nam de soldaten mee. Ik zag ze door de achterdeur Samuels huisje binnengaan, erdoor heen lopen en even later hoorde ik het hoefgetrappel van de paarden. Ik kon nauwelijks geloven dat ik de dans ontsprongen was. Maar ik kende toen de reden nog niet. Die hoorde ik pas later en toen bleek, dat het helemaal zo’n wonder niet was geweest.


  Ik liep recht naar die arme oude Samuels toe. Hij ademde nog, maar hij was bewusteloos, gelukkig maar! Het uitgeteerde oude lichaam was afschuwelijk verbrand en verminkt en één oog…. Maar waarom zou ik al die lugubere zaken tot in de details beschrijven!


  Ik droeg hem zijn huisje binnen en legde hem op zijn krib. Toen doorzocht ik het huisje en vond wat meel, waarmee ik zijn brandwonden bestrooide. Het was het enige wat ik voor hem doen kon. Er waren geen dokters, zoals onze voorvaderen hadden, want er waren geen scholen meer, waar zij konden worden opgeleid. Er waren wel mensen, die zeiden dat ze genezen konden. Zij gaven kruiden en vreemde drankjes, maar omdat hun patiënten gewoonlijk onmiddellijk stierven, hadden we weinig vertrouwen in hen.


  Nadat ik het meel op de wonden had gestrooid, trok ik een bankje naast de krib en ging zitten. Als hij weer tot bewustzijn kwam, zou er een vriend op hem zitten wachten. En… terwijl ik daar zo naar hem zat te kijken, stierf hij. De tranen sprongen in mijn ogen, omdat ik zo weinig voor hem had kunnen doen. Echte vrienden waren er zo weinig. Ik had van die oude jood gehouden, zoals iedereen, die hem gekend had. Hij was een hartelijke man geweest, trouw aan zijn vrienden en geneigd zich vergevingsgezind tegenover zijn vijanden op te stellen, zelfs tegenover de Kalkars. En dat hij een moedige man was, bewees hij met zijn dood. Opnieuw zette ik een streep op de schuldenlijst van Peter Johansen.


  De volgende dag begroeven mijn vader, Jim en ik de oude Samuels.


  De autoriteiten kwamen naar zijn huisje en haalden al zijn povere bezittingen weg en zijn huisje werd aan een ander gegeven.


  Doch ik had één ding, zijn kostbaarste bezit. Zij zouden dat nooit krijgen, want vóór ik, nadat hij was gestorven, bij hem wegging, liep ik terug naar zijn winkel en verzamelde de stukken van het beeldje van de man aan het kruis en deed die in het leren zakje, waarin hij het bewaard had.


  Toen ik het aan Juana gaf en haar het verhaal vertelde, huilde zij en kuste de stukjes en met de lijm, die we uit de huiden en de hoeven van de geiten bereidden zetten wij het beeldje weer in elkaar. We besteedden er zoveel zorg aan, dat het nagenoeg onmogelijk was te vertellen waar het gebroken was geweest. Toen het droog was, droeg Juana het in het leren zakje om haar hals, verborgen onder haar kleren.


  Een week na de dood van Samuels liet Pthav me bij zich roepen en op onbeschofte toon vertelde hij me, dat de Teivos officieel toestemming had verleend, dat ik het land grenzende aan dat van mijn vader mocht bebouwen.


  Zoals eerder werd ik bij mijn vertrek door Pthavs vrouw aangehouden.


  „Het was gemakkelijker dan ik dacht,” vertelde zij, „want Or-tis heeft de Teivos tegen zich in het harnas gejaagd door te proberen alle macht tot zich te trekken en omdat ze wisten dat hij je haat, vonden ze het fijn om jou, tegen al zijn bezwaren in, dat land toch te geven.”


  Onlangs had ik inderdaad geruchten gehoord over de groeiende geschillen tussen Or-tis en de Teivos en ik was erachter gekomen, dat het die animositeit was, die me van de Kash Wacht had gered. De sergeant had zijn superieur namelijk gewaarschuwd, dat als ze mij zonder enige reden slecht behandelden dit voor de Teivos een mooie aanleiding zou kunnen zijn disciplinaire maatregelen tegen de Kash Wacht te treffen en ze waren voor een dergelijke krachtmeting nog niet gereed. Die kwam later.


  Gedurende de eerstvolgende twee, drie maanden had ik het druk met het bouwen van mijn eigen huis en te zorgen, dat het werd ingericht. Ik had besloten paarden te gaan fokken en - opnieuw tegen de wil van Or-tis in - kreeg ik van de Teivos toestemming daarvoor. Natuurlijk had de regering de totale paardenfokkerij onder kontrole maar enkele terzake kundige aardmensen hadden toestemming te fokken, hoewel hun kudden op elk gewenst moment door de autoriteiten in beslag konden worden genomen. Ik wist, dat het bepaald geen winstgevende zaak was, maar ik hield van paarden en ik wilde er maar een paar hebben: een hengst en twee of drie merrie’s. Die kon ik dan gelijk gebruiken voor de werkzaamheden op het land. En om in het dagelijkse onderhoud te kunnen voorzien zou ik dan nog een paar geiten, varkens en kippen gaan houden.


  Vader gaf me de helft van zijn geiten en een paar kippen en van Jim kocht ik twee zeugen en een beer. Ik ruilde bij de Teivos een paar geiten voor twee oude merrie’s, die zij de moeite niet meer waard vonden en diezelfde dag hoorde ik, dat Hoffmeyer een wilde hengst te koop had. Het beest was zo wild, dat niemand bij hem in de buurt kon komen en ze stonden op het punt hem maar af te maken.


  Ik ging naar Hoffmeyer en vroeg of ik het dier kopen kon. Ik bood hem er een geit voor, wat hij gretig accepteerde. Ik nam een sterk touw en ging mijn eigendom ophalen. Het was een prachtig dier met het temperament en het karakter van een Hellehond. Toen ik de stal binnenkwam, rende hij met zijn oren in zijn nek en zijn lippen over zijn tanden opgetrokken briesend op me af. Ik wist echter dat ik hem nu moest onderwerpen of nooit, dus ik bleef staan met slechts het touw in mijn hand. Ik wachtte hem niet af, maar liep snel op hem toe en sloeg hem met het touw dwars over zijn hoofd, waarop hij zich omdraaide en met beide achterbenen naar me schopte. Ik wierp de strop aan het eind van het touw om zijn nek en het volgende half uur waren we in een uitputtend gevecht gewikkeld. Ik sloeg hem niet, behalve als hij mij probeerde te bijten of te schoppen en tenslotte wist ik hem ervan te overtuigen, dat ik zijn meester was, want hij liet me dicht genoeg bij hem komen om zijn glanzende nek te strelen, hoewel hij luid brieste toen ik dat deed. Nadat ik hem wat had gekalmeerd, slaagde ik erin het hoofdstel te bevestigen, zodat ik hem zonder moeilijkheden de stal uit kon halen. Eenmaal buiten, nam ik de teugels vast in mijn linkerhand en voor het dier wist wat er gebeurde, zat ik al op zijn rug.


  Hij vocht eerlijk, dat moet ik zeggen. Een kwartier lang bracht hij alle truukjes in praktijk, die een paard maar kent om zijn ruiter af te werpen. Slechts door mijn intelligentie en mijn kracht slaagde ik erin te blijven zitten en zelfs de Kalkars, die stonden toe te kijken, applaudisseerden daarvoor.


  Daarna was het gemakkelijk. Ik behandelde hem vriendelijk, iets wat hij tevoren nooit gekend had en omdat hij een ongewoon intelligent dier was leerde hij al gauw, dat ik niet alleen zijn meester, maar ook zijn vriend was. Van een wild, ja zelfs gemeen paard werd hij een van de liefste en aantrekkelijkste dieren, die ik ooit had gezien, zozeer zelfs, dat ook Juana rustig ongezadeld op hem rijden kon.


  Ik houd van alle paarden, maar ik geloof, dat ik nog nooit zoveel van een paard heb gehouden als van Rode Bliksem, zoals we hem noemden.


  De autoriteiten heten ons een hele tijd met rust, omdat ze het onder elkaar te druk hadden met ruzie maken.


  Jim zei, dat er een oud gezegde bestond, dat ging over eerlijke mensen, die rust kregen zodra de dieven thuisbleven. En dat klopte aardig bij onze situatie.


  Maar die rust duurde niet eeuwig, jammer genoeg, en toen hij verbroken werd, gebeurde dat met de grootste ramp die ons had kunnen treffen.


  Op een avond werd mijn vader gearresteerd, op beschuldiging van nachtelijke smokkel. Hij werd door de Kash Wacht meegenomen. Ze betrapten hem toen hij van de geitestallen naar huis terugkeerde en ze stonden hem zelfs niet eens toe nog afscheid van mijn moeder te nemen.


  Juana en ik zaten op nog geen driehonderd meter verder thuis aan ons avondmaal en we wisten nergens van totdat moeder naar ons toe kwam hollen om het ons te vertellen. Ze zei, dat het allemaal zo snel gebeurd was, dat ze niet de tijd had om uit huis naar de plek te lopen waar ze vader arresteerden. Ze waren verdwenen voor ze er erg in had. Ze hadden een paard meegebracht, waar ze hem opzetten en toen waren ze in vliegende galop verdwenen in de richting van het meer. Het mag vreemd lijken, dat zowel Juana als ik het roffelen van de paardehoeven niet hadden gehoord, maar toch is het zo.


  Ik ging onmiddellijk naar Pthav en wilde weten waarom mijn vader gearresteerd was, maar hij wendde voor niets van de hele zaak te weten. Ik was op Rode Bliksem naar zijn huis gereden en vandaar uit reed ik recht door naar de barakken van de Kash Wacht, waar ook de militaire gevangenis was.


  Het was tegen de wet om na zonsondergang zonder permissie naar de barakken te komen, dus liet ik Rode Bliksem achter bij een paar ruines, waar ik hem in de schaduw verborg en ging te voet verder naar de wachtpost, die ongeveer op honderd meter afstand lag. Ik wist dat bij die post ook de gevangenis lag.


  De post zelf bestond uit een door hoge palissaden ommuurde ruimte, waarin enkele, ruw gekonstrueerde onderkomens lagen, op de daken waarvan bewakers patrouilleerden. In het midden van de post was een rechthoekige open ruimte, waar de gevangenen moesten exerceren, hun eten koken en hun kleren wassen, als ze daar tenminste zin in hadden. Er waren zelden meer dan vijftig gevangenen tegelijk, want het was slechts een doorgangskamp voor degenen, die op hun veroordeling wachtten en voor degenen, die naar de mijnen gestuurd werden. Die laatsten werden getransporteerd zodra er twintig of vijfentwintig waren.


  Zij moesten dan omgeven door bereden bewakers ongeveer honderd kilometer lopen naar de dichtstbijzijnde mijnen, die zuidwestelijk van onze Teivos liggen. Zij werden als vee opgedreven, geranseld met grote koeienzwepen. Ontsnapte veroordeelden vertelden, dat er tijdens die mars zo wreed werd opgetreden, dat één op de tien onderweg stierven. Hoewel er wel mensen voor slechts vijf jaar veroordeeld werden, kwam er nooit iemand terug, behalve degenen, die konden ontsnappen. De gevangenen in de mijnen werden zo afgrijselijk behandeld en zo slecht gevoed, dat ze als ratten stierven. Ze moesten twaalf uur per dag hard werken.


  Ik slaagde erin ongezien de schaduw van de palissade te bereiken, want de op wacht staande Kash Wacht-soldaat was - zoals trouwens alle Kash Wachten - lui, onoplettend en allesbehalve plichtsgetrouw. De Kash Wachten deden doorgaans wat ze wilden, hoewel ik begrepen meende te hebben, dat er pogingen werden aangewend de discipline weer in ere te herstellen en een landelijke militaire oligarchie te vestigen. Sinds de komst van Or-tis hadden ze bijvoorbeeld al geprobeerd de militaire groet in te stellen en het aanspreken van elkaar met de rang, die de ander had, in plaats van het gewone ’’broeder”. Maar veel succes had het niet.


  Nadat ik de palissade had bereikt wist ik eigenlijk niet goed wat ik nu doen moest om met vader in kontakt te komen, want het minste geluid zou onherroepelijk de aandacht van de wachten trekken. Tenslotte wist ik door een reet in de palissade de aandacht van een gevangene te trekken.


  De man kwam vlak bij de palissade staan en ik fluisterde hem toe, dat ik met Julianus VIII wilde spreken. Ik had geluk, dat het een nette kerel was en het duurde niet lang of hij bracht mijn vader naar me toe en we hadden een lang en fluisterend gesprek.


  Hij vertelde me, dat hij was gearresteerd op beschuldiging van nachtelijke smokkel en dat hij de volgende dag voor moest komen. Ik vroeg of hij soms wilde ontsnappen en dat ik wel een manier zou weten te vinden als hij dat wilde. Maar hij zei, dat hij niet schuldig was, omdat hij al sinds maanden na zonsondergang de boerderij niet meer had verlaten en dat het dus ongetwijfeld een zaak van een verkeerde identifikatie was en dat ze hem de volgende ochtend dus zeker zouden vrijlaten.


  Ik had zo mijn twijfels, maar hij wilde niet luisteren. Hij redeneerde dat het juist zijn schuld zou bewijzen als hij ontvluchtte en dat ze hem onherroepelijk weer te pakken zouden krijgen.


  „Waar moet ik heen als ik zou ontvluchten? ” vroeg hij. ,,Ik zou me in de bossen kunnen verbergen, maar is dat soms een leven? Ik zou nooit meer naar je moeder terug kunnen komen. Bovendien ben ik er zo zeker van, dat ze niets kunnen bewijzen, dat ik de rechtszaak liever tegemoet zie, dan verder te moeten leven als een vogelvrij verklaarde.”


  Ik geloof nu dat hij mijn aanbod hem te helpen weigerde, omdat hij bang was, dat ik er door in enorme moeilijkheden zou komen als de ontvluchtingspoging zou mislukken en niet, omdat hij inderdaad verwachtte dat ze hem vrij zouden laten. In ieder geval deed ik niets, omdat hij het niet wilde en ik ging met een zwaar hart en angstige voorgevoelens naar huis.


  De rechtszittingen voor de Teivos raad waren openbaar. In ieder geval moesten ze dat zijn. Doch zij maakten het de eventuele toeschouwers zo moeilijk, dat er maar weinigen waren, die zin hadden om erheen te gaan. Onder het regiem van Jarth echter waren de zittingen van de militaire rechtbanken geheim en mijn vader moest voor een dergelijk hof verschijnen….




  HOOFDSTUK IX


  Ik ransel een officier af


  Wij maakten dagen van geestelijke martelingen door. We hoorden niets, we wisten niets. En toen op een avond kwam er een Kash Wacht op zijn eentje aan rijden. Juana en ik waren met moeder thuis. De man steeg af. liep naar het huis en klopte aan, een ongewone hoffelijkheid van die kerels. Na mijn woord, dat hij binnen kon komen, kwam hij de kamer in en bleef op de drempel staan, mijn moeder aankijkend. Het was eigenlijk nog een jongen, groot en slungelig. In zijn blik, noch in zijn uiterlijk waren de tekenen te zien der wreedheid en beestachtigheid, die zijn soort kenmerkten. Zijn moeders bloed was waarschijnlijk overheersend en hij leek me bepaald geen volbloed Kalkar. „Wie van u is de vrouw van Julianus VIII? ” vroeg hij tenslotte, maar hij keek naar moeder, alsof hij reeds het woord tot haar richtte.


  „Dat ben ik, ” zei moeder.


  De jongen schuifelde met de voeten, keek naar de grond en haalde toen snel adem. Het klonk als een gesmoorde snik. „Het spijt me, dat ik u zulk droevig nieuws moet brengen, ” zei hij.


  Wij raadden toen al. dat het ergste gebeurd was.


  „De mijnen? ” vroeg moeder.


  Hij knikte.


  „Tien jaar” zei hij op een toon of hij iemands dood aankondigde, hetgeen trouwens in wezen ook zo was. „Hij had geen enkele kans. Het was verschrikkelijk! Het zijn beesten! ”


  Ik kon mijn verrassing niet verbergen, dat een Kash Wacht zo over zijn eigen soort sprak en hij moet dat op mijn gezicht gelezen hebben.


  „We zijn niet allemaal beesten” riep hij haastig.


  Ik begon hem te ondervragen en hij vertelde, dat hij gedurende de rechtzitting dienst had gedaan als bewaker en alles dus had gehoord. Er was slechts één getuige geweest, de man, die vader had aangebracht en vader had de kans niet gekregen zich te verdedigen. Ik vroeg wie die aanbrenger was.


  „Dat weet ik niet zeker. ” antwoordde hij. „Hij was lang, gebogen in de schouders en ik geloof, dat ze hem Peter noemden.”


  Maar ik wist het al voor ik het had gevraagd. Ik keek naar mijn moeder. Ze staarde met droge ogen voor zich uit en om haar mond was een harde, vastbesloten trek. Ik had nooit gedacht, dat zij tot een dergelijke harde, meedogenloze uitdrukking in staat zou zijn geweest.


  „Is dit alles? ” vroeg ik.


  „Nee,” zei hij, „dat is nog niet alles. Ik ben gestuurd om u te vertellen, dat u dertig dagen heeft om een andere man te nemen of dat u anders dit onderkomen zult moeten verlaten.”


  Hij deed een stap naar moeder toe.


  „Het spijt me, mevrouw,” zei hij zacht, „het is erg wreed. Maar wat kunnen we eraan doen? Het wordt met de dag erger. Ze zijn nu zelfs bezig de Kash Wacht af te breken, zodat er al een heleboel van ons de….”


  Hij zweeg plotseling, zich realiserend dat hij op het punt stond verraad te plegen tegenover vreemdelingen. Hij draaide zich op zijn hielen om en verliet de boerderij. Even later hoorden wij hem weggalopperen.


  Ik verwachtte dat moeder nu in elkaar zou zakken, maar dat deed ze niet. Zij was erg moedig, maar in haar ogen was een nieuwe, verschrikkelijke uitdrukking. In die ogen, die vroeger altijd stralend van liefde waren geweest was nu een blik van meedogenloze, intense haat. Zij huilde niet. Mijn God, ik wou dat ze maar gehuild had. Maar inplaats daarvan deed ze iets, wat ik haar nooit tevoren had horen doen: zij lachte hard. Zij lachte om niets, of misschien juist om alles. Wij waren bang voor haar.


  Wat de Kash Wacht had gesuggereerd, zette me aan het denken en ik praatte er met moeder en Juana over. Daarna leek moeder weer een tijdje normaal, alsof ik haar hoop had gegeven. Ik wees erop, dat als de Kash Wacht ontevreden werd, de tijd voor de revolutie rijp was, want als we slechts een deel zo ver konden krijgen met ons mee te doen, zouden we met hun hulp gemakkelijk de rest in de pan kunnen hakken. Daarna zouden we alle gevangenen verlossen en een eigen republiek stichten naar het voorbeeld van onze voorvaderen.


  O God onzer voorvaderen! Hoe vaak had ik een dergelijk plan horen bespreken en opnieuw bespreken! We zouden alle Kalkars in de wereld afslachten! We zouden het land weer verkopen, opdat de mens de trots van het eigendom weer zou hebben. De mens zou het land dan met alle geestdrift, die in hem was, bewerken en het ontwikkelen voor zijn kinderen, want wij wisten uit ervaring, dat geen mens echte belangstelling voor zijn grond had als de regering het hem bij zijn dood weer ontnam of het elk moment weer kon opeisen. We zouden de industrie weer op gang brengen. We zouden scholen bouwen en kerken. Er zou muziek zijn. Er zou weer gedanst worden. Ja, we zouden weer helemaal leven zoals onze voorvaderen geleefd hadden.


  Wij zochten niet naar de volmaakte regeringsvorm, want wij wisten dat volmaaktheid buiten het bereik van sterfelijke mensen ligt. We wilden alleen maar terug naar de gelukkige dagen van onze voorvaderen.


  Het kostte tijd mijn plan te ontwikkelen. Ik praatte met iedereen die ik kon vertrouwen en ze waren allemaal bereid mee te doen als we met genoeg mensen waren. Ondertussen zorgde ik zowel voor de boerderij van mijn vader als voor mijn eigen bedoening. Ik had het erg druk en de tijd vloog voorbij.


  Ongeveer een maand nadat ze vader hadden weggehaald, kwam ik op een dag thuis met Juana, die me had helpen zoeken naar een verdwaalde geit. Wij hadden haar kadaver gevonden, uiteengereten en half opgevreten door de Hellehonden. Moeder was niet bij ons, hoewel ze daar toch meestal was, dus ging ik naar haar huis om haar op te halen. Toen ik op de deur toeliep, hoorde ik gesmoorde geluiden en het schuifelen van voeten over de grond, zodat ik de laatste meters naar de deur met enkele snelle passen overbrugde.


  Zonder te kloppen, zoals mijn moeder me toch geleerd had altijd te doen, vloog ik de woonkamer binnen, waar ik moeder in de klauwen van Peter Johansen vond. Zij trachtte zich tegen hem te verweren, maar hij was een grote, sterke man.


  Hij hoorde me op het moment, dat ik op hem afsprong. Hij trachtte me met één hand af te weren, terwijl hij met zijn andere hand zijn mes trok. Doch ik sloeg hem in zijn gezicht en hij tuimelde de kamer door.


  In een oogwenk was hij weer overeind. Hij bloedde hevig uit zijn mond en zijn neus, maar hij kwam wild stekend met zijn mes op me af. Weer sloeg ik hem neer en weer stond hij op en kwam op me toe. Ik greep zijn hand met het mes en trok het wapen tussen zijn vingers uit. Hij had geen enkele kans tegen mij en dat zag hij zelf al spoedig in, want hij begon achteruit te deinzen en om genade te smeken.


  „Dood hem, Julianus” zei moeder. „Dood de moordenaar van je vader! ”


  Ik had haar aansporing niet nodig, want op het moment dat ik Peter zag, wist ik dat het lang verwachte ogenblik was aangebroken hem af te maken. Hij begon te huilen. Grote tranen biggelden over zijn wangen. Hij vloog naar de deur om te ontvluchten, maar ik liet hem niet zo ver komen. Het was een genot met hem te spelen, zoals een kat met een muis.


  Ik hield hem van de deur weg, greep hem beet en smeet hem dwars door de kamer. Toen liet ik hem het venster bereiken, waar hij doorheen trachtte te kruipen. Ik liet hem zover gaan, dat hij dacht dat het hem gelukt was, maar toen greep ik hem weer vast en trok hem terug op de grond, waarna ik hem weer op zijn benen zette om met hem te vechten.


  Ik sloeg hem vele malen lichtjes in zijn gezicht en legde hem toen op zijn rug over de tafel en knielde op zijn borst.


  „Jij hebt mijn oude vriend Samuels laten vermoorden,” zei ik zacht. „En mijn vader heb je laten vermoorden. En nu zit je achter mijn moeder aan. Wat verwacht je eigenlijk, zwijn, die je bent? Heb jij helemaal geen hersens? Je moet hebben geweten, dat ik je zou vermoorden! Kom, doe je bek eens open! ”


  „Ze zeiden, dat ze je vandaag zouden halen,” jammerde hij. „Ze hebben tegen me gelogen. Ze hebben me er met opzet in laten lopen. Ze zeiden, dat je niet voor vanmiddag thuis zou zijn. O verdomme, ze hebben me belogen! ”


  Aha! Zo zat dat in elkaar! En de gelukkige omstandigheid van die verdwaalde geit had ervoor gezorgd, dat ik mijn vader en die ouwe Samuels kon wreken en mijn moeder redden. Maar het was duidelijk, dat ze nu wel zouden komen om ook mij op te halen.


  Ik moest opschieten anders waren ze er al voor ik klaar was. Dus pakte ik zijn hoofd tussen mijn handen beet en drukte het over de rand van de tafel omlaag tot ik de nekwervels hoorde breken. En dat was het eind van de gemeenste verrader, die ooit geleefd heeft, een man, die voor het oog vriendschappelijk met ons omging, maar die ons achter onze rug trachtte te vernietigen.


  Op klaarlichte dag droeg ik het lichaam naar de rivier en gooide het in het water. Het kon me niet meer schelen wat ze wel of niet wisten. Ze zouden me komen halen en ze zouden me of er nu enige aanleiding voor bestond of niet op hun manier behandelen. Maar ik was wel vastbesloten, dat ze een prijs voor me zouden moeten betalen. Ik pakte mijn mes en verborg dat onder mijn hemd.


  Maar… zij kwamen niet! Zij hadden tegen Peter gelogen, precies zoals ze iedereen belogen!


  De volgende dag was het markt en tevens de dag, waarop de belasting betaald moest worden. Ik ging dus met de nodige geiten en produkten naar de markt om te handelen en mijn belastingen te betalen.


  Toen Soor de markt rondliep en de goederen aanwees, die wij moesten betalen en die we dan persoonlijk naar zijn kantoor moesten brengen, zag ik aan de opgewonden gesprekken van degenen, die hij al had ’behandeld’, dat hij bezig was grote verwarring onder de mensen te verspreiden. Ik vroeg me af waar het allemaal om ging, maar ik hoefde niet lang te wachten om daar achter te komen, want hij kwam al op me toe. Hij kon lezen noch schrijven, maar hij had een lijst bij zich, waarop een primitieve cijferkode stond en die de verschillende soorten produkten aanduidde en degenen, die ze verkochten. In de kolommen onder die cijfers zette hij dan een maand lang tekens, die de verkopen moesten becijferen. Het was natuurlijk allemaal erg slordig en het klopte nooit, maar omdat ze ons altijd te veel berekenden en er bovendien nog iets oplegden om de eventuele fouten goed te maken, was de regering tevreden. Wij uiteraard niet!


  Omdat ik wel degelijk kon lezen en schrijven, zowel als rekenen, wist ik altijd tot op een haar na precies wat ik hem aan belasting verschuldigd was en ik had daarom altijd ruzie met Soor, waaruit de regering telkens weer als de winnende partij tevoorschijn kwam. Deze maand was ik hem één geit schuldig, maar hij eiste er notabene drie.


  „Hoe kan dat? ” vroeg ik.


  „Onder de oude berekening was je me anderhalve geit schuldig, maar sinds de belasting is verdubbeld met die nieuwe wet, moet je me er drie geven.”


  Toen wist ik wat zoveel beroering op de markt had veroorzaakt.


  „Hoe wil je dat we nog leven als jullie ons alles afnemen? ” vroeg ik.


  „Het kan de regering niets schelen of jullie leven of niet,” antwoordde hij, „zolang jullie je belasting maar betalen.”


  „Ik zal die drie geiten betalen,” zei ik, „omdat ik moet, maar de volgende marktdag breng ik als cadeau de hardste kaas mee, die ik kan vinden.”


  Hij zei niets, omdat hij bang voor me was tenzij hij door een behoorlijk aantal Kash Wachten was omringd, maar hij keek me erg vuil aan. Nadat hij doorliep naar zijn volgende slachtoffer, ging ik naar een groepje mannen, die blijkbaar de nieuwe belasting stonden te bepraten. Het waren er een stuk of twintig, de meesten waren Yankee’s. Ze waren zeer boos, dat zag ik al voor ik dicht genoeg bij hen was om te horen wat ze zeiden. Toen ik me bij hen voegde vroeg een van hen wat ik wel dacht van die nieuwe waanzin.


  „Luister eens” riep ik. ,,Ik geloof en dat heb ik altijd geloofd, dat ze zullen doorgaan de belastingen op te voeren zolang wij niet protesteren. En de last is nu langzamerhand niet meer te dragen! ”


  „Ze hebben zelfs mijn bonen genomen, die ik moet gebruiken om in te zaaien,” zei er een, die voornamelijk bonen teelde. „En jullie weten, dat de oogst de laatste keer niet groot was en dat de bonen een goeie prijs deden. Dus ze sloegen me aan over die hogere prijzen en inden de belasting in bonen tegen de lage prijzen van het jaar daarvoor. Dat hebben ze het hele jaar al gedaan, maar ik had gehoopt genoeg zaaibonen over te kunnen houden, maar nu ze de belasting hebben verdubbeld, heb ik geen boon meer over om voor de volgende oogst te zaaien. Ik ben geruineerd.”


  „Maar wat kunnen we eraan doen? ” vroeg een volgende hulpeloos. „Wat kunnen we eraan doen? ”


  „Weigeren belasting te betalen” antwoordde ik.


  Zij keken me aan of ik had gezegd: „Als je het niet prettig vindt, kun je beter zelfmoord plegen! ”


  „De Kash Wacht gaat dan de belasting innen en het wordt dan nog erger, want dan vermoorden ze ons en nemen onze vrouwen en alles wat we bezitten,” zei er een.


  „Wij zijn altijd nog in de meerderheid,” zei ik.


  „Maar we kunnen niet met onze blote handen tegen hun geweren op, wel? ”


  „Het is al eens gebeurd,” hield ik vol, „en het is beter als mannen te sterven, moedig de kogels tegemoet lopend, dan te verhongeren als ruggegraatloze wormen. Wij zijn met honderd, nee, met duizend tegen één van hen. Wij hebben onze messen, onze hooivorken en bijlen, om nog niet te spreken van de knuppels, die we kunnen snijden. Bij de God onzer voorvaderen! Ik sterf liever zo, rood van het bloed van die zwijnen dan te blijven leven op de manier waartoe ze ons nu dwingen. ”


  Ik zag, dat enkelen rondkeken of iemand me soms had gehoord, want in mijn opwinding had ik luid gesproken, maar er waren er ook, die me strak bleven aankijken en instemmend knikten.


  „Als we er genoeg bijeen kunnen krijgen, moeten we dat doen” riepen zij.


  „We moeten alleen maar beginnen, ” zei ik, „en dan komen ze van alle kanten naar ons toe om te helpen. ”


  „Hoe moeten we beginnen? ”


  „Ik zou met Soor beginnen, ” antwoordde ik. „Ik zou hem, Pthav en Hoffmeyer het eerst doden en dan een ronde maken door de huizen van de Kalkars, op zoek naar geweren. En als we weggaan doden we iedereen in die huizen. Tegen de tijd dat de Kash Wacht erachter komt en in het geweer wordt geroepen, hebben we al een heel legertje op de been. Als we hen kunnen verslaan en hun barakken bezetten zijn we al sterk genoeg, tenzij ze met een grote overmacht komen. Maar het duurt minstens een maand voor ze genoeg soldaten vanuit het oosten naar hier hebben overgebracht. Bovendien zullen heel wat Kash Wachten gemene zaak met ons maken, want ze zijn erg ontevreden. Een van hen heeft me dat zelf verteld. Ja, het zal erg makkelijk zijn als we tenminste moedig en zelfverzekerd gaan optreden. ”


  Zij begonnen nu erg veel belangstelling te tonen en er werd zelfs: „Weg met de Kalkars” geroepen, een kreet, die ik haastig smoorde, want onze grootste kans op succes lag in de verrassing.


  „Wanneer beginnen we? ” vroegen ze.


  „Nu” antwoordde ik. „Als we hen bij verrassing aanvallen, zullen we direkt succes hebben en door dat succes komen anderen ons helpen. Alleen door het aantal, het overweldigende aantal kunnen we slagen. ”


  „Goed” riepen zij. „Kom mee! Waar gaan we eerst heen? ”


  „Naar Soor, ” zei ik. „Hij is aan de andere kant van de markt. Wij doden hem het eerst en zetten zijn hoofd op een paal, die we met ons meedragen en telkens als we er een doden, zetten we diens hoofd ook op een paal. Dat zal de anderen inspireren ons te volgen en het zal de harten van onze vijanden met vrees vervullen. ”


  „Leid ons, Julianus IX” riepen zij. „Wij volgen je! ”


  Ik draaide me om en ik liep in de richting van Soor. We hadden ongeveer de helft van de afstand afgelegd, toen er een detachement Kash Wachten de markt kwam oprijden op de plek, waar Soor aan het werk was.


  Jullie hadden toen mijn legertje eens moeten zien! Ze verdwenen als sneeuw voor de zon en lieten me alleen in het centrum van de markt achter.


  De kommandant van de Kash Wacht had de menigte blijkbaar opgemerkt en ook het plotselinge verspreiden ervan, want hij kwam recht op me toe rijden.


  Ik wilde hem niet het genoegen doen te denken, dat ik bang voor hem was, dus bleef ik staan wachten. Mijn gedachten waren niet bepaald vrolijk. Niet zozeer over mezelf, maar ik voelde me verdrietig gestemd over wat het Kalkar-systeem bij de Amerikanen teweeg had weten te brengen. De mannen, die mij zojuist in de steek hadden gelaten, zouden in gelukkiger tijden tot de bloem van de Amerikaanse mannen gerekend worden. Maar generaties onderdrukking en dienstbaarheid had hun bloed in water veranderd. Zij vluchtten nu met hun staart tussen de benen weg voor een handjevol armzalig bewapende en ongedisciplineerde soldaten. De terreur van de maan-ideologie had bezit genomen van hun geest en hen van binnenuit uitgehold en tot verrotting gebracht.


  De officier hield in toen hij vlak bij me was en ik herkende hem. Het was het beest, dat de oude Samuels zo had gemarteld en vermoord.


  „Wat doe jij hier? ” blafte hij.


  „Me met mijn eigen zaken bemoeien,” antwoordde ik. „En dat is iets wat jij ook maar beter kunt doen.”


  „Jullie zwijnen worden zo langzamerhand onverdraaglijk” schreeuwde hij. „Scheer je weg naar je plaats, waar je hoort. Ik duld hier geen samenscholingen en geen brutaliteiten.” Ik bleef hem staan aankijken. In mijn hart brandde moord. Hij maakte de stierenzweep los, die aan zijn zadelknop hing. „Ik zal je zeker moeten opdrijven, niet? ”


  Hij was razend en zijn stem krijste bijna. Toen sloeg hij naar me, een gemene klap met de zware zweep, en hij trof me recht over mijn gezicht.


  Ik greep de zweep en rukte hem uit zijn hand. Toen greep ik de breidel van zijn paard vast en hoewel het dier steigerde en sprong ranselde ik de ruiter met alle kracht, die in me was, tot hij uit het zadel tuimelde en op de platgetreden grond van de markt smakte. Toen zaten zijn mannen al op me en ik ging neer door een slag op mijn hoofd. Terwijl ik bewusteloos was, bonden zij mijn handen en smeten me ruw over een zadel heen. Ik was nog half verdoofd tijdens de vreselijke rit, die nu volgde, regelrecht naar de gevangenis in de barakken en de hele tijd reed die schort van een kapitein naast me en ranselde me met zijn zweep….




  HOOFDSTUK X


  Revolutie


  Ze gooiden me in een schuur, waar de gevangenen werden opgesloten en toen zij waren weggegaan, werd ik omringd door andere ongelukkigen, die daar zaten. Toen ze hoorden wat ik had gedaan, schudden zij zuchtend hun hoofd. Ze zeiden, dat het de volgende ochtend wel met me gebeurd zou zijn, want op een misdaad als de mijne kon niets meer of minder dan de slachtbank volgen.


  Ik lag, gekneusd en pijnlijk, op de harde grond en dacht aan mijn toekomst en wat er van Juana en moeder zou worden als ook ik er niet meer was. Die gedachte gaf me nieuwe kracht en ik vergat mijn pijn. want mijn gedachten begonnen zich bezig te houden met allerlei plannen, meestal onmogelijke plannen voor ontsnapping en… wraak. Wraak was het meest in mijn gedachten.


  Met tussenpozen hoorde ik boven mijn hoofd de wachtpost op het dak op en neer lopen. Ik hoorde wanneer hij er liep en in welke richting de voetstappen gingen. Het duurde ongeveer vijf minuten om van de ene kant van het dak naar de andere te lopen en hij liep van het westen naar het oosten en weer terug. Als hij oostwaarts liep kostte het slechts twee minuten en van mij uit naar het westen iets meer dan tweeëneenhalve minuut, maar als hij oostwaarts liep kon hij, als ik ook op het dak zou zijn, me slechts één minuut niet zien.


  Mijn plan, dat ik tenslotte als het enig uitvoerbare aanvaardde, ging uit van het feit. dat ik niet in de schuur zou blijven. Ik geef graag toe. dat het een roekeloos plan was, het roekelooste wat ik maar had kunnen verzinnen. Maar ik wist, dat de beste kansen altijd weinig kans van slagen hebben en daarom is het beter het roekeloze plan te kiezen, omdat daarbij de kans van slagen of mislukken fifty-fifty ligt: of ik zou kunnen ontsnappen òf ik zou nagenoeg onmiddellijk gedood worden.


  Ik wachtte daarom tot het in de schuur rustig was geworden en mijn medegevangenen waren gaan slapen. Ook uit de richting van de barakken klonk weinig gerucht, wat erop duidde, dat de meeste Kash Wachten in de barakken of op patrouille waren. De bewaker op het dak liep zijn monotone ronde. Hij kwam nu vanuit het oosten op me toe en ik stond al klaar buiten de schuur onder de lage dakgoot, die ik gemakkelijk kon bespringen. Ik hoorde hem voorbij gaan en ik gaf hem een volle minuut om op voldoende afstand te komen, zodat het geluid van mijn poging niet tot zijn oren zou doordringen. Toen sprong ik en mijn vingers klemden zich om de dakgoot. Ik trok mezelf snel omhoog.


  Ik dacht dat ik het heel stil had gedaan, maar die kerel moest de oren van een Hellehond hebben, want ik stond nauwelijks op het dak op het punt naar hem toe te rennen, toen de bewaker me een halt toeschreeuwde en bijna gelijkertijd een salvo uit zijn geweer afvuurde.


  Onmiddellijk brak een pandemonium los. Wachten kwamen uit alle richtingen schreeuwend aanrennen. Lichten flitsten aan van de barakken en aan alle kanten werd geschoten, terwijl onder me het teleurgestelde gehuil der gevangenen opsteeg. Het bleek, dat zeker honderd man een vermoeden van mijn plannen had gehad en had liggen wachten om te zien hoe het uitpakte. Ik betreurde het nu, dat ik hen niet op de hoogte had gebracht, omdat we samen ongetwijfeld betere resultaten hadden geboekt. Maar ik had geen tijd daar lang over na te denken. Ik had A gezegd en ik moest nu het hele alfabet verder afmaken.


  Het was een wonder, dat ik niet door de kogels werd geraakt, maar het was donker en ik bewoog me razendsnel. Het duurt langer om het te vertellen, maar ik een fraktie van een sekonde was ik het dak over en in het open terrein achter de gevangenis gesprongen. Ik zag westelijk van me allerlei zoeklichten, dus rende ik naar het oosten, naar het meer. Tenslotte hield het schieten op. Ze waren me kwijtgeraakt, hoewel ik de geluiden van hun achtervolging nog horen kon. Desondanks voelde ik dat mijn ontsnappingspoging geslaagd was en ik feliciteerde mezelf dat ik het schijnbaar onmogelijke had gepresteerd.


  Die gelukwens was echter wat voorbarig, want plotseling rees er voor me de gestalte van een grote soldaat op, die zijn geweer recht op me gericht hield. Hij riep niets, noch vroeg iets. Hij haalde gewoon alleen maar de trekker over. Ik hoorde de pen tegen het slaghoedje slaan, maar er gebeurde niets. Ik weet niet wat daarvan de reden was en ik zal dat ook nooit weten. Het was alleen wel duidelijk, dat het wapen geketst had en dat hij nu zijn bajonet ging gebruiken, terwijl ik op hem toesprong.


  Dwaze man!


  Maar hij wist toen niet, dat hij tegenover Julianus IX stond! Meelijwekkend argeloos greep hij naar me en met een hand rukte ik zijn geweer uit zijn handen. In dezelfde beweging zwaaide ik het geweer naar achteren en omhoog en liet het met een verschrikkelijke klap neerkomen op zijn schedel. Hij zakte op zijn knieën en viel plat op zijn gezicht ter aarde, hij heeft nooit geweten hoe hij stierf!


  Achter me hoorde ik de anderen dichterbij komen. Ze moesten me gezien hebben, want zij openden het vuur weer en ik hoorde het roffelen van paardehoeven rechts en links van me. Ze sloten me van drie kanten in en de vierde zijde werd door het grote meer gevormd. Even later stond ik aan de oever, terwijl achter me de triomfantelijke kreten van mijn achtervolgers klonken. Zij hadden me gezien en ze dachten, dat ze me hadden.


  Ja, dat dachten ze. Maar ik wachtte hen niet af. Ik stak mijn handen op en dook recht vooruit het koude water in. Ik zwom snel onder water verder in de noordelijke richting. Omdat ik tijdens de zomers zoveel tijd in en op het water doorbracht, was ik helemaal thuis in dit element, maar dit wisten de Kash Wachten natuurlijk niet, want zelfs al hadden ze geweten, dat Julianus IX zwemmen kon, dan nog konden ze niet weten welke gevangene er ontsnapt was. Zij zouden dus ongetwijfeld denken, dat ik mezelf liever verdronk dan me opnieuw gevangen te laten nemen. Ik was er echter zeker van, dat ze de oever aan beide kanten zouden afzoeken en daarom bleef ik in het water nadat ik naar het oppervlak was gekomen om adem te halen. Ik zwom verder weg van de kant tot ik dacht, dat er weinig gevaar voor ontdekking meer bestond, want het was een donkere nacht. Ik zwom door tot ik dacht, dat ik zo ongeveer ter hoogte van de riviermonding was en daar draaide ik naar het westen om te proberen de rivier te bereiken. Het geluk was met me, want ik zwom er regelrecht in en ik was al een eindje de traagstromende rivier op voor ik in de gaten kreeg, dat ik uit het meer was. Doch zelfs toen zwom ik niet naar de kant, want ik gaf er de voorkeur aan het centrum van de oude stad voorbij te zijn voor ik aan wal ging.


  Tenslotte kwam ik uit op de noordelijke oever van de rivier, die het verst verwijderd is van de barakken van de Kash Wacht en vandaar uit zwom ik zo snel mogelijk stroomopwaarts in de richting van mijn huis.


  Hier vond ik uren later een bezorgde Juana op me zitten wachten, want zij had al gehoord wat er op de markt was voorgevallen. Ik had mijn plannen al klaar en ik legde ze snel uit aan mijn moeder en Juana. Ze konden niet anders doen dan ze goedkeuren, want als we nog een dag langer in ons huis bleven, betekende dat voor ons allen de dood.


  Ik verbaasde me er trouwens toch al over, dat ze al niet naar Juana en moeder waren gekomen. In ieder geval konden ze nu elk moment verschijnen en er was dus geen tijd te verliezen.


  Haastig zochten we wat bezittingen bijeen en ik haalde de Vlag uit de bergplaats boven de schoorsteenmantel en stopte die weg onder mijn overhemd.


  Toen waren we gereed….


  We gingen naar de stallen en haalden daar Rode Bliksem en de twee merries en drie van de beste melkgeiten. Die laatsten bonden we de voor- en achterpoten vast en toen Juana en moeder de twee merries hadden bestegen, legde ik voor ieder van hen een geit over het zadel. Daarna legde ik de derde geit op Rode Bliksem en steeg toen zelf op. Rode Bliksem accepteerde die vreemde vracht eerst niet en het kostte me heel wat moeite hem in toom te houden.


  We reden langs de rivier, de stallen openlatend, zodat de geiten eruit konden lopen en misschien onze sporen vertrapten. We durfden niet bij Jim en Mollie langs te gaan om afscheid te nemen, want als onze vijanden ons daar zouden vinden, zou dat alleen maar enorme moeilijkheden voor die goede vrienden met zich meegebracht hebben. Het was vooral voor mijn arme moeder verschrikkelijk, dat ze zo haar huis en die twee geliefde buren moest achterlaten. Maar ze aanvaardde haar lot even dapper als Juana.


  Geen van beiden trachtten ze overigens mij af te houden van het wilde plan, dat ik voor hen had ontvouwd. Inplaats daarvan moedigden zij me aan en terwijl we voortreden, legde Juana haar hand op mijn arm en zei: ,,Ik wil liever dat je op die manier de dood vindt, dan dat we als onderworpen lijfeigenen zonder geluk of hoop verder moeten leven.”


  ,,Ik zal niet sterven,” zei ik. „In ieder geval niet voordat mijn werk is gedaan. En als ik dan moet sterven, zal ik dat kunnen doen in het besef, dat ik een gelukkiger wereld achterlaat, een goede plaats om in te leven voor mijn medemensen.”


  „Amen” fluisterde Juana.


  Die nacht verborg ik hen in de ruines van de oude kerk in het bos. Wij ontdekten, dat de Kalkars, die gedeeltelijk verbrand hadden. Even hield ik hen beiden in mijn armen, mijn moeder en mijn vrouw en toen verliet ik hen om naar het zuidwesten, naar de kolenmijnen, te rijden.


  De mijnen lagen ongeveer vijftig mijl zuidwestelijk als de verhalen die ik erover had gehoord, tenminste juist waren, ik was er nog nooit geweest, maar ik wist, dat ik de bedding van een oud kanaal moest vinden en die volgen door het Jolietdistrikt. Ergens tussen de dertig en de veertig kilometer was een punt, waar ik naar het zuiden moest, waarna ik voorbij een groot meer zou komen. Als ik dat was gepasseerd, zou ik de mijnen bereiken.


  Ik bleef de hele nacht en een gedeelte van de ochtend doorrijden tot ik hier en daar mensen zag in het dun bevolkte land. Ik verborg me in een woud, waar doorheen zich een rivier slingerde. Hier vond ik weidegrond voor Rode Bliksem en een rustplaats voor mezelf. Ik had geen eten meegenomen. De weinige kaas en de paar broodjes, die we van huis hadden meegebracht, had ik bij Juana en moeder gelaten. Ik wist. dat het geen week zou duren voor ik terug was. En met de geitemelk en met wat ze in het bos aan eetbaars konden vinden, zouden ze in die tijd niet verhongeren. Wij verwachtten, dat we na mijn terugkeer voortaan in vrede en rust voor de rest van ons leven onze dagen konden doorbrengen.


  Mijn reis was minder rijk aan gebeurtenissen dan ik verwacht had. Ik kwam voorbij enkele vervallen dorpen en steden. De grootste stad die in een ruine was veranderd was het oude Joliet, dat vijftig jaar geleden was verlaten omdat de pest er was uitgebroken. Ze hadden toen het hoofdkwartier van de Teivos en het station naar de oever van een kleine rivier, enkele kilometers verder westelijk overgebracht.


  Het grootste deel van het gebied dat ik doorkruiste werd ingenomen door dichte bossen. Hier en daar waren grote open plekken, die nog niet geheel door de natuur waren overwoekerd. Af en toe passeerde ik hoge. vervallen toren-schuren, waarin onze voorvaderen hun produkten opsloegen of waarin zij de wintervoorraad voor hun vee bewaarden. De schuren, die van beton waren opgetrokken, hadden het minst onder de tand des tijds geleden, alleen waren ze van de voet tot aan de top overdekt met wilde wingerd.


  Nadat ik Joliet voorbij was, moest ik de weg vragen. Dat deed ik brutaal weg aan de weinige mensen, die ik hier en daar op de velden zag werken. Het waren arme drommels, deze afstammelingen van het oude rijke Amerika en diens sterke landbouwklasse.


  Vroeg in de ochtend van de tweede dag kwamen de palissaden van de mijnen in zicht. Zelfs op grote afstand was het al duidelijk, dat de palissade niet veel voorstelde en dat de enkele bewakers, die erover heen liepen de enigen waren, die de gevangenen in toom moesten houden. Inderdaad ontvluchtten er daarom tallozen, maar ze werden doorgaans snel weer opgespoord en gedood, omdat ze altijd door de boeren in de buurt werden verraden. De kommandant van de gevangenis had namelijk de smerige maatregel uitgedacht om voor elke gevangene, die ontsnapte en niet werd teruggevonden, één boer af te maken. En dat was de reden waarom vluchten weinig zin had.


  Ik verborg me tot de avond was gevallen en toen sloop ik omzichtig op de palissade toe. Rode Bliksem goed vastgebonden in het bos achterlatend. Het was helemaal niet moeilijk de palissade ongezien te bereiken, want de dichte vegetatie verborg me voor alle blikken.


  Vanuit een veilige schuilplaats begluurde ik de wachtpost, een grote, stevig gebouwde kerel, maar blijkbaar toch een sufferd, want hij liep min of meer half duttend met zijn kin op zijn borst heen en weer te sloffen.


  De palissade was niet hoog en de hele konstruktie was precies hetzelfde als die van de gevangenis in Chicago. Ze waren blijkbaar jaren geleden door dezelfde kommandant ontworpen. Ik kon de gevangenen in hun onderkomens achter de palissade met elkaar horen praten en eindelijk kwam er eentje naar buiten en in de buurt van de plek, waar ik stond te kijken en te luisteren. Ik trachtte zijn aandacht te trekken met een sissend geluidje.


  Na wat een eeuwigheid voorkwam, hoorde hij me, doch ook toen duurde het een hele tijd voor het idee bij hem opkwam dat iemand probeerde met hem in kontakt te komen. Toen kwam hij dichterbij en trachtte door een reet in de palissade te loeren, maar het was donker en hij kon niets zien.


  „Ben je een Yankee? ” vroeg ik. „Als je dat bent, ben ik een vriend van je. ”


  „Ik ben een Yankee, ” antwoordde hij. „Of dacht je soms, dat er Kalkars in de mijnen werkten? ”


  „Ken je een gevangene, die Julianus VIII heet? ” vroeg ik. Hij bleek daar even over na te moeten denken.


  „Ja, ik heb die naam wel horen noemen. Wat moet je van hem? ”


  „Ik wil met hem spreken. Ik ben zijn zoon. ”


  „Wacht” fluisterde hij. „Ik geloof, dat ik vandaag iemand die naam heb horen noemen. Ik zal eens gaan kijken. Die man is hier vlakbij. ”


  Ik wachtte ongeveer een minuut of tien en toen hoorde ik iemand aankomen en een stem vroeg of ik er nog was.


  „Ja, ” zei ik. „Bent u dat, vader? ” want ik meende de klank van zijn stem te herkennen.


  „Julianus, mijn zoon” het klonk bijna als een snik. „Wat kom jij hier doen? ”


  Kort vertelde ik hem wat er gebeurd was en welke plannen ik had.


  „Hebben de veroordeelden de moed om het te proberen? ” vroeg ik tenslotte.


  „Dat weet ik niet, ” zei hij en ik kon niet anders dan een klank van uiterste wanhoop in zijn stem beluisteren. „Ze zouden misschien best willen, maar onze geest en ons lichaam zijn beide gebroken. Ik weet niet hoeveel de moed zouden hebben het te proberen. Wacht hier dan zal ik eens met een paar van hen gaan praten. Ze zijn allemaal te vertrouwen, maar ze zijn alleen maar totaal verzwakt door het harde werk, het weinige eten en de martelingen. ”


  Ik wachtte meer dan een uur voor hij terugkeerde.


  „Enkelen willen ons helpen, ” zei hij. „Dat is om te beginnen en de anderen komen meedoen als onze poging lukt. Geloof je dat het het risiko waard is? Ze vermoorden ons allemaal als we falen. Geen van ons ontspringt dan de dans nog. ”


  „En wat is de dood vergeleken bij wat jullie nu te lijden hebben? ” vroeg ik.


  „Dat weet ik, ” zei hij, „maar een worm, die aan de haak is gestoken wringt zich nog in alle bochten om vrij te komen en blijft hopen in leven te blijven. Ga terug, mijn zoon. we kunnen niets tegen ze beginnen. ”


  „Ik ga niet terug, ” fluisterde ik. „Ik ga niet terug! ”


  „Ik zal je helpen, maar ik kan niet namens de anderen spreken. Zij kunnen meedoen of niet. Dat moeten we afwachten.”


  Wij spraken alleen als de wacht op veilige afstand was en zwegen telkens als hij het punt naderde waar wij stonden. In de tussenpozen, waarin wij zwegen, kon ik een groeiende rusteloosheid onder de gevangenen waarnemen en ik nam aan dat wat ik had gezegd intussen als een lopend vuurtje was rondgegaan. Ik vroeg me af of ik die opwinding nog een minuut of tien gaande kon houden, want als me dat lukte, was het succes van mijn onderneming verzekerd.


  Vader vertelde me alles wat ik wilde weten: de plaats van het wachthuis, de barakken en het aantal Kash Wachten, dat hier gedetacheerd was. Er bleken slechts vijftig man te zijn, die vijfduizend mensen moesten bewaken! Hoeveel meer dan woorden bewezen deze feiten de vernedering van het Amerikaanse volk en de totale minachting, waarmee onze meesters ons in hun greep hielden: vijftig man om vijfduizend te bewaken!


  Toen begon ik mijn plan ten uitvoer te brengen. Het was een krankzinnig plan, dat slechts die krankzinnigheid als enig positief punt leek te hebben.


  De bewaker kwam er weer aan en stond tegenover de plek waar ik me verborgen hield. Ik sprong omhoog en greep met mijn vingers de rand van de palissade. Ik trok me omhoog, kroop over de rand heen en voor de suffe hersens van de bewaker het in de gaten kregen, zat ik al op zijn rug en sloten mijn vingers zich om zijn luchtpijp. De worsteling duurde slechts kort. Hij stierf snel. Ik trok zijn uniform aan, nam zijn geweer en begon evenals hij met de kin op de borst langzaam heen en weer te lopen.


  Aan het eind van mijn ronde, wachtte ik op de volgende post, die ik al zag komen aanlopen. Toen hij vlakbij was, draaide ik me om en dat deed hij ook. Toen draaide ik me opnieuw om en gaf hem met mijn geweer een verschrikkelijke klap op zijn hoofd. Hij stierf nog sneller dan de eerste. Hij was onmiddellijk dood.


  Ik nam hem zijn geweer en munitie af en gaf die aan de grijpende handen onderaan de palissade. Toen ging ik verder naar de volgende bewaker en toen de volgende… tot ik er nog vijf had afgeslacht en hun geweren en munitie aan de gevangenen had gegeven. Terwijl ik daarmee bezig was, klommen de vijf mannen, die zich vrijwillig bij mijn vader hadden aangemeld, de palissade op en trokken de uniformen van de gedode bewakers aan.


  Het ging allemaal heel stilletjes en in de donkere nacht, waarin geen mens zag wat er een meter verder gebeurde. Ik moest met het afslachten van de bewakers stoppen toen ik het wachthuis naderde. Daar draaide ik me om en voegde me in de gevangenisschuur bij mijn bondgenoten, die zich met vader onder de gevangenen hadden begeven om hen aan te zetten tot muiterij. Nu waren de meeste van hen bereid me te volgen, want mijn plan was tot dusverre succesvol gebleken. Met hetzelfde gemak overrompelden we de mannen in het wachthuis en we begaven ons toen als één zwijgend blok naar de barakken.


  Onze aanval was zo plotseling en zo onverwacht, dat er slechts weinig tegenstand werd geboden. We waren nu met ons vijfduizenden tegen veertig manschappen. Wij vielen als wilde beesten op hen aan en schoten, sloegen en staken tot er geen een meer in leven was. Geen van hen ontkwam. We waren helemaal opgewonden door ons succes en zelfs de meest moedeloze onder de gevangenen werd nu een ware leeuw.


  Wij, die het uniform van de Kash Wachten hadden aangetrokken, verwisselden dat weer voor onze eigen kleren, want we hadden geen zin om in het uniform van onze eigen gehate onderdrukkers op pad te gaan. Diezelfde nacht zadelden wij hun paarden met de vijftig voorradige zadels en de overige paarden werden ongezadeld bereden. Zo hadden we een groep van honderd ruiters. De anderen volgden te voet.


  Op weg naar Chicago!


  „Op weg naar Chicago” werd de luidkeels aangeheven leuze.


  Wij trokken voorzichtig door het land, hoewel het me moeite kostte hen tot die voorzichtigheid te manen, want ze waren helemaal bedwelmd door hun eerste successen. Ik wilde de paarden sparen en tevens wilde ik met zoveel mogelijk mannen in Chicago aankomen, dus we lieten de zwaksten rijden, terwijl de sterkeren liepen, hoewel het me een hele tijd kostte voor ik Rode Bliksem zover kon krijgen dat hij iemand anders op zijn rug duldde.


  Onderweg vielen er verschillende uit of door uitputting of door angst, want hoe dichter we Chicago naderden hoe meer hun moed leek weg te ebben. De gedachte aan de gevreesde Kalkars en hun Kash Wacht zoog sommigen het merg uit hun beenderen. Ik geloof niet dat je ze dat kwalijk mocht nemen, want de geest van een mens kan veel verdragen, doch als die eenmaal gebroken is, kan hij binnen


  één generatie niet meer worden hersteld. ‘


  Een week nadat ik Juana en moeder had achtergelaten bereikten we de ruines van de oude kerk. We kwamen er met minder dan tweeduizend man, zo snel had de desertie om zich heen gegrepen sinds we het distrikt waren binnengekomen.


  Vader en ik konden nauwelijks wachten tot we onze geliefden in de armen hadden gesloten dus we reden vooruit. In de kerk vonden we drie dode geiten en een stervende vrouw, mijn moeder, die een mes in haar borst had. Zij was nog bij bewustzijn toen we binnenkwamen en ik zag een sterk licht van geluk in haar ogen opvlammen toen haar blik op mijn vader en mij viel.


  Ik keek rond naar Juana en mijn hart stond stil. Ik was bang, dat ik haar niet zou vinden en tegelijkertijd bang, dat ze er wel zou zijn.


  Moeder kon nog spreken. Mijn vader nam haar in zijn armen en wij bogen ons over haar heen, terwijl zij stamelend en fluisterend vertelde wat er gebeurd was.


  Zij hadden in vrede geleefd tot de dag, dat de Kash Wacht hen had ontdekt. Het was een groot detachement onder Or-tis zelf. Zij hadden hen gegrepen, maar moeder had een mes onder haar kleren verborgen en het gebruikt toen ze inzag, dat ze liever dood was dan het lot te ondergaan, dat haar ongetwijfeld wachtte.


  Dat was alles.


  Behalve dan dat Juana geen mes had gehad en door Or-tis was meegenomen.


  Toen zag ik moeder in vaders armen sterven en ik hielp hem haar begraven nadat onze mannen waren aangekomen en wij hen hadden laten zien wat die beesten hadden aangericht, hoewel ze dat zelf heel goed wisten, want ze hadden zelf al meer dan genoeg van die zwijnen ondervonden….




  HOOFDSTUK XI


  De slager


  Wij trokken verder. Vader en ik waren nu vervuld van een nog grotere bitterheid, haat en verdriet dan ooit tevoren. Wij marcheerden naar het marktplein van ons distrikt. Onderweg gingen we bij Jim langs, die zich bij ons voegde.


  Mollie huilde toen ze hoorde wat moeder en Juana was overkomen, maar tenslotte beheerste zij zich en drong er bij ons op aan verder te trekken en ze zei, dat Jim met ons mee moest gaan, hoewel Jim een dergelijke aansporing helemaal niet nodig had. Zij kuste hem ten afscheid met tranen en trots in haar ogen en het enige wat hij zei was: „Vaarwel, meisje. Houd je mes altijd bij de hand!


  En zo reden we weg met Mollie’s wens in de oren: ,Dat de heiligen met jullie mogen zijn” We hielden nog eenmaal stil bij onze lege geitestallen, waar we het geweer en de munitie opgroeven van de soldaat, die vader jaren geleden had gedood. Dit gaven we aan Jim.


  Voor we de markt bereikten, begon onze strijdmacht opnieuw af te brokkelen. De meesten konden niet op tegen de gedachte aan de verschrikkingen van de Kash Wacht, waarmee zij al sinds hun prille jeugd door gefluisterde verhalen en door eigen ervaringen waren opgevoed.


  Ik zeg niet dat deze mannen lafaards waren en toch handelden zij als lafaards. Het kan zijn, dat een levenslange indoktrinatie, die hen er zo door en door van had doordrongen, dat ze de Kash Wacht moesten vrezen, hen nu er niet toe kon brengen deze beesten te bevechten. De angst voor de Kash Wacht was instinktief geworden zoals een mens een natuurlijke afkeer voor slangen heeft. Zij durfden net zo min tegen de Kash Wacht op te treden als een mens een ratelslang durft aan te pakken, zelfs al is het beest dood.


  Het was marktdag en de markt was overvol. Ik had mijn strijdmacht gesplitst, zodat we vanuit twee richtingen over een breed front opmarcheerden, ongeveer vijfhonderd man in elke groep.


  Omdat er maar enkele mannen van ons distrikt onder waren, had ik bevel gegeven, dat er niemand, behalve de Kalkars zouden worden gedood tot het moment, dat de bevolking zelf in staat was de juiste mensen aan te wijzen. Toen de mensen ons zagen wisten ze niet wat ze ervan denken moesten, zo totaal was de verrassing. Nog nooit in hun leven hadden ze de mannen van hun klasse bewapend gezien en bovendien zaten er honderd op paarden.


  Aan de andere kant van de markt slenterden enkele Kash Wachten voor het kantoor van Hoffmeyer. Zij zagen mijn groep het eerst, omdat de tweede groep hen vanachter benaderde. Zij bestegen hun paarden en kwamen op ons toe. Op hetzelfde moment trok ik de Vlag tevoorschijn en zwaaide die boven mijn hoofd, Rode Bliksem naar voren drijvend en schreeuwend: „Dood aan de Kash Wacht! Dood aan de Kalkars! ”


  En toen ineens bleek de Kash Wacht zich te realiseren, dat zij werden gekonfronteerd met een echte strijdmacht van gewapende mannen en zij toonden zich onmiddellijk zoals ze waren: zo laf als jakhalzen! Zij draaiden zich om om te vluchten, doch merkten toen dat ze recht in de armen van de tweede groep liepen.


  Het volk op de markt had nu gezien wat er aan de hand was en onze bedoelingen begrepen. Zij verdrongen zich om ons en schreeuwden, krijsten, lachten en huilden.


  „Dood aan de Kash Wacht! ”


  „Dood aan de Kalkars! ”


  „Leve de Vlag! ”


  En een enkele maal hoorde ik de kreet: „Op naar de oude glorie” die werd geroepen door degenen, die - evenals ik - ouders hadden gehad, die het verleden levend hadden gehouden.


  Een tiental mensen kwam naar me toehollen en kusten de banier, terwijl de tranen over hun wangen stroomden.


  „Leve de Vlag” riepen ze. „Leve de Vlag van onze voorvaderen! ”


  Op dat moment en nog voor er een schot was gelost, kwam een van de Kash Wachten op me toe rijden met een witte doek boven zijn hoofd. Ik herkende hem onmiddellijk als de jongeman, die mijn moeder het wrede bevel had gebracht en die zich voor de daden van zijn superieuren had geschaamd.


  „Dood ons niet,” zei hij, „we willen met jullie meedoen. En een heleboel wachten in de barakken willen eveneens gemene zaak met jullie maken.”


  En zo voegden de tien soldaten op de markt zich bij ons.


  Er kwam een vrouw haar huis uit hollen, die het hoofd van een man op een stok met zich meedroeg. Zij krijste haar intense haat tegen alle Kalkars uit, de haat, die ons allen tezamen bond. Toen ze dichterbij kwam zag ik dat het de vrouw van Pthav was en dat het hoofd op de stok dat van haar man was.


  Dat was het begin. Dat was de kleine vonk, die nodig was. Als fanatieke maniakken, afschuwelijke kreten uitstotend, luidkeels lachend en gillend, vielen de mensen de huizen der Kalkars binnen en sleepten ze naar buiten waar ze gedood werden.


  Boven al het gekrijs en gekerm uit kon men de kreten horen voor de Vlag en de namen der geliefden, die gewroken werden. Meer dan eens hoorde ik de naam van Samuels, de jood. Nimmer werd een mens zwaarder gewroken als die man op die dag.


  Dennis Corrigan, die we uit de mijnen hadden bevrijd, was ook bij ons en Betty Worth vond hem daar, zijn armen tot over zijn ellebogen rood van het bloed van zijn onderdrukkers. Zij had nooit gedacht hem ooit levend terug te zien en toen ze zijn verhaal hoorde en hoe ze waren ontsnapt, holde ze naar me toe en trok me bijna van Rode Bliksem om me te omhelzen en te kussen.


  Zij was het, die de mensen aanzette me toe te juichen tot ik was omringd door een als uitzinnig jubelende massa. Ik probeerde hen te kalmeren, want ik wist dat dit niet de manier was om onze zaak te dienen. Tenslotte slaagde ik erin hen gedeeltelijk tot rust te brengen. Toen vertelde ik hen, dat deze waanzin moest eindigen. We waren nog niet geslaagd, want we hadden slechts een enkel klein distrikt in handen. We moesten rustig verder gaan en volgens een goed doordacht plan, wilden we de overwinning behalen.


  „Denk er wel aan,” waarschuwde ik hen. „Er zijn nog duizenden gewapende mannen in deze stad. Die moeten we allemaal nog verslaan en er zijn er nog duizenden, die door de Vierentwintig op ons zullen worden afgestuurd, want zij zullen zich nooit overgeven voor zij definitief verslagen zijn van hier tot aan Washington toe. En dat zal maanden, misschien zelfs jaren gaan kosten.”


  Zij kalmeerden wat en we maakten plannen om direkt door te marcheren naar de barakken om de Kash Wacht daar bij verrassing te overvallen. Op dit moment kreeg mijn vader Soor te pakken en doodde hem.


  „Ik heb je al eens verteld,” zei mijn vader voor hij zijn bajonet door de belastinginner stak, „dat er een dag zou komen waarop ik ook eens mijn eigen grapje zou maken. Nou, dit is dan die dag.”


  Toen sleurde iemand Hoffmeyer uit zijn schuilplaats en de mensen scheurden hem letterlijk aan stukken. Dat veroorzaakte een waar pandemonium. Overal klonken kreten als: „Naar de barakken” en „Dood aan de Kash Wacht! gevolgd door een algemene beweging in de richting van de muur.


  Op weg erheen werd ons aantal nog versterkt door talloze vrijwilligers uit ieder huis. Uit de huizen van onze klasse kwamen mannen en vrouwen, die mee wilden vechten en uit de huizen van de Kalkars kwamen slechts hoofden, gestoken op stokken en palen, die boven de joelende menigte deinden, precies als de Vlag, die nu aan een stok was bevestigd, en die ik fier omhoog hield.


  Ik trachtte wat orde te krijgen, maar dat was onmogelijk. We stroomden verder, krijsend en dodend, lachend en huilend, al naar gelang de stemming van het moment. De vrouwen leken totaal buiten zinnen, waarschijnlijk omdat zij het meest geleden hadden en de vrouw van Pthav nam de leiding over hen. Ik zag vrouwen lopen, die met haar ene hand de baby vasthielden, die aan hun borst zoog en in de andere het van bloed druipende hoofd van een Kalkar, een verklikker of een spion droegen. Men kon het hen niet kwalijk nemen als je het leven in aanmerking nam, dat ze hadden moeten leven.


  Wij waren juist de brug overgestoken naar het hart van de grote, in ruines vervallen stad, toen de Kash Wacht vanuit een hinderlaag met hun volle macht op ons aanviel. Zij waren slecht gedisciplineerd, maar zij waren gewapend, terwijl wij helemaal niet gedisciplineerd waren en nauwelijks bewapend. Wij waren alleen maar een razende menigte waarin ze de ene salvo na de andere afvuurden. Mannen, vrouwen en kinderen werden neergemaaid en velen van hen draaiden zich om en vluchtten, maar er waren anderen die naar voren renden en met hun blote vuisten op de Kash Wacht afgingen, hen hun geweren uit hun handen trekkend. Wij, die te paard zaten, waren bij hen. Ik kon niet tegelijkertijd vechten en de Vlag dragen, dus haalde ik hem van de stok en stopte hem weer onder mijn hemd en toen greep ik mijn geweer en Rode Bliksem met mijn knieën voortdrijvend galoppeerde ik naar voren.


  Bij de God van mijn voorvaderen! Wat een heerlijk gevecht was dat! Als ik had geweten, dat ik de volgende minuut zou sterven, zou ik met plezier zijn doodgegaan, zoveel genoegen beleefde ik aan die enkele momenten.


  Ze gingen allemaal neer voor me, rechts en links tuimelden ze met in elkaar geslagen schedels of gebroken ruggegraten uit hun zadels, want het maakte geen verschil waar ik hen raakte. Zij stierven zodra ze binnen bereik van mijn geweer kwamen, dat er al spoedig als een verbogen stuk bloederig metaal uitzag.


  En zo reed ik met een handjevol mannen achter me aan dwars door hen heen. We draaiden om om terug te rijden over de brokkelige ruines van de stad, die op die plaats eigenlijk alleen nog maar hopen puin waren. Vanaf een van die puinhopen van het dode verleden zag ik het gevecht beneden bij de rivier en er schoot een brok in mijn keel.


  Mijn arme massa volgelingen was op de vlucht. Zij werden tussen de smalle brug en de Kash Wacht gedrukt, die de ene salvo na de andere in de massa menselijk vlees vuurden. Honderden sprongen de rivier in, waar ze door de soldaten op de oever werden doodgeschoten.


  Met vijfentwintig ruiters - alles wat er van mijn strijdmacht was overgebleven - kon ik weinig uitrichten tegen de tweeduizend Kash Wachten aan de rivier. Zelfs al hadden we ons vechtend een weg kunnen banen dan hadden we ons volk nooit kunnen redden. Wij waren eveneens gedoemd te sterven, maar wij besloten voor we zouden sterven de afstraffing nog even voort te zetten.


  In mijn gedachten zag ik Juana in de klauwen van Or-tis. Die gedachte had me nog geen ogenblik verlaten. Ik zei. dat ik naar het hoofdkwartier wilde rijden en naar haar zoeken en zij zeiden dat ze dan met me meereden en dat ze iedereen, die ze tegenkwamen, zouden afslachten.


  Onze droom was verdwenen. Onze hoop gestorven. Zwijgend reden we door de straten naar de barakken. De Kash Wacht was niet naar ons overgelopen, zoals we hadden gehoopt. Waarschijnlijk waren ze wel gekomen als we meer succes in de stad zelf hadden geboekt, maar welke successen kun je behalen met een menigte mannen, vrouwen en kinderen, die belust op wraak en razend van jarenlang opgekropte bloeddorst eindelijk losgebarsten was?


  Ik realiseerde me te laat, dat we niet voldoende voorbereid hadden en dat we misschien wel hadden kunnen winnen als sommigen van ons niet al vooruit gelopen waren en zo de Kash Wacht hadden gealarmeerd. Als we hen bij verrassing hadden kunnen overvallen, dan zou het resultaat als dat van de markt geweest zijn.


  Ik realiseerde onze zwakheid en ook, dat alle openlijk besproken plannen door de een of andere verklikker direkt aan de autoriteiten werden doorgegeven, lang voor we die plannen ten uitvoer konden brengen. Er was inderdaad blijkbaar geen andere manier geweest dan een verrassingsaanval onder het motto, dat de eerste klap een daalder waard is.


  Ik keek naar de mannen, die me volgden. Jim was erbij. Mijn vader niet. Ik zag hem nooit meer. Hij viel waarschijnlijk in het gevecht bij de brug. Orrin Colby, de prediker en smid, reed naast me, overdekt met bloed, zijn eigen en dat van Kash Wachten. Ook Dennis Corrigan was erbij.


  We reden recht naar de barakken, want met hun gebrek aan discipline en militair inzicht hadden ze hun hele strijdmacht naar de rivier gestuurd, met uitzondering van enkele manschappen, die de gevangenen moesten bewaken en nog een handjevol in het hoofdkwartier zelf. Die laatsten werden gemakkelijk overrompeld. Wij doodden hen allen, maar niet voordat een van hen mij de slaapvertrekken van Or-tis had gewezen.


  Ik vertelde mijn mannen, dat het werk gedaan was en dat ze zich moesten verspreiden en proberen te ontkomen, maar zij zeiden dat ze bij mij wilden blijven. Ik zei, dat wat ik nu wilde doen iets was, dat ik alleen moest ondernemen en vroeg of ze dan de gevangenen wilden bevrijden terwijl ik naar Juana zocht. Ze zeiden, dat ze buiten op me zouden wachten en toen gingen we uiteen.


  De appartementen van Or-tis lagen op de tweede verdieping van de oostelijke vleugel van het gebouw en het was niet moeilijk ze te vinden. Toen ik de deur naderde hoorde ik woedende stemmen en de geluiden van mensen, die heen en weer renden. Ik herkende de stem van Or-tis, die de smerigste vloeken uitbraakte en toen hoorde ik de gil van een vrouw en ik wist. dat Juana daar was.


  Ik draaide aan de knop, zoals die vroeger in officiële gebouwen gebruikt werden en twijfelde eraan of ik hem zou kunnen forceren. Ik was razend van woede en wraaklust en als het waar is, dat gekken tienmaal sterker zijn als zij razend worden, dan moet ik toen gek geweest zijn, want toen ik me met alle kracht tegen de deur gooide, schoten de grendels splinterend uit het hout en de deur zwaaide krakend op zijn hengels open.


  Voor me, in het midden van de kamer, stond Or-tis met Juana in zijn klauwen. Hij hield haar gedeeltelijk op een tafel neergedrukt en was bezig met een harige hand haar te wurgen.


  Hij keek op door het lawaai van mijn binnenkomst en toen hij me zag, werd hij doodsbleek en liet Juana vallen, tegelijk het pistool uit de holster trekkend.


  Juana zag mij ook en toen hij de trekker overhaalde sprong zij naar voren zodat de kogel zonder schade aan te richten in de vloer sloeg.


  Voor hij haar van zich af kon duwen, was ik al bij hem en wrong het wapen uit zijn greep. Als was hij een kind, zo hield ik hem met een hand in bedwang en terwijl hij zich hulpeloos wrong en keerde om los te komen vroeg ik Juana of hij haar kwaad had gedaan.


  „Nog niet,” antwoordde die, „hij kwam juist binnen nadat hij de Kash Wacht had weggestuurd. Er is iets gebeurd blijkbaar. Er zou een gevecht gaande zijn, maar hij ging stiekem terug naar de veilige beschutting van het hoofdkwartier.”


  Toen scheen ze voor het eerst op te merken, dat ik overdekt met bloed was.


  „Er is inderdaad een gevecht” riep zij. „En jij hebt eraan deelgenomen! ”


  Ik zei, dat het inderdaad zo was en dat ik haar alles wel zou vertellen als ik met Or-tis klaar was.


  Hij begon te smeken en toen te jammeren. Hij beloofde me de vrijheid en geen enkele strafvervolging als ik hem liet leven. Hij beloofde me Juana nooit meer lastig te zullen vallen en ons alle bescherming en bijstand te zullen verlenen. Hij zou me de zon, de maan en de sterren beloofd hebben, als ik ze had willen hebben, maar ik wilde maar één ding en dat vertelde ik hem ook. Ik wilde hem zien sterven. „Als je haar een haar gekrenkt had.” zei ik. „zou je een langzame en verschrikkelijke dood gestorven zijn. Maar ik ben nog net op tijd gekomen en dus wordt jou dat lijden bespaard.”


  Toen hij er zich van bewust werd. dat niets hem meer redden kon begon hij te huilen en zijn knieën trilden zo erg, dat hij niet overeind kon blijven. Ik moest hem met een hand op zijn benen houden, terwijl ik hem met de andere één verschrikkelijke slag tussen zijn ogen gaf. een slag, die zijn nek brak en zijn schedel insloeg.


  Toen liet ik hem op de grond vallen en nam Juana in mijn armen. Terwijl we snel naar de uitgang van het gebouw liepen vertelde ik haar wat er allemaal gebeurd was sinds we elkaar voor het laatst hadden gezien en dat ze nu een tijdje alleen op de wereld moest leven tot ik weer bij haar kon komen. Ik zei waar ze heen moest gaan om op me te wachten. Het was een vergeten plek ergens aan de oever van het oude kanaal, dat ik op mijn tocht naar de mijnen had ontdekt.


  Zij huilde en klampte zich aan me vast. Ze smeekte mij bij haar te blijven, maar ik wist dat dat niet kon, want ik hoorde, dat ze beneden op het erf al aan het vechten waren.


  We mochten van geluk spreken als een van ons kon ontsnappen. Tenslotte beloofde zij weg te zullen gaan op voorwaarde, dat ik onmiddellijk naar haar toe zou komen, wat ik natuurlijk van plan was zo gauw ik daar de kans voor zou krijgen.


  Rode Bliksem stond waar ik hem had achtergelaten. Een kompagnie Kash Wachten, die blijkbaar juist van het gevecht terugkeerde, was in een handgemeen gewikkeld met mijn groepje, dat zich langzaam op het hoofdkwartier terugtrok.


  Er was geen tijd meer te verliezen, wilde Juana nog ontsnappen. Ik tilde haar op de rug van Rode Bliksem. Zij bukte zich, sloeg haar armen om mijn hals en bedekte mijn lippen met kussen.


  „Kom gauw naar me toe,” smeekte zij. „Ik heb je zo nodig. En het zal niet lang meer duren of er is nog iemand, die je nodig heeft, liefste.”


  Ik drukte haar dicht tegen me aan.


  „En als ik niet mocht terugkomen,” zei ik, „geef dit dan aan mijn zoon en laat hem erover waken, zoals zijn voorvaderen erover gewaakt hebben.”


  Ik legde de Vlag in haar handen.


  De kogels floten al om ons heen en ik dwong haar te vertrekken. Ik keek haar na toen zij op het snelle paard het erf over galoppeerde en tussen de ruines in het westen verdween.


  Toen keerde ik naar de vechtenden terug en ontdekte, dat er nog tien man van mijn groep waren overgebleven. Orrin Colby was dood en Dennis Corrigan ook. Jim leefde nog samen met negen anderen. Wij vochten uit alle macht, maar we zaten in de val. Van alle kanten kwamen nieuwe Kash Wachten aanstromen en onze munitie raakte op.


  Ze vielen ons aan. Twintig tegen één. En hoewel we deden wat we konden, was het een verloren zaak. Zij overweldigden ons. Jim was zo gelukkig direkt gedood te worden, maar ik werd bewusteloos geslagen.


  Die nacht nog werden wij voor het militaire gerechtshof gedaagd. Zij martelden mij in een poging namen te weten te komen, maar omdat er geen een meer in leven was, had het geen enkele zin, zelfs al had ik hen willen verraden.


  Ik weigerde echter ook maar één woord te zeggen. In feite sprak ik helemaal niet meer. De laatste woorden, die ik in mijn leven uitte na het afscheid van Juana waren aanmoedigende kreten naar de makkers, die me nog gebleven waren.


  Vroeg in de ochtend werd ik naar de slachtbank geleid.


  Ik herinner me elk detail tot aan het ogenblik, dat het mes mijn keel raakte. Ik voelde iets steken en zonk toen onmiddellijk weg in een donzen afgrond van vergetelheid….”


  Het was klaarlichte dag toen hij zijn verhaal besloot. Bij het licht dat door de patrijspoort naar binnen stroomde zag ik dat zijn gezicht vermoeid en gespannen was en dat hij zelfs toen nog lichamelijk en geestelijk leed onder het bittere, hopeloze leven, dat hij zojuist had beschreven.


  Ik stond op om me terug te trekken.


  „En dat is alles? ” vroeg ik.


  „Ja,” antwoordde hij. „Dat is alles wat die incarnatie betreft.”


  „Maar herinnert u zich dan nog een andere? ” drong ik aan. Hij glimlachte slechts toen ik de deur achter me sloot….




  deel II: De rode havik


  HOOFDSTUK I


  De Vlag


  De januarizon sloeg heet op me neer terwijl ik Rode Bliksem naar de top van een kale heuvel dreef en vandaar af neerkeek op het land van overvloed, dat zich onder me uitstrekte tot zover mijn oog reikte. In die richting lag op misschien een dagreis afstand de grote zee, de zee, die niemand van ons ooit gezien had; de zee, die in de vierhonderd jaar dat de Maanmensen naar de aarde waren gekomen en ons in hun krankzinnige bloed-karnaval van hun revolutie hadden overweldigd, legendarisch was geworden.


  Vlakbij zagen we het frisse groen der sinaasappelbossen, onderbroken door grote, kalere stukken, waar bossen bladerloze notebomen groeiden en verder naar het zuiden lagen zanderige plekken, waar de wijnranken wachtten op de hete zon van april en mei voor ook zij in een weelde van groen zouden uitbarsten. En vanuit deze tuin des overvloeds slingerde zich een pad naar de berghelling tot aan de plek waar wij zaten neer te kijken op het laatste bolwerk van onze aartsvijanden.


  Toen de Ouden deze weg aanlegden, moet hij breed en mooi geweest zijn, maar de eeuwen en de elementen hadden hem afgebrokkeld. Op sommige plaatsen was de weg door de regens helemaal weggespoeld en bovendien hadden de Kalkars er grote gaten in gemaakt om ons, hun vijanden te verhinderen hun laatste overgebleven landerijen binnen te vallen en hen de zee in te drijven. En aan hun kant van die diepe gaten hadden ze forten gebouwd, die voortdurend door krijgers bezet gehouden werden. Zo was het bij elke pas, die toegang tot hun land gaf. En het was verstandig, dat zij zichzelf zo goed bewaakten en beschermden!


  Sinds de dood van mijn grote voorvader Julianus IX in het jaar 2122 aan het eind van de eerste opstand tegen de Kalkars, hebben we hen langzaam maar zeker over de hele wereld teruggedreven. Dat was meer dan driehonderd jaar geleden. Ongeveer honderd jaar zijn ze er nog steeds in geslaagd ons hier, een dagreis van de oceaan verwijderd, tegen te houden. Hoever het precies is, weten we niet, maar in 2408 reed mijn grootvader Julianus XVIII op zijn eentje bijna tot aan de zee.


  Hij had de tocht bijna helemaal veilig volbracht, toen hij werd ontdekt en tot bijna aan de tenten van zijn volk achtervolgd. Er ontbrandde een gevecht en de Kalkars, die het gewaagd hadden ons land binnen te vallen, werden gedood, maar Julianus XVIII stierf aan zijn verwondingen zonder ons iets te hebben kunnen vertellen over het wonderbaarlijk rijke land, dat tussen ons en de zee lag, dat niet meer dan een dagreis van ons verwijderd is. Voor ons betekent een dagreis iets minder dan tweehonderd kilometer.


  Wij zijn een woestijnvolk. Onze kudden weiden op een uitgestrekt gebied, waar het voedsel schaars is. Doch op die manier zijn we altijd dicht bij het doel, dat onze voorvaderen voor ons bepaald hebben drie eeuwen geleden: de kust van de zee in het westen, waarin wij de resten van onze voormalige onderdrukkers moeten drijven.


  In de wouden en bergen van Arizona liggen rijke weidegronden, maar die liggen ver van het land van de Kalkars, waar de laatst overgeblevenen van de stam van Or-tis stand houden. Dus wij geven er de voorkeur aan in de woestijn te wonen, vlakbij onze aartsvijanden. Wij moeten onze kudden over grote afstanden opdrijven op zoek naar voedsel, in plaats van dat we ons vestigen op rijkere gronden, want wij moeten eens een einde maken aan de eeuwenoude strijd, de oude vete tussen het huis van Julianus en dat van Or-tis.


  Een lichte bries doet de zwarte manen van de glanzende jonge hengst onder me bewegen. Hij strijkt ook langs mijn eigen zwarte haren, die los onder de geiteleren band vandaan rond mijn hoofd hangen en hij beweegt de einden van de deken van het Grote Opperhoofd, die achter mijn zadel zit vastgebonden.


  Op de twaalfde dag van de achtste maand van het afgelopen jaar bedekte de deken van het Grote Opperhoofd de schouders van mijn vader, Julianus XIX en beschermde hem voor de brandende stralen van de woestijnzon. Ik was die dag twintig jaar geworden en op die dag viel mijn vader onder de lans van een Or-tis als slachtoffer van de Grote Vete en ik werd toen het Grote Opperhoofd.


  Terwijl ik zit neer te kijken op het land van mijn vijanden ben ik omringd door vijftig van de hoofden der honderd clans, die trouw aan het Huis van Julianus hebben gezworen. Het zijn stuk voor stuk sterke, meedogenloze kerels, gebruind in de zon en voor het grootste deel baardloos.


  De tekens van hun clans zijn in verschillende kleuren op hun voorhoofden, hun wangen en borst geschilderd. Ze gebruiken daarvoor oker, blauw, wit en purper. Vanuit de banden, die hun haren bijeen houden, steken veren omhoog, de veren van gieren, haviken en adelaars. Ik, Julianus XX, draag slechts een enkele veer, de veer van de rood-staarthavik, het symbool van mijn familie.


  We zijn allen hetzelfde gekleed. Laat mij u de Wolf beschrijven dan herkent u in zijn portret ons allen. Hij is een pezige, goed gebouwde man van vijftig jaar met doordringende grijsblauwe ogen onder borstelige, rechte wenkbrauwen. Zijn hoofd is goed gevormd en intelligent. Zijn gestalte is sterk en krachtig en van een zekere woestheid, die vrees verwekt in het hart van de aartsvijand en dat blijkt trouwens ook wel, gezien de rij Kalkar-scalpen, die aan zijn ceremoniële deken hangen. Zijn broek, wijd om de heupen, maar strak vanaf de knie omlaag om het been sluitend is van reebokleer gemaakt. Zijn zachte laarzen, die strak om de kuiten zitten, zijn eveneens van reebokleer. Verder draagt hij een mouwloos vest van kalfshuid, dat met haar en al gelooid is.


  Soms zijn deze vesten versierd met kleine gekleurde stukjes steen of metaal, die in verschillende patronen zijn vastgestikt. Vlak boven het rechteroor van Wolf hangt aan zijn hoofdband de staart van een wolf, het symbool van zijn clan.


  Zijn rug wordt bedekt met een om zijn hals hangend ovaalvormig schild waarop de kop van een wolf is geschilderd. Het is een stevig, doch licht schild van hard hout, overtrokken met stierehuid. Rondom zijn staarten van wolven bevestigd. Wat dit betreft geeft elke man, meestal geholpen door de vrouwen, de vrije teugel aan zijn ver-sierings-fantasie.


  De familiesymbolen en de tekens, waarmee het hoofd worden aangeduid, zijn echter heilig. Als men zo’n teken gebruikt zonder dat men er het recht toe heeft, kan dat de dood van de gebruiker betekenen. Ik zeg: „Kan”, omdat wij geen onomstotelijke wetten kennen. In feite hebben we slechts weinig wetten.


  De Kalkars waren altijd bezig wetten te maken, dus we haten alles wat met wetten te maken heeft. Wij beoordelen elke zaak op zijn eigen omstandigheden en we schenken meer aandacht aan wat iemand heeft bedoeld, dan aan wat hij heeft gedaan.


  Evenals de rest van ons, is de Wolf gewapend met een lichte lans van ongeveer tweeëneenhalve meter en een recht zwaard met twee snijkanten. Onder zijn rechter lederen stijgbeugel hangt een korte sterke boog en aan zijn zadelknop hangt een koker met pijlen. Het lemmet van zijn zwaard en zijn mes en de punt van zijn lans zijn vervaardigd uit een metaal, dat van een plaats komt, die Kolrado wordt genoemd. Ze worden daar gemaakt door een stam. die beroemd is om de hardheid en soepelheid van hun staal. De Utahs komen ons ook wel eens staal brengen, maar dat is stukken minder in kwaliteit en we gebruiken het daarom alleen om er hoefijzers voor onze paarden van te smeden, want die hebben ze nodig tegen het scherpe zand en de rotsen van ons barre land.


  De Kolrado’s moeten vele dagen reizen om ons te bereiken. Ze komen daarom slechts eenmaal in de twee jaar. Zij trekken dan ongehinderd door de landen van vele stammen, omdat zij iets brengen, dat niemand anders heeft en dat wij nodig hebben voor onze nimmer eindigende kruistocht tegen de Kalkars. Dit is de enige band, die de verspreide families en stammen in het oosten, noorden en zuiden bijeen houdt. Ze staan allen achter dat ene doel: de laatste Kalkars de zee indrijven.


  Van de Kolrado’s krijgen we dan wat spaarzaam nieuws over de families en stammen, die in de richting van de opgaande zon wonen. Ze zeggen dat ver, heel ver naar het oosten, - zover, dat je er wel een leven voor nodig hebt om er te komen - nog een grote zee moet liggen en dat daar -evenals hier in het westen - ook nog enkele groepen Kalkars standhouden. De rest van de wereld is weer door de mensen van ons eigen bloed herwonnen: De Amerikanen!


  We zijn altijd blij als we de Kolrado’s weer zien, want zij brengen ons nieuws over andere mensen. En we heten de Utahs ook hartelijk welkom, hoewel wij doorgaans geen vriendelijk volkje zijn, want wij doden alle anderen, die naar ons toekomen uit angst dat het spionnen zijn, die door de Kalkars gestuurd worden.


  Het is overgeleverd van vader op zoon, dat het vroeger niet zo was en dat eens de volkeren der aarde veilig en ongedeerd van de ene plaats naar de andere konden trekken en dat toen iedereen dezelfde taal sprak. Maar dat is nu allemaal anders. De Kalkars hebben haat en wantrouwen onder ons gebracht en tot nu toe vertrouwen wij alleen de leden van onze eigen clans en stam.


  De Kolrado’s, die eenmaal in de twee jaar naar ons toekomen, kunnen we niet verstaan en zij ons niet. Dat wil zeggen, we verstaan elkaar met enkele woorden en veel gebaren. Als zij hun eigen taal onder elkaar spreken, verstaan we er geen woord van, behalve dan af en toe een woordje, dat op het onze lijkt. Ze zeggen, dat als de laatste Kalkar in zee is gedreven, wij voortaan in vrede met elkaar moeten leven. Maar ik ben bang, dat het nooit zover zal komen, want wie zou kunnen leven zonder dat hij af en toe een lans brak of de punt van zijn zwaard in het bloed van een vreemdeling doopte? De Wolf zeker niet, dat zweer ik u. En de Rode Havik uiteraard ook niet!


  Bij de Vlag! Ik vind het plezieriger om ergens op een stil plekje een vreemdeling te ontmoeten dan een vriend, want tegen een vriend kun je je lans niet opheffen en de wind langs je gezicht voelen suizen als Rode Bliksem je snel naar je prooi brengt, noch de sensatie van het gevecht ondergaan. Ik ben de Rode Havik.


  Ik ben pas twintig jaar, maar toch buigen de vermetele hoofden van honderd woeste clans zich naar mijn wil. Ik ben een Julianus, de twintigste Julianus, en van het jaar 2430 kan ik mijn geslacht volgen tot het jaar 1896, toen Julianus I werd geboren. Van vader op zoon werd bij mondelinge overlevering de geschiedenis van iedere Julianus doorgegeven en op geen van hen rust enige blaam, zoals het schild van Julianus XX ook nimmer bevlekt zal worden.


  Van mijn vijfde tot mijn tiende jaar leerde ik woord voor woord de geschiedenis en de daden van mijn voorvaderen. Ik leerde toen, evenals mijn vader voor me dat was geleerd, de Kalkars en de stam van Or-tis te haten. Dit was, samen met paardrijden, mijn scholing. Van mijn tiende tot mijn vijftiende leerde ik lans, zwaard en mes gebruiken en op mijn zestiende reed ik met de andere mannen mee. Ik was een krijger geworden.


  Terwijl ik daar zat neer te kijken op het land van die verwenste Kalkars, gingen mijn gedachten terug naar de daden van Julianus XV, die de Kalkars door de woestijn en over deze bergen heen de vallei onder me had ingedreven. Dat gebeurde precies honderd jaar voor ik werd geboren. Ik wendde me tot de Wolf en wees naar de groene bossen en de heuvels in de verte en nog verder, waar de mysterieuze oceaan moest liggen.


  „Ze houden ons hier al honderd jaar vast,” zei ik. „Dat is te lang.”


  „Het is te lang, ja,” zei de Wolf.


  „Na de grote regens zal de Rode Havik zijn volk het land des overvloeds binnen brengen.”


  De Rots hief zijn speer op en schudde die woest naar de vallei onder ons. De scalp, die vlak onder de metalen punt bevestigd was, wapperde in de wind.


  „Als de grote regens voorbij zijn” riep de Rots en zijn wilde ogen gloeiden fanatiek.


  „Het groen der bossen zal rood gekleurd worden door hun bloed” schreeuwde de Ratelslang.


  „Met onze zwaarden, niet met onze woorden,” zei ik en wendde Rode Bliksem naar het oosten.


  De Prairiewolf lachte en de anderen vielen hem bij, terwijl we onze paarden de bergpaden langs stuurden omlaag naar de woestijn.


  In de middag van de volgende dag kregen we onze tenten in zicht, die naast het gelige water van de rivier stonden. Een kilometer of tien eerder hadden we een paar rookwolkjes zien opstijgen van de top van een berg ten noorden van ons. Het vertelde het kamp, dat er een groep ruiters vanuit het westen naderde en ons dat onze wacht op zijn post stond en dat alles ongetwijfeld wel in orde zou zijn.


  Op een signaal vormden mijn krijgers twee rechte linies, die elkaar in het midden sneden. Even later werd er weer een rooksignaal gegeven, dat het kamp vertelde, dat we vrienden waren en ons dat ons signaal goed was overgekomen.


  Direkt daarna galoppeerden we in een woeste charge, gillend en zwaaiend met onze speren naar de tenten. Honden, kinderen en slaven zochten een goed heenkomen. De honden blaffend, de kinderen en de slaven gillend en lachend. Toen we voor onze tenten van de paarden sprongen, kwamen de slaven aanhollen om de teugels over te nemen. De honden sprongen blaffend en grommend tegen ons op om ons welkom te heten, terwijl de kinderen op hun vaders en broers toevlogen en alles wilden weten wat we onderweg hadden meegemaakt. Daarna begroetten we onze vrouwen.


  Ik had geen vrouw, maar ik had wel mijn moeder en twee zusters en die vond ik in de binnentent op me zitten wachten. Zij zaten op een lage bank, die evenals de grond, was bedekt met een witte deken, die de slaven van de wol van de schapen weefden. Ik knielde, pakte mijn moeders hand vast en kuste die. Daarna kuste ik haar op haar lippen en op dezelfde wijze begroette ik mijn zusters, de oudste eerst.


  Dit was een gewoonte onder ons, maar het is tevens een genoegen, wij respekteerden onze vrouwen, zowel als wij hen liefhebben. Zelfs al zouden we dat niet doen, zouden we doen alsof, al was het alleen maar om de reden, dat de Kalkars anders zijn. Dat zijn bruten en zwijnen.


  Wij geven onze vrouwen geen stem in de vergadering der mannen, maar desalniettemin oefenen zij vanuit hun tenten grote invloed uit op onze bijeenkomsten. Het zou inderdaad een ongewone moeder zijn, die niet haar stem via haar man of haar zoons in de vergadering kenbaar maakte. En zij oefent haar invloed niet uit met dreigementen of plagerijen, maar door de liefde en de eerbied, die wij mannen hen toedragen.


  Onze vrouwen zijn geweldig. Voor hen en de Vlag hebben we nu al driehonderd jaar gevochten tegen de Kalkars en terwille van hen gaan we door tot we ze de zee hebben ingedreven.


  Terwijl de slaven het avondmaal bereidden, babbelde ik wat met mijn moeder en zusters. Mijn twee broers, de Gier en de Regenwolk, lagen eveneens aan de voeten van mijn moeder. De Gier was achttien jaar en een uitstekend krijger, een ware Julianus!


  Regenwolk was toen zestien en ik geloof, dat hij het mooiste schepsel was, dat ik ooit gezien had. Hij was pas krijger geworden, maar hij had zo’n zacht en lieflijk uiterlijk, dat het onmogelijk leek daaraan de mogelijkheid van doden te verbinden. Toch was hij een Julianus en een alternatief was er niet voor hem.


  Iedereen hield van hem en respekteerde hem, hoewel hij nooit in het wapengebruik had uitgeblonken. Hij bleek er weinig voor te voelen. Doch zij respekteerden hem, omdat ze wisten dat hij dapper was en dat hij net zo moedig als ieder ander zou vechten, ook al had hij er een hekel aan. Persoonlijk achtte ik de Regenwolk dapperder dan ikzelf was, want hij wist, dat hij iets dat hij haatte goed zou doen, terwijl ik alleen maar de dingen goed deed, waarvan ik hield.


  De Gier leek op mij, zowel in zijn uiterlijk en in zijn liefde voor bloedvergieten, dus we lieten de Regenwolk maar thuis om de vrouwen en kinderen te helpen bewaken. Dat was geen schande. Integendeel, het is een uiterst eervol teken van vertrouwen. De andere mannen gingen op pad om te vechten en als er niets te vechten was, gingen we toch op pad om het gevecht te zoeken. Hoe vaak heb ik langs sporen gereden, die over onze grenzen leidden, hopend op de ontmoeting met de een of andere vreemde ruiter met wie ik de degens kon kruisen!


  Op zo’n moment stelden we geen vragen, want als we dicht genoeg bij waren om de tekens van de stam of de clan te onderscheiden en we dus wisten, dat hij een vreemdeling was, was het duidelijk dat hij net zo gebrand was op een gevecht als wij, anders zou hij immers getracht hebben ons te ontwijken.


  We dreven onze paarden dan op korte afstand van elkaar en luid onze naam roepend reden we dan met gevelde lans op elkaar in. En dan reed ik weer weg met de scalp aan mijn zadelknop en een nieuw paard voor de kudde, terwijl de ander aan de gieren en de prairiewolven werd overgelaten. Een paar van onze grote, harige honden kwamen binnen en gingen tussen ons in liggen, terwijl wij met moeder en de twee meisjes, Nallah en Neeta, babbelden. Achter mijn moeder en zusters zaten drie slavinnen gehurkt, gereed hun wensen te vervullen, want onze vrouwen werkten niet. Zij rijden paard, wandelen en zwemmen en houden hun lichaam sterk en gezond, opdat zij krachtige krijgers zullen baren. Zij, zowel als wij zien werken als iets minderwaardigs.


  Wij jagen  en vechten en zorgen voor onze kudden, want dat is niet minderwaardig, wèl al het werk dat de slaven doen. Wij vonden hen toen we hier kwamen. Ze zijn hier altijd geweest. Het is een krachtig volk. donker van huid, ze weven dekens en vlechten manden, ze bakken potten en bebouwen de grond. We behandelen hen goed en ze voelen zich gelukkig.


  De Kalkars, die ons voorgingen, waren niet vriendelijk tegen hen. Voor meer dan honderd jaar is het al van vader op zoon gegaan, dat de Kalkars hen wreed behandeld hebben en zij haatten nu zelfs de herinnering eraan. Maar toch, als wij ooit hier zouden worden verdreven door de Kalkars, zouden deze eenvoudige mensen blijven en opnieuw hun wrede, meedogenloze meesters dienen, want zij gaan nooit van hun land weg.


  Zij kennen vreemde legenden uit het verre, verre verleden, toen er grote ijzeren paarden door de woestijn reden, die ijzeren tenten vol mensen achter zich aantrokken. Zij wijzen nu nog de holen aan in de berghellingen, waardoor deze ijzeren monsters naar het dal reden en ze vertellen over mensen, die konden vliegen als vogels en minstens zo snel. Natuurlijk weten we, dat al die dingen niet waar zijn. Het zijn alleen maar verhalen, die door de oude mannen en vrouwen aan de kinderen worden verteld, om hen te vermaken. Maar toch vinden wij het plezierig om ernaar te luisteren. Ik vertelde moeder, dat ik het plan had om na de regens de vallei der Kalkars binnen te trekken.


  Ze zweeg een tijdje voor zij antwoordde.


  „Ja, ” zei ze tenslotte, „je zou geen Julianus zijn als je het niet probeerde. De laatste honderd jaar zijn onze krijgers minstens twintig keer de vallei van de Kalkars binnengetrokken en weer teruggeslagen. Ik wou alleen, datje een vrouw en een zoon had, die dan Julianus XXI zou kunnen zijn, voor het geval je van die expeditie niet mocht terugkeren. Denk goed na, mijn zoon, voor je dit begint. Een of twee jaar uitstel maken niet zoveel verschil uit. Maar jij bent het Grote Opperhoofd en als jij besloten hebt te gaan, kunnen wij alleen hier achterblijven en bidden dat je behouden zult terugkeren. ”


  „Maar u begrijpt het niet, moeder, ” antwoordde ik. „Ik zei, dat we na de regens de vallei van de Kalkars binnen zullen trekken. Ik zei niet, dat we weer terug zullen komen. Ik zei ook niet, dat u hier moet achterblijven om op onze terugkeer te wachten. U zult ons vergezellen. Als de regens voorbij zijn zal de stam van Julianus de vallei van de Kalkars intrekken en zij zullen hun vrouwen, kinderen, tenten, kudden, kortom al hun bezittingen mee nemen en zij zullen nooit meer terugkeren om opnieuw in de woestijn te gaan wonen. ”


  Zij antwoordde niet, maar zat in diep gepeins verzonken. Een slaaf kwam binnen om te zeggen, dat de krijgers aan het avondmaal werden verwacht. De vrouwen en de kinderen aten in de tenten, doch de krijgers verzamelden zich rond een grote, cirkelvormige tafel, die de Vergaderkring wordt genoemd.


  Die avond zaten we met ongeveer honderd krijgers aan tafel. We werden verlicht door toortsen, die de slaven vasthielden en het vuur, dat in de cirkel brandde, die door de tafel werd gevormd. De anderen bleven staan tot ik was gaan zitten, wat het teken was dat de maaltijd kon beginnen.


  De slaven brachten vlees en groenten, bief en schapevlees, zowel gekookt als geroosterd, aardappelen, bonen en mais. Er waren schalen met vijgen, gedroogde druiven en gedroogde pruimen, er was ook wildbraad, berevlees en vis. Er werd heel wat afgepraat en gelachen, luid en ontspannen, want het avondmaal in het thuiskamp is een feestelijke gelegenheid.


  Wij rijden hard en veel en lang. We vechten vaak en meestentijds zijn we ver van huis. Dan hebben we niet veel te eten en we drinken niets anders dan water, dat vaak warm en smerig is en moeilijk te vinden.


  We zaten op een lange bank, die de tafel omringt en toen ik ging zitten, brachten de slaven langs de binnenzijde van de ring de schalen vlees op tafel. Als ze voor een krijger stonden, boog die zich ver over de tafel heen en greep een portie vlees met duim en wijsvinger beet en sneed dit met zijn scherpe mes in stukken.


  Zonder onderbreking liepen de slaven langzaam rond en bedienden ons. Het geglinster der messen, het kleurige bewegen van de krijgers, de weerschijn van het vuur en de toortsen op hun versieringen en de veren in hun hoofdbanden. En dan het rumoer!


  Achter de krijgers liepen de grote harige honden heen en weer wachtend op de resten, die hun zouden worden toegeworpen. Het waren grote, woeste dieren, die onze kudden tegen de prairiehonden, wolven en leeuwen beschermden.


  Toen de krijgers op het eten aanvielen, bedaarde het rumoer wat en op een woord van mij sloeg een jongeman, die naast me zat, eenmaal op een trom.


  Onmiddellijk was het stil.


  Ik nam het woord. „Honderd jaar hebben we nu rondgezworven onder de hitte van dit kale, onherbergzame land, terwijl onze aartsvijanden een bloementuin bewonen en hun wangen gekoeld worden door de frisse bries vanuit zee. Zij leven in overvloed. Hun vrouwen eten de weelderige vruchten, die zij vers van de bomen plukken, terwijl de onze tevreden moeten zijn met gedroogde, gerimpelde gelijkenis van de werkelijkheid.


  Voor elke slaaf, die wij hebben om het werk te verrichten, hebben zij er tien. Hun kudden vinden rijke weidegronden en kabbelend water naast de tenten van hun meesters, terwijl de onzen op de veertigduizend vierkante mijlen zand- en rotsgrond met moeite in leven kunnen blijven. Doch al deze dingen wegen nog niet het zwaarst op de ziel van Rode Havik. De wijn wordt bitter in mijn mond als ik voor mijn geestesoog de rijke valleien van de Kalkars zie opdoemen en mezelf er dan bewust van word, dat dat de enige plaats ter wereld is, waar de Vlag niet wappert. ”


  Er steeg een woest gegrom op uit al die kelen.


  „Sinds mijn jeugd neb ik altijd één gedachte gekoesterd in mijn hart voor de dag, dat de deken van het Grote Opperhoofd over mijn schouders gelegd zou worden. Die dag is gekomen en ik wacht nu nog slechts de regens af om daarna veilig de daad te kunnen stellen, waarnaar mijn ziel dorst. In honderd jaar hebben onze krijgers twintigmaal pogingen ondernomen het rijke land der Kalkars met geweld te veroveren, doch hun vrouwen, kinderen en kudden bleven in de woestijn achter als een onomstotelijk argument voor hun terugkeer.


  Zo zal het niet meer gaan. In april zal de stam van Julianus de woestijn voor altijd verlaten. Met onze tenten, onze vrouwen en kinderen, onze kudden en alles wat wij bezitten, zullen we omlaag gaan, de vallei in en tussen de sinaasappelbomen wonen. Ditmaal kan er geen sprake zijn van terugkeer. Ik, de Rode Havik, heb gesproken. ”


  De Wolf sprong op, het lemmet van zijn mes flitste in het licht der toortsen.


  „De Vlag” riep hij.


  Alle honderd krijgers kwamen overeind. Honderd glanzende zwaarden werden omhoog geheven.


  „De Vlag! De Vlag! ”


  Ik liep naar het hoofd van de tafel en hief een bokaal wijn op.


  „De Vlag” riep ik en we dronken allemaal om beurten. Toen kwamen de vrouwen aanlopen. Mijn moeder droeg de Vlag, gewikkeld rond een stok. Zij bleef bij de tafel staan, de andere vrouwen achter haar en zij knoopten de koorden los, die rond de Vlag gewikkeld zaten. Ze ontrolde het dundoek tot het in de woestijnbries wapperde. Wij knielden allen neer en bogen onze hoofden voor het verschoten dundoek, dat van vader op zoon was doorgegeven, dwars door alle ontberingen en geweld en bloedvergieten heen. Deze Vlag werd de Vlag van Argon genoemd, hoewel de geschiedenis van haar ontstaan en de betekenis van de strepen en de sterren in de mist van de tijd verdwenen was. Het wit was geel van ouderdom, het blauw en rood waren verschoten, er zaten hier en daar scheuren in en bruine plekken van het bloed van mijn voorvaderen, die waren gestorven, toen zij die Vlag verdedigden. Waarschijnlijk zat er ook het bloed van onze vijanden op.


  Wij waren vervuld van eerbied voor de Vlag, want hij had de macht over leven en dood, bracht ons de vruchtbare regens, de wind en de donder. Daarom bogen we ons diep voor de Vlag.




  HOOFDSTUK II


  De uittocht


  April kwam en daarmee alle clans, die ik daarom verzocht had. Spoedig zou het gevaar van zware regens in de kustvalleien verdwenen zijn. Het zou fataal geweest zijn om met een leger de vallei in te trekken, terwijl de regens nog niet voorbij waren, want de paarden zouden ongetwijfeld in de modder zijn weggezakt en we zouden een gemakkelijke prooi voor de Kalkars geweest zijn.


  Ze zijn wat aantal betreft verre in de meerderheid en onze enige hoop was gelegen in onze beweeglijkheid. Wij waren er ons van bewust dat we die beweeglijkheid verminderden door het meenemen van onze vrouwen, kinderen en kudden, maar we geloofden dat we zo verbeten zouden aanvallen, dat de overwinning wel moest worden behaald. Het enige alternatief voor de overwinning was de dood. De dood voor ons mannen en een erger lot voor de vrouwen en de kinderen.


  Twee dagen lang bleven de families het kamp binnenstormen tot ze er allemaal waren: ongeveer vijftigduizend zielen. En aan paarden, vee en schapen moesten er honderdduizenden zijn, want wij bezaten grote kudden. Op mijn bevel waren de laatste maanden alle varkens geslacht en gerookt, want op de lange tocht zouden die dieren even zovele blokken aan het been zijn, laat staan dat ze een dergelijke tocht overleefd zouden hebben.


  In deze tijd van het jaar was er in de woestijn wel wat water en eten te vinden, maar desondanks zou het een harde, een verschrikkelijke mars worden. We zouden ongetwijfeld een groot deel van onze kudden verliezen, een op de tien misschien wel. De Wolf dacht zelfs dat het wel eens vijf op de tien zou kunnen zijn.


  We zouden de volgende dag een uur voor zonsopgang vertrekken en een kilometer of twintig verder lopen tot aan de bron, die ook in vroeger eeuwen door onze voorvaderen werd gebruikt. Het pad, dat daarheen leidde is ook door hen aangelegd. Het is vreemd om in de woestijn de bewijzen aan te treffen van het grote werk, dat zij destijds hebben gewrocht. Na vijf eeuwen is de brede weg, die zij destijds door de woestijn hebben gemaakt, nauwelijks nog herkenbaar. Het is nu een smal pad geworden, maar de tekens van die andere, veel bredere weg zijn nog altijd te zien. De grote weg is nu bijna verdwenen onder het zand of door de regens weggespoeld. Hier en daar ligt nog een stuk, gemaakt uit een soort steen.


  Wat een moeite hebben ze er destijds voor gedaan! De tijd en de mensen, die ze ervoor gebruikt hebben! En waarom eigenlijk? Zij zijn verdwenen en de resultaten van hun werk met hen.


  Toen we die eerste nacht voortreden, reed Regenwolk vaak naast me en zoals gewoonlijk keek hij omhoog naar de sterren.


  „Je zult daar op deze manier gauw genoeg alles over weten, ” zei ik lachend, „want je doet niet anders dan ernaar kijken. Vertel mij eens een paar van hun geheimen?


  „Ik ben bezig ze te leren, ” antwoordde hij ernstig.


  „Alleen de Vlag, die ze daar heeft neergehangen om ons pad des nachts te verlichten, kent al hun geheimen, ” zei ik.


  Hij schudde zijn hoofd.


  „Ze waren er al lang vóór de Vlag bestond. ”


  „Ssssst” waarschuwde ik hem. „Spreek geen kwade woorden over de Vlag! ”


  „Ik spreek geen kwade woorden, ” antwoordde hij. „De Vlag betekent alles voor me. Ik aanbid hem, net als jij, maar toch geloof ik dat de sterren ouder dan de Vlag zijn, zoals de aarde ook ouder dan de Vlag moet wezen. ”


  „De Vlag heeft de aarde geschapen, ” bracht ik hem in herinnering.


  „Waar was de Vlag dan voor die tijd? ” vroeg hij.


   Ik krabde op mijn hoofd.


  „Dat is niet aan ons om te vragen, ” antwoordde ik. „Het is voldoende, dat onze voorvaderen deze zaken aan ons verteld hebben. Waarom zouden we ze in twijfel trekken? ” „Ik zou graag de waarheid willen weten. ”


  „Wat zou je daaraan hebben? ” vroeg ik.


  Ditmaal was het Regenwolk, die zich op zijn hoofd krabde. „Het is niet goed onwetend te zijn, ” antwoordde hij tenslotte. „Achter de woestijn, waar we nu rijden, heb ik bergen gezien, ik weet niet wat er achter die bergen ligt. Ik zou er graag eens heengaan om te kijken. In het westen ligt de oceaan. We zullen die gedurende mijn leven misschien bereiken en dan bouw ik een kano om de oceaan over te steken om te zien wat er achter die oceaan ligt. ”


  „Dan kom je aan de rand van de wereld en dan val je erover heen en dat zal het eind betekenen voor je kano en voor jou. ”


  „Daar weet ik niets van, ” antwoordde hij. „Denk jij dan dat de aarde plat is? ”


  „Wie denkt dat niet? Je kunt toch zelf zien, dat hij plat is? Kijk eens om je heen! Het is één grote ronde platte koek! ”


  „Met land in het midden en water er omheen? ” vroeg hij. „Natuurlijk! ”


  „En waarom stroomt het water dan niet over de rand? ” wilde hij weten.


  Daar had ik nog nooit aan gedacht, dus ik gaf hem het enige antwoord wat ik toen bedenken kon.


  „Daar zorgt de Vlag natuurlijk voor” zei ik.


  „Wees geen dwaas, broer van me, ” zei Regenwolk. „Je bent een groot krijger en een machtig opperhoofd. Je zou daarnaast ook nog wijs moeten zijn, want een wijs man weet dat niets, zelfs de Vlag niet, het water kan tegenhouden als het van de bergen stroomt, tenzij je er een dam voor gaat bouwen. ”


  „Dan zal het wel door een dam worden tegengehouden, ” redeneerde ik. „Ja, er moet land zijn, dat er voor zorgt, dat het water niet over de rand stroomt. ”


  „En wat is er dan achter dat land? ”


  „Niets, ” antwoordde ik.


  „Maar waar staan de bergen dan op? Waar staat de aarde


   op?


  „Die drijft op een grote oceaan, ” legde ik uit.


  „En met bergen erom heen, die er voor zorgen, dat het water niet over de rand stroomt? ”


  „Dat neem ik aan, ja. ”


  „En wat houdt die oceaan en die bergen dan overeind? ” ging hij verder.


  „Doe niet zo dwaas, ” zei ik. „Er zit natuurlijk nog een oceaan onder. ”


  „En wat houdt die dan weer bij elkaar? ”


  Ik dacht dat hij nooit zou ophouden. Ik houd er niet van om over dergelijke nutteloze zaken na te denken. Het is zonde van de tijd. Maar toch had hij me nu aan het denken gezet en ik zag in, dat ik door moest gaan tot ik zijn weetgierigheid had bevredigd. Ergens in mijn achterhoofd had ik het idee, dat die beste brave Regenwolk me in het ootje nam, dus zette ik me ernstig aan het denken en toen ik dat deed zag ik ineens in wat een dwaas geloof wij eigenlijk aanhingen.


  „We weten alles over het land dat we kunnen zien. We weten, dat er oceanen bestaan, omdat anderen die gezien hebben,” zei ik tenslotte. „Uit de dingen, die we kennen, bestaat de aarde. Wat die aarde overeind houdt, weten we niet, maar ik neem nu aan, dat hij in de lucht zweeft, zoals de wolken. Nu tevreden? ”


  „Ik zal je eens vertellen wat ik denk,” zei hij. „Sinds ik van moeders borst kwam en begon te denken, heb ik de zon, de maan en de sterren nauwlettend gade geslagen. Ik heb gezien, zoals jij dat hebt kunnen zien en zoals iedereen, die ogen heeft, het kan zien, dat de zon, de maan en de sterren zo rond als sinaasappelen zijn. Zij bewegen zich altijd langs dezelfde banen door de lucht. Waarom zou dat met de aarde dan anders zijn? Dat is waarschijnlijk ook niet zo. De aarde is ook rond en beweegt zich langs een vaste baan. Ik weet alleen niet waarom ze niet omlaag vallen.”


  Ik moest daar erg over lachen en ik riep naar Nallah, onze zuster, die in de buurt reed: „Regenwolk denkt dat de aarde rond is als een sinaasappel.”


  „Als dat waar was, zouden we eraf glijden,” zei ze.


  „Ja, en al het water zou eraf lopen,” voegde ik eraan toe. „Er is inderdaad iets wat ik niet begrijp,” gaf Regenwolk toe. „Toch geloof ik dat ik gelijk heb. Er is zoveel dat we niet weten. Nallah zei zojuist, dat het water van de wereld zou lopen als die rond was. Heb je wel eens aan het feit gedacht, dat al het water dat we kennen altijd van hoger gelegen plaatsen omlaag komt? Hoe komt het daar dan weer terug? ”


  „Door de regens en de sneeuw,” antwoordde ik.


  „En waar komen die dan vandaan? ”


  „Ik weet het niet.”


  „Er is zoveel dat we niet weten,” zuchtte Regenwolk. „En toch gebruiken we alle tijd, die we hebben om over vechten te denken. Ik zal blij zijn als we de laatste Kalkars de oceaan ingedreven hebben, zodat we eindelijk eens in alle rust en vrede kunnen gaan zitten nadenken.”


  „De overlevering zegt ons, dat onze voorvaderen zich beroemden op hun kennis,” zei ik. „Maar wat hebben zij eraan gehad? Ik geloof, dat wij gelukkiger leven. Zij moeten hun hele leven gewerkt hebben om de dingen te doen, die ze deden en de dingen te weten, die zij wisten. Maar toch konden ze niet meer slapen, drinken of eten tijdens hun leven dan wij. En nu zijn ze voor altijd van de aarde verdwenen en al hun werk met hen en hun hele wetenschap en kennis is verloren gegaan.”


  „En er komt een tijd, dat ook wij verdwenen zijn,” zei Regenwolk.


  „Maar dan hebben wij net zoveel als zij achtergelaten voor degenen die na ons komen,” antwoordde ik.


  „Misschien heb je gelijk, Rode Havik,” zei Regenwolk, „maar ik kan het toch niet helpen dat ik graag meer zou willen weten.”


  De tweede mars werd eveneens ’s nachts gemaakt en hij duurde een beetje langer dan de eerste. De maan was gunstig en de woestijnnacht helder. De derde mars was ongeveer vijftig kilometer en de vierde slechts een korte, twintig kilometer. Op dat punt aangekomen verlieten we het pad der Ouden en gingen in zuidwestelijke richting verder naar een pad, dat een reeks bronnen volgde, zodat we in kleine marsen verder trokken naar een meer, dat de slaven het Beremeer noemden.


  De weg was ons natuurlijk goed bekend en we wisten dus wat we te verwachten hadden. We vreesden daarom de vijfde mars, die verschrikkelijk was, de ergste van allemaal. Hij lag dwars door een ruwe, onherbergzame streek in de woestijn en ging dwars door een ruige bergketen. Het kronkelige, smalle pad liep ruim negentig kilometer van de ene bron naar de andere.


  Voor ruiters was het al een harde tocht, maar om met vee en schapen dwars door een nagenoeg waterloze, barre streek te trekken, werd een vreselijke onderneming, leder dier dat sterk genoeg was, droeg hooi, haver of gerst in zakken, want met zo’n grote karavaan konden we niet afhangen van het spaarzame voedsel, dat de woestijn opleverde. Maar water konden we niet in voldoende hoeveelheden meevoeren. Op de wat langere marsen namen we genoeg water mee voor de vrouwen en alle kinderen beneden de zestien jaar. Op de kortere marsen hadden we voldoende water voor de zogende moeders en de kinderen onder de tien jaar bij ons.


  Voor we aan de vijfde mars begonnen, rustten we de hele dag en gingen ongeveer drie uur voor zonsondergang op weg. Wij startten vanuit vijftig kampen, in vijftig parallel lopende lijnen.


  Alle mannen, vrouwen en kinderen zaten op paarden. De vrouwen droegen de kinderen onder de vijf jaar, die gewoonlijk schrijlings op een deken achter hun moeder zaten. De rest reed alleen.


  Voorop reed het grootste deel der krijgers, daarachter de vrouwen en de kinderen en daarachter volgde langzaam en omgeven door bereden bewakers het vee. Helemaal achteraan werd de stoet gesloten door een uit honderd krijgers bestaande wacht.


  Voorop, voor de krijgers uit, reden een honderdtal mannen op snelle paarden om de weg te verkennen en naarmate de nacht verstreek raakten zij steeds verder voor tot zij voor de karavaan uit het zicht verloren waren. Hun taak was het volgende kamp eerder dan de anderen te bereiken en de waterzakken te vullen, die de slaven de laatste twee maanden hadden gemaakt.


  Wij hadden slechts weinig slaven meegenomen. Het waren enkele persoonlijke bedienden voor de vrouwen en degenen, die niet van hun meesters gescheiden wilden worden en met ons mee wensten te trekken.


  Het grootste deel van de slaven had er de voorkeur aan gegeven in hun eigen land te blijven en wij hadden dat graag goed gevonden want het scheelde een groot aantal monden om te voeden op die lange reis en we wisten, dat we in het land van de Kalkars genoeg slaven zouden vinden om hun plaatsen in te nemen, want we zouden de slaven van de verslagen Kalkars nemen.


  Toen we vijf uur getrokken hadden was de karavaan uitgerekt tot een lengte van meer dan twintig kilometer en de buitenrijders aan de flanken waren soms een kilometer van elkaar verwijderd. Wij hadden echter niets te vrezen van aanvallen van menselijke vijanden, want daar bood de woestijn de beste bescherming tegen.


  Alleen wij, die de woestijn bewoonden, kenden de woestijn-paden en de bronnen, alleen wij waren opgewassen tegen de ontberingen en de wreedheid van de woestijn.


  Maar wij hadden andere vijanden en op deze lange mars bevonden zij zich dicht in de buurt van de flanken der karavaan, de grote kudden bijna omsingelend met een kordon van glinsterende ogen en blikkerende tanden: de prairiewolven, de wolven en de bloedhonden. Wee de koe of het schaap, die afdwaalde van de beschermende bewakers. Er klonk een woest gehuil en de arme dieren werden letterlijk staande aan stukken gescheurd. Een vrouw en een kind met hun paarden zouden eenzelfde lot ondergaan als ze niet bewaakt werden en zelfs een eenzame krijger kon groot gevaar lopen. Als die beesten hun eigen kracht kenden, zouden ze het ons erg moeilijk hebben kunnen maken, want hun aantal was aanmerkelijk. Er waren er zeker duizend, die ons volgden.


  Wij vreesden hen en wij voerden al honderden jaren een meedogenloze oorlog met hen. Onze angst voor hen moest op hen zijn overgegaan, want zij waagden het slechts een volwassen krijger aan te vallen als zij met velen waren. Zij hielden ons al die lange nachten van die vermoeiende vijfde mars bezig en niet alleen ons, maar ook onze grote harige wolfshonden. De prairiewolven en de wolven kunnen ze gemakkelijk aan, maar de bloedhonden konden ze niet de baas. Wij vreesden daarom de bloedhonden het ergst. Onze honden - en met de vijftig families waren het er zeker tweeduizend bij elkaar - werkten onvermoeibaar en met een minimum aan krachtsverspilling.


  Maar als ze rustig in het kamp waren vochten ze met elkaar. Op mars echter nooit. In het kamp vermaken ze zich met nutteloze jachten op konijntjes, maar op mars gebruiken ze nooit nutteloos hun energie. De honden van iedere clan hebben hun leider. Gewoonlijk is dat een ervaren hond. die het eigendom is van de hondenleider van de familie. De Gier is onze hondenleider en zijn hond, de oude Lonay, is de aanvoerder van het pak honden. Hij doet zijn werk en voert het pak aan zonder dat de Gier veel hoeft te zeggen. In zijn pak zitten ongeveer vijftig honden, waarvan er vijfentwintig in toerbeurt de kudden bewaken, terwijl de andere vijfentwintig met Lonay in de achterhoede blijven.


  Een hoge, snerpende kreet van een van de bewakers is het teken, dat ze worden aangevallen en dan rennen Lonay en zijn vechthonden onmiddellijk toe om redding te brengen. Soms klinkt het gehuil der wolven en bloedhonden van twee kanten en dan blijkt pas goed hoe intelligent en efficiënt de oude Lonay en zijn honden te werk gaan en dan zou je pas goed begrijpen waarom wij zoveel van die honden houden.


  Terwijl hij snel een drietal malen rond zijn as draait, begint Lonay hard te blaffen en te grommen en onmiddellijk deelt het pak zich in tweeën of drieën en holt naar de bedreigde punten. Als zij op een bepaald punt in de minderheid blijken en de veiligheid van de kudde gaat ernstig gevaar lopen, dan beginnen ze hard te huilen ten teken dat ze hulp van de krijgers nodig hebben, een signaal dat nooit wordt genegeerd. In dergelijke gevallen of ook wel tijdens de jacht komen niet alleen de krijgers, maar ook de honden van andere families te hulp en dan werken ze allemaal in volle harmonie samen. Maar als diezelfde honden later in het kamp bij ongeluk op het terrein van een andere clan komen, worden ze in stukken gereten.


  Maar genoeg hierover en de lange, uitputtende mars. Die ging tenslotte voorbij. De jaren, die ik erover had gedacht, de twee maanden voorbereiding, die eraan vooraf gegaan waren, de prachtige konditie, waarin onze paarden en kudden verkeerden, de geoefendheid en de geest van ons volk, wierp rijke vruchten af. We kwamen er doorheen zonder verliezen aan mannen, vrouwen of kinderen, terwijl er van onze kudden slechts één dier op de tweehonderd uitviel en door de wolven werd verscheurd. Het overtrekken van de bergen op die gedenkwaardige tocht eiste de hoogste tol. Het waren voornamelijk lammeren en kalveren, die uitgeput neervielen en niet meer opstonden.


  Met twee dagen om te rusten kwamen we aan het eind van de twaalfde dag en de tiende mars aan het meer, dat Beremeer heette en daarmee in een vruchtbaar berggebied, dat volop voedsel bood en dat wemelde van het wild. Het krioelde er van de herten, wilde geiten en wilde schapen, konijnen, kwartels, wilde kippen en het prachtige wilde vee, waarvan de legenden van onze slaven zeggen dat het afstamt van het vee, dat de Ouden fokten.


  Het was nu niet mijn plan hier langer te rusten dan noodzakelijk was om iedereen weer geheel op krachten te laten komen. Onze paarden waren niet uitgeput, want we hadden er genoeg om vaak te kunnen wisselen. In feite waren de oorlogspaarden zelfs niet eens bereden en Rode Bliksem was in het laatste kamp zelfs dik en vadsig geworden.


  Als we hier lang bleven, zouden we onze vijanden van onze plannen op de hoogte hebben gesteld, want de Kalkars en hun slaven jaagden vaak in dit berggebied, dat aan hun land grensde. Als een enkele jager het grote leger van Julianus XX had gezien, zou onze komst binnen een dag in alle valleien van de Kalkars bekend zijn en het doel ervan door iedereen geraden.


  Dus na een dag rust stuurde ik de Wolf en duizend krijgers westwaarts naar de grote bergpas met de opdracht net te doen of we met geweld de vallei wilden binnendringen. Hij moest drie dagen lang dat spelletje blijven spelen tot ik dacht dat ik alle Kalkarkrijgers zuidwestelijk van het Beremeer had weggelokt. Ik had uitkijkposten neergezet op alle punten van waaruit ik een blik op de valleien en paden achter de grote pas en tussen die, waardoor heen ik met de rest van mijn strijdmacht de velden en bossen van de Kalkars achter het Beremeer wilde binnenvallen.


  De derde dag troffen we alle voorbereidingen. De laatste pijlen werden gemaakt en rondgedeeld. We keken onze zadels en leidsels nog eens goed na. Wij scherpten onze zwaarden en messen nog eens en zetten nog scherper punten op onze lansen. Onze vrouwen mengden de oorlogskleuren en pakten onze bezittingen in voor de volgende mars. De kudden werden bijeen gedreven en in kleine, dicht opeen gepakte groepen bewaakt.


  Met tussenpozen kwamen ruiters vanuit de verschillende uitkijkposten rapport uitbrengen. Geen vijand had ons gezien, maar dat zij de Wolf en zijn krijgers wel gezien hadden, bleek duidelijk uit de geruststellende rapporten, dat alle paden van het zuiden en het westen naar de grote pas waren overstroomd met Kalkarkrijgers, die naar de pas optrokken.


  Gedurende de derde dag bewogen we ons omzichtig over de bergpaden en toen de nacht viel bereikte onze voorhoede de bossen van de Kalkars. Ik liet daar vierduizend krijgers, meest jongemannen, achter die de vrouwen, de kinderen, de paarden en de kudden moesten bewaken en begaf me snel in noordwestelijke richting naar de grote pas, rijdend aan het hoofd van twintigduizend krijgers.


  Omdat we onze oorlogspaarden de hele dag bij de teugel hadden gehouden en zelf andere paarden hadden bereden toen we langzaam de bergpaden langs trokken, waren ze nog fris en sterk genoeg om de vijfentwintig kilometer, die ons restten te overbruggen met ons op hun rug. Van hen hing het lot van de stam van Julianus af. In twee uur konden we de flanken van de vijandelijke strijdmacht bereikt hebben.


  De Rots, een moedig en ervaren krijgsman, had ik achtergelaten als kommandant van de jongeren, die de vrouwen en kinderen moesten bewaken. De Ratelslang was met vijfduizend krijgers westelijk van mij op pad. Na dertig kilometer zou hij dan zover gevorderd zijn, dat hij de vijand van achteren kon aanvallen, terwijl ik hen van de andere kant zou aanpakken en zo de hoofdmacht van de rest afsnijden en de aanvoer van versterkingen blokkeren.


  Met de Wolf. de bergen en de woestijn aan één kant en de Ratelslang en ik zuidelijk en zuidoostelijk van hen, leek de positie van de Kalkars welhaast hopeloos, dacht ik.


  Tegen middernacht kommandeerde ik halt om het rapport af te wachten van verspieders, die ik vooruit had gestuurd. Het duurde niet lang voor ze kwamen opdagen, ik hoorde van hen, dat de kampvuren van de Kalkars al van een afstand van twee kilometer zichtbaar waren.


  Ik gaf het bevel verder te gaan.


  Langzaam bewoog zich de grote menigte krijgers naar voren. Het pad kronkelde zich naar een kleine vallei en slingerde zich daarna omhoog naar de rand van een laag plateau, waar ik enkele ogenblikken later Rode Bliksem inhield.


  Ik zoog mijn longen vol met de koele, frisse lucht. Ik voelde me gespannen, golven van opwinding gingen door me heen. Rode Bliksem stond trillend onder me. Na bijna vierhonderd jaar stond een Julianus eindelijk op de drempel van een totale wraak!




  HOOFDSTUK III


  De eindstrijd


  Zeer voorzichtig en stil kropen we tussen de sinaasappelbomen door dichter, steeds dichter naar de slapende vijand toe. Ergens westelijk van ons kroop de Ratelslang omzichtig verder tot hij zou toeslaan. Plotseling zou de stilte van de nacht door het dreunen van de oorlogstrommen en de schorre oorlogskreten van zijn woeste horde worden doorbroken. Dat was het teken, waarop de Wolf vanuit de bergen boven hem en Rode Havik tussen de sinaasappelbomen onder hem hun klauwen en tanden zouden slaan in het vlees van de gehate Kalkars.


  Zwijgend en stil wachtten we het teken van de Ratelslang af. Duizend boogschutters spanden hun bogen en haalden de pijlen uit hun kokers. Zwaarden werden getrokken en gereed gehouden. Mannen spuwden in hun handpalm, opdat hun lans vaster in hun greep zou zitten. De nacht verstreek en de dageraad naderde.


  Het succes van mijn plan hing af van een verrassingsaanval, terwijl de vijand sliep. Ik wist, dat de Ratelslang me niet in de steek zou laten, maar iets moest hem hebben opgehouden. Ik gaf het teken om langzaam vooruit te gaan. Als schaduwen bewogen we ons tussen de sinaasappelbomen en maakten zo een front van vier kilometer lengte, vooraan een duizendtal boogschutters, daarachter de linies met de lansiers en de zwaardvechters.


  Langzaam slopen wij op het slapende kamp toe. Hoe typerend voor de luie, stomme Kalkars, dat er geen posten waren uitgezet in de achterhoede. De Wolf had er ongetwijfeld een heel stel voor hem liggen. Als zij een vijand zagen, konden zij er zich op voorbereiden, maar ze hebben geen fantasie genoeg om een hinderlaag te verwachten. Alleen de woestijn en hun grote aantal hadden hen de afgelopen honderd jaar van vernietiging behoed.


  Nauwelijks twee kilometer verder konden we de smeulende resten van hun vuren onderscheiden. En toen, eindelijk, klonk er uit het oosten het doffe verre dreunen van trommen, gevolgd door een moment stilte, waarna de oorlogskreten van ons volk onze oren bereikten. Op mijn teken scheurden onze eigen trommen nu door de stilte, die ons omringde.


  Het was bet signaal voor de aanval. Uit twintigduizend woeste kelen stegen de afschuwelijke oorlogskreten op. Twintigduizend paar teugels werden gevierd en tachtigduizend ijzerbeslagen hoeven deden de aarde trillen toen ze met donderend geweld op de verschrikte vijand afstormden. Van de bergen boven ons kwam het geluid van de trommen en de Wolf, vermengd met de schrille kreten van zijn geverfde horde.


  De dageraad gloorde toen we het kamp binnenstormden. Onze boogschutters, hun paarden met hun knieën en de druk van hun lichamen besturend, renden tussen de verbijsterde Kalkars door en schoten hun pijlen in de vloekende, gillende menigte, die voor hen uitvluchtte, slechts om onder de paardehoeven vertrapt te worden.


  Achter de boogschutters kwamen de lansiers en de zwaardvechters, stekend en slaand, de overlevenden afslachtend. Van links kwam het tumult van de aanval van de Ratelslang en ver voor en boven ons bewees het strijdrumoer, dat ook de Wolf de vijand had aangevallen.


  Voor ons zag ik de tenten van de Kalkarleiders. Ik gaf Rode Bliksem de sporen en reed erheen. Daar zou ik de leden van het huis van Or-tis treffen en daar zou het gevecht zich toespitsen.


  Voor ons uit waren de Kalkars bezig zich te hergroeperen om tegenstand te kunnen bieden. Het zijn grote mannen en woeste vechters, maar ik zag dat onze verrassingsaanval hen toch had geschokt. Zij vluchtten voor ons, terwijl hun opperhoofden alles in het werk stelden om hen bijeen te houden om weerstand te bieden en telkens kwamen ze weer terug.


  We kwamen nu een stuk langzamer vooruit. Het gevecht was nu grotendeels een zaak van man-tegen-man geworden. Zij vielen ons aan, maar ze hielden ons niet tegen. Zo groot was hun aantal, dat zelfs als ze ongewapend waren, het moeilijk was geweest om onze paarden door de opeen gepakte rijen te dwingen.


  Achter hun frontlijn waren ze bezig hun paarden te zadelen en te bestijgen, wat de eersten, die onze aanval hadden ondergaan, niet meer gelukt was. Wij hadden de riemen van hun paarden doorgesneden en hen opgedreven naar de vijand, wiens verwarring er alleen maar groter door werd. Overal renden paarden zonder ruiters wild heen en weer. Het waren de paarden van de Kalkars, maar ook vele paarden van ons, wiens ruiters in de strijd gevallen waren. Het tumult was oorverdovend. De kreten der gewonden, het gekreun van de stervenden vermengden zich met het hinniken en briesen der verschrikte paarden en de wilde, wraakzuchtige oorlogskreten van de razend geworden mannen. En als ondertoon van dit alles klonken de doffe roffels der trommen. Boven ons wapperde de Vlag, niet de Vlag van Argon, maar een duplikaat ervan. Daar stonden de tamboers en een uitgezochte wacht van krijgers.


  De Vlag en de trommen gingen naarvoren als wij naarvoren gingen. In mijn buurt woei de vlag van mijn familie, de vlag met de Rode Havik erop en ook daar reden tamboers bij. Die dag wapperden er op het slagveld een honderd vlaggen van alle clans, die aan de strijd deelnamen en de trommen bleven onophoudelijk hun doffe roffels slaan.


  Hun ruiters hadden zich weer verzameld en degenen, die hun paarden waren kwijt geraakt trokken zich achter hen terug. Plotseling kwam er een Kalkaropperhoofd op een groot paard op me toe. Mijn zwaard was al rood gekleurd van hun bloed. Ik had mijn lans allang weggegooid, omdat we te dicht op elkaar vochten om er goed gebruik van te kunnen maken, maar de Kalkar had zijn speer nog en er was een kleine open ruimte tussen ons. Het volgende moment gaf hij zijn paard de sporen en vloog op me toe.


  Zoals de meeste Kalkars was hij een grote man, want vijfhonderd jaar lang hebben ze met dat in hun gedachten voortgeteeld, zodat velen van hen meer dan twee meter maten. Hij zag er erg woest uit met zijn zwarte bakkebaarden en zijn kleine bloeddoorlopen ogen en de bloeddorstige grijns, die zijn gele tanden ontblootte.


  Hij droeg een oorlogshoed van ijzer, die zijn hoofd voor zwaardslagen moest beschermen en een ijzeren vest, dat hem bewaarde voor de pijlen en de punten der lansen. Wij Amerikanen minachten zo’n bescherming. Wij geven er de voorkeur aan ons te verlaten op onze intelligentie en snelheid. Wij willen ons en onze paarden niet in onze bewegingen belemmeren met het gewicht van al dat metaal. Wij vechten liever vrijer.


  Op mijn linkeronderarm droeg ik mijn lichte schild en in mijn rechtervuist hield ik mijn zwaard geklemd. Een druk van mijn knieën, een aanwijzing van mijn lichaam, een gefluisterd woord in de gespitste oren was alles wat nodig was om Rode Bliksem op al mijn wensen te doen reageren, zelfs al had ik de teugels loshangen.


  De kerel kwam met een luide schreeuw op me af en Rode Bliksem sprong hem tegemoet. De punt van de Kalkarspeer was recht op mijn borst gericht en ik had slechts een zwaard om hem af te weren en ik geloof, dat ik dat had kunnen doen als ik het had willen proberen, zelfs al droeg die Kalkar een zware speer. En deze speer werd bovendien nog bediend door een zware man op een zwaar paard. Die dingen tellen mee. Ze maken inderdaad verschil, dat kan ik u wel door jarenlange ervaring vertellen.


  Het gewicht achter de lans heeft veel te maken met het succes of het falen van menig gevecht. Een zware lans kan door een licht zwaard stukgeslagen worden, maar niet zo snel als een lichte lans. En de punt van een lans is gewoonlijk al binnen de afstand van een meter vóór je zwaard de steek kan pareren, binnen een meter en zo snel als een rennend paard hem kan sturen.


  U begrijpt dus wel, dat de slag van het zwaard snel en zwaar omlaag gericht moet worden, maar met die slag loop je wel altijd het gevaar het hoofd van je paard te raken tenzij je in je stijgbeugels gaat staan en naarvoren leunt als je die slag uitdeelt, zodat je in werkelijkheid een eind vóór de neus van je paard slaat.


  Deze methode is het beste voor het pareren van speer-steken, die op je kruis of je buik gericht zijn, maar deze kerel had het op mijn borst gemunt en om die met enige kans van succes af te weren, had ik meer tijd moeten hebben. Ik moest mijn taktiek dus veranderen.


  Met mijn linkerhand greep ik de manen van Rode Bliksem vast en op het moment, dat de Kalkar dacht dat hij de speerpunt door mijn borst kon stoten, zwaaide ik uit het zadel en liet me langs de flank van Rode bliksem vallen, terwijl de Kalkar en zijn lans zonder schade aan te richten voorbij het lege zadel flitsten. Leeg…. Ja, maar slechts voor een moment.


  Terug in het zadel zwaaiend liet ik Rode Bliksem op hetzelfde ogenblik draaien en zat ik al achter de Kalkar voor hij door de vechtende massa voor hem werd tegengehouden. Hij wendde zijn paard om me opnieuw aan te vallen, maar hij had zich nog maar nauwelijks naar me omgedraaid of mijn zwaard sloeg neer op zijn ijzeren hoed en dreef de stukken ervan door zijn schedel zijn hersens binnen. Een kerel, die te voet vocht, stak naar me op het moment, dat ik me herstelde van de zware slag, die ik de bereden Kalkar had toegediend, zodat ik hem slechts gedeeltelijk kon afweren met mijn schild. Het resultaat was, dat zijn dolk mijn rechterarm bij de schouder openreet. Het was slechts een vleeswond, doch een, die stevig bloedde, hoewel het me er niet van weerhield om de kerel met mijn zwaard dwars door zijn schouderblad te slaan en zijn borst tot aan zijn hart open te hakken.


  Opnieuw gaf ik Rode Bliksem de sporen en galoppeerde naar de tenten van de Or-tisclan, waarboven de rode banieren van de Kalkars wapperden en waar rond zich de bloem van de Kalkarstrijdmacht bevond. Ze stonden naar mijn smaak te dicht opeen voor een behoorlijke verdediging, omdat wij van drie kanten op hen aandrongen en hen nog verder opeen pakten tot ze als sardientjes op elkaar gepakt zaten.


  Maar op het moment, dat ik aanstormde, drongen zij naarvoren en wierpen ons door hun groter aantal achteruit, maar wij sloegen weer op hen in tot zij op hun beurt het terrein moesten prijsgeven, dat ze zojuist gewonnen hadden. Soms dreef de kracht van onze aanval hen naar een kant, terwijl op een ander punt de onze door hen heen drongen, een detachement van de vijand afsnijdend.


  Terwijl de dag verstreek werd het slagveld één verwarde massa van uiteengeslagen detachementen Kalkars en Julianussen, die heen en weer vochten op de vertrapte resten van wapenrustingen en dode krijgers, vriend en vijand, het was al om het even.


  Er waren momenten dat de strijd even werd gestaakt. Dat gebeurde als bij stilzwijgende overeenkomst aan beide zijden tegelijk. Er waren dan korte rustpauzes, want wij waren dan over de grens van ons uithoudingsvermogen heen. We gingen dan zitten, vaak rug tegen rug met de vijand, hijgend en steunend, blazend en trillend en met uitgeput neerhangende hoofden.


  Nooit eerder ben ik me zo goed bewust geweest van het uiterste tot waar een man gaan kan voor hij in elkaar stort. Ik zag er heel wat in elkaar storten die dag, meestal Kalkars, want wij waren de hele tijd een stuk fitter en sterker. Het waren slechts de zeer jongen en ouden onder ons, die in elkaar zakten van vermoeidheid en dan nog een te verwaarlozen aantal.


  Maar tijdens het heetst van de dag vielen de Kalkars bij honderden tegelijk. Vaak die dag zag ik het gebeuren, dat een vijand zijn zwaard uit zijn verstijfde vingers liet vallen in het zadel ineen zakte en onder de trappende en stampende benen van de paarden tuimelde nog voor ik een slag had kunnen geven.


  Laat in de middag, tijdens een van die onderbrekingen, zat ik naar de chaos op het slagveld te kijken. Rood van ons eigen bloed door een aantal verwondingen en met het bloed van vriend en vijand, stonden Rode Bliksem en ik hijgend temidden van de verwarring.


  De tenten van Or-tis lagen zuidelijk van ons - we hadden er in een halve cirkel omheen gevochten - maar na die lange en vele uren van verbitterd vechten waren ze nauwelijks honderd meter dichterbij gekomen.


  Enkele krijgers van de Wolf waren in mijn buurt, me tonend hoever die oude, grijze leider sinds de dageraad al was opgerukt en tenslotte zag ik, nauwelijks drie meter van me verwijderd achter een masker van bloed de glinsterende ogen van de Wolf zelf.


  „De Wolf” riep ik.


  Hij keek naar me en een glimlach van herkenning gleed over zijn gezicht.


  „De Rode Havik is inderdaad zeer rood,” riep hij vrolijk, „maar zijn klauwen zijn nog niet geknipt, zie ik.”


  „En de klauwen van de Wolf zijn nog niet uitgetrokken” antwoordde ik.


  Een grote Kalkar, hijgend als een uitgeputte hond, zat op een vermoeid paard tussen ons in. Bij onze woorden stak hij zijn hand op.


  „Jij bent de Rode Havik? ” vroeg hij.


  „Ik ben de Rode Havik,” antwoordde ik.


  „Ik ben al twee uur naar je aan het zoeken,” zei hij.


  „Zover was ik niet weg, Kalkar,” zei ik. „Wat moet je van de Rode Havik? ”


  „Ik breng je een bericht van Or-tis, de Jemadar.”


  „Wat heeft een Or-tis aan een Julianus te berichten? ”


  „De Jemadar wil de vrede waarborgen,” legde hij uit.


  Ik lachte.


  „Er bestaat slechts één vrede, die wij samen kunnen delen,” zei ik, „en dat is de vrede van de dood. Die vrede wil ik hem wel garanderen als hij hierheen komt om me te ontmoeten. Een Or-tis heeft de macht niet om een Julianus ook maar iets te garanderen.”


  „Hij zou het gevecht willen stilleggen, terwijl jij en hij de voorwaarden voor een vrede bespreken,” hield de Kalkar aan. „Hij wil een einde maken aan deze bloedige strijd, die wellicht zowel de Kalkars als de Yankee’s zal vernietigen.” Hij gebruikte de oude term, waarmee de Kalkars ons eeuwen geleden minachtend aanduidden, maar die wij als een erenaam hebben leren beschouwen, hoewel de werkelijke betekenis onbekend is en het ontstaan van die naam in de vergetelheid is geraakt.


  „Ga terug naar je Jemadar,” zei ik, „en zeg hem, dat zijn boodschap geen enkel effekt heeft. Vertel hem, dat de Kalkars ons zullen moeten afslachten of door ons afgeslacht worden.”


  Hij stuurde zijn paard in de richting van de tent van de Or-tis en de Wolf gaf zijn krijgers opdracht hem door te laten. Al gauw was hij tussen de dicht opeengepakte rijen van zijn eigen volk verdwenen en toen viel een Kalkar een van ons van achteren aan en het gevecht laaide weer op. Hoeveel mannen er vielen is bij geen benadering te zeggen, maar de lijken van de krijgers en de paarden lagen zo dik, dat de levende ruiters er slechts over heen konden springen en klimmen. Soms lagen de lijken manshoog tussen mij en de dichtstbijzijnde ruiter, zodat ik Rode Bliksem moest dwingen over die lugubere barrière te springen, wilde ik vers vlees voor mijn zwaard vinden.


  Toen viel langzaam de nacht tot we vriend niet meer van vijand konden onderscheiden, maar ik riep naar mijn stamgenoten, dat we het gewonnen terrein die nacht niet zouden prijsgeven, maar er zouden blijven tot de ochtend ons weer kon vertellen wie een Kalkar was en wie een Yank.


  Opnieuw lagen de tenten van de Or-tis noordelijk van mij. Gedurende de hele lange dag had ik er een komplete cirkel rond beschreven en misschien tweehonderd meter gewonnen, maar ik wist dat zij sterker verzwakt waren dan wij en dat ze zelfs niet meer in staat waren nog zo’n paar uur door te maken.


  Wij waren vermoeid, maar zeker niet uitgeput en onze oorlogspaarden zouden na een nacht rust de volgende dag weer fris zijn, zelfs zonder voedsel.


  Toen de duisternis ons allen een wapenstilstand afdwong, begon ik de clans te hergroeperen, ze in een hechte kring rond de posities van de Kalkars leggend. Af en toe vonden we een enkele Kalkar onder ons, die van zijn kameraden was afgesneden. Maar die hielpen we gauw uit zijn lijden en lieten hem liggen waar hij viel.


  We hadden ons tot op hooguit twintig meter van de Kalkars teruggetrokken en daar stegen we in kleine groepen af en ontzadelden voor enkele minuten de paarden om hun rug wat af te koelen en hun rust te gunnen. Wij verzorgden de gewonden en gaven degenen, die anders in smartelijke pijnen gestorven waren een genadige vrede. Deze bewezen we zowel vriend als vijand.


  De hele nacht door noorden we opmerkelijk veel rumoer onder de mannen en de paarden van de Kalkars en we namen aan, dat ook zij bezig waren zich te hergroeperen voor de aanval van de volgende ochtend. En toen, plotseling en zonder waarschuwing, zagen we een zwarte massa op ons afkomen. Het waren de Kalkars, het waren ze allemaal, die recht op ons afreden. Ze bewogen zich niet snel, want dat was onmogelijk op de door lijken bezaaide glibberige grond, doch ze kwamen gestaag en overweldigend, als een grote, traag stromende rivier van mannen en paarden.


  Zij veegden tussen en over ons of zij droegen ons met zich mee. Hun eerste linie brak als een bloedige golf op de onze en werd neergeslagen en degenen, die achter hen kwamen drongen over de lichamen der gevallenen heen. Wij hakten en sloegen tot onze vermoeide armen nauwelijks het zwaard tot schouderhoogte konden optillen.


  Kalkars vielen, gillend in doodsangst neer, maar zij konden niet blijven staan, zij konden zich niet terugtrekken, want de grote, steeds bewegende massa achter hen duwde hen naarvoren. Zij konden ook niet proberen naar links of rechts uit te wijken, omdat wij hen aan beide flanken ingesloten hielden. Zij konden evenmin naarvoren vluchten, want daar waren wij ook.


  Als op golven gedragen werd ik er door meegesleept. Het omringde mij. Het klemde mijn armen tegen mijn zijden. Het duwde en stampte tegen mijn benen. Het rukte zelfs het zwaard uit mijn hand. Er waren momenten, als de voorste linie even bleef staan en de achterste doorging met duwen, er in het midden paarden en ruiters werden opgetild, maar dan bewoog de voorste linie zich weer verder, onweerstaanbaar van achter opgeduwd en passeerde de rijen flitsende zwaarden van mijn mensen, die haar hieuwen, hieuwen, hieuwen….


  Nooit eerder heb ik een tafereel aanschouwd als dat die nacht door de maan verlicht zich voor mijn blik ontrolde. Nooit in de geschiedenis der mensheid kan er zo’n slachting zijn aangericht. Duizenden en nog eens duizenden Kalkars moeten aan de randen van die stroom vluchtende mensen gevallen zijn onder de zwaarden van mijn beschilderde krijgers, die op de levende massa inhakten tot hun armen in totale uitputting verlamd langs hun lichamen neervielen, de weg vrijmakend voor de duizenden, die vanachter aanduwden.


  En ik werd maar voortgedragen, niet in staat mezelf vrij te worstelen uit die gestage, onweerstaanbare vloedgolf, die me zuidwaarts de breder wordende vallei in spoelde.


  De Kalkars om me heen schenen zich er niet bewust van te zijn, dat ik een vijand was. Ze zagen me zelfs niet eens. Zo bezeten waren zij van de wil om te vluchten.


  Tenslotte hadden we het slagveld van de vorige dag achter ons gelaten. De grond was hier niet meer bezaaid met lijken. De snelheid van de menigte werd groter nu en tegelijkertijd verspreidden de krijgers zich wat, zodat er wat ruimte kwam voor individuele akties, hoewel er nog niet genoeg ruimte voor me kwam om me uit de massa los te kunnen worstelen.


  Dat ik het toch probeerde, trok direkt de aandacht en vervolgens zag men de rode haviksveer op mijn hoofd en de rest van mijn uitrusting, die zo van die van de Kalkars verschilde.


  „Een Yank” schreeuwde iemand in mijn buurt en een ander trok zijn zwaard en sloeg naar me, maar ik pareerde de slag met mijn schild en trok mijn mes, wat maar een armzalig wapen is tegenover een zwaardvechter.


  „Ophouden” riep een autoritaire stem vlakbij me. „Het is de man, die de Rode Havik genoemd wordt, hun opperhoofd. Breng hem levend naar de Jemadar! ”


  Ik trachtte door hun linies te breken, maar ze omsingelden mij en hoewel ik er verscheidene van hen met goed resultaat met mijn mes liet kennismaken, overrompelden ze me tenslotte toch. En toen moest een van hen me waarschijnlijk met de zijkant van zijn zwaard een klap tegen mijn hoofd gegeven hebben, want ineens werd alles zwart om me heen en ik herinner me van dat moment alleen nog, dat ik in mijn zadel wankelde…..




  HOOFDSTUK IV


  Het Kapitool


  Toen ik tot bewustzijn kwam, was het weer nacht. Ik lag ergens buiten onder de sterrenhemel op de grond. Even ervoer ik een gevoel van groot welbehagen, maar toen mijn vermoeide zenuwen ontwaakten, vertelden ze mij over pijn en stijfheid door de vele verwondingen en dat mijn hoofd bonsde of het uit elkaar zou barsten. Ik trachtte er mijn hand naartoe te brengen en toen ontdekte ik dat mijn polsen waren samengebonden. Ik voelde de huid op mijn schedel trekken en ik wist. dat het opgedroogd bloed was, waarschijnlijk van de klap, die me verdoofd had.


  In mijn pogingen me te bewegen zodat ik mijn verstijfde spieren weer wat kon oefenen, ontdekte ik dat ook mijn enkels waren vastgebonden. Ik slaagde er echter in me om te rollen en mijn hoofd wat optillend keek ik rond en zag dat ik omringd was door slapende Kalkars en dat we in een rotsachtige kom, bezoomd door rotsen, waren. Er waren geen vuren en hieruit en het feit dat het kamp in het verborgen stond maakte ik op, dat we een korte rustpauze hadden op onze vlucht voor een achtervolgende vijand. Ik trachtte te slapen, maar verder dan een onrustig dommelen kwam ik niet en tenslotte hoorde ik de mannen bewegen en de krijgers werden wakker. Kort daarna werden de boeien rond mijn enkels verwijderd. Rode Bliksem werd gebracht en ik werd in het zadel geholpen. Direkt daarna gingen we op weg. Een blik naar de sterren vertelde me, dat we naar het westen gingen. Onze weg leidde door de bergen en was vaak moeilijk begaanbaar, wat erop duidde, dat we blijkbaar geen vast pad volgden, maar dat de Kalkars deze route volgden om aan eventuele achtervolgers te ontsnappen.


  Maar hun aantal kon ik alleen maar raden, maar het was wel duidelijk, dat ik niet in gezelschap was van de grote horde, die van het slagveld was gevlucht. Of zij zich in kleinere groepjes hadden gesplitst, of dat de rest door mijn mensen was afgeslacht, wist ik niet, maar ik was er wel zeker van dat hun verliezen enorm waren.


  We reisden de hele dag door en we stopten slechts om de mannen en de paarden te laten drinken. Ik kreeg geen water, noch iets te eten. Ik was liever gestorven dan dat ik er een Kalkar om gevraagd had. Integendeel, ik sprak de hele dag geen woord en evenmin werd ik door een Kalkar aangesproken.


  Ik had nu in de laatste twee dagen meer Kalkars gezien dan in mijn hele leven tevoren en ik wist nu zo langzamerhand wel hoe ze eruit zagen. Hun lengte lag tussen de een meter tachtig en de twee meter veertig, hoewel de meerderheid rond de twee meter mat. Velen droegen een baard, maar sommigen schoren die baard gedeeltelijk weg. Een heleboel Kalkars droegen slechts een baard op hun bovenlip, een haardracht, die bij ons totaal onbekend was.


  Hun uiterlijk was onderling zeer verschillend, want het was een halfbloedras, het resultaat van honderden jaren telen tussen de maanmannen en de vrouwen van de aarde, die zij als slavinnen hadden genomen, toen zij de aarde overweldigden. Af en toe zag ik iemand, die overal als Yankee zou kunnen doorgaan. Tenminste, wat zijn uiterlijke verschijning betrof, hoewel de brute, wrede trekken van de Kalkars bleven domineren.


  Zij droegen witte katoenen bloezen en broeken, die door hun slaven geweven werden en lange wollen mantels, die door dezelfde nijvere handen vervaardigd waren. Hun vrouwen hielpen de slaven bij deze bezigheden, zowel als bij het werk op het land, want de Kalkarvrouwen zijn niet anders dan slavinnen, met misschien als enige uitzonderingen de vrouwen van de Jemadar en zijn edelen.


  Hun mantels waren rood en de kragen hadden verschillende kleuren. Sommige kragen waren met een aparte kleur afgezoomd. Later ontdekte ik, dat hiermee de rang van de drager werd aangeduid.


  Hun wapens waren dezelfde als die van ons, alleen zwaarder van uitvoering. Ze waren echter onverschillige ruiters. Dat kwam, geloof ik, omdat zij alleen rijden omdat het noodzaak is, terwijl wij daarentegen van paardrijden houden.


  Die avond kwamen we na donker in een groot Kalkarkamp aan. Het was een van de kampen, zoals de Ouden eeuwen geleden gebouwd hadden. Het was het eerste wat ik ooit gezien had. Het kamp moest een groot gebied bestreken hebben en enkele van de grote, hoge stenen tenten stonden nog overeind. In deze stenen tenten woonden de Kalkars of in kleine lemen hutten, die tegen de stenen tenten geleund stonden. Op enkele plaatsen hadden de Kalkars kleinere stenen tenten gebouwd van het materiaal, dat de ruines der grotere hadden opgeleverd, maar doorgaans bleken zij tevreden met de smerige lemen hutten of de nimmer herstelde bouwvallige ruines der Ouden.


  Dit kamp lag ongeveer honderd kilometer ten westen van het slagveld tussen prachtige bergen en dichte bossen op de oevers van wat eens een grote rivier moet zijn geweest.


  Ik werd een hut ingeduwd, waar een slavin me water en voedsel gaf. Buiten heerste een enorm lawaai en door de open deur hoorde ik flarden van gesprekken. Uit wat ik hoorde maakte ik op, dat de nederlaag van de Kalkars totaal was en dat zij naar de kust vluchtten, naar hun voornaamste kamp, dat zij het Kapitool noemden.


  De slavin vertelde me, dat die enkele kilometers zuidwestelijk was gelegen. Ze zei, dat het een prachtig kamp was, met tenten zo hoog dat de maan vaak langs hun spitsen streek als zij langs de hemel trok.


  Zij had mijn handen losgemaakt, doch mijn voeten waren nog vastgebonden en buiten de deur hurkten twee Kalkars neer om ervoor te zorgen, dat ik niet kon ontsnappen.


  Ik vroeg de slavin om wat warm water voor mijn wonden en zij maakte het voor me klaar. En niet alleen dat. De goede ziel verzorgde zelfs mijn wonden en nadat ze ze schoon gewassen had, deed ze er wat helende balsem op, die de pijn direkt verzachtte en daarna verbond zij me zo goed en zo kwaad als het ging.


  Ik voelde me al een stuk beter nu en met het eten en drinken erbij voelde ik me zelfs blij en gelukkig, want ik had bereikt waar mijn volk al honderd jaar naar gestreefd had. Ik had voet gezet op de westkust. Deze eerste overwinning was groter geweest dan ik had durven hopen en als ik nu nog kon ontsnappen en me weer bij mijn volk voegen, wist ik dat ik hen naar de wateren van de oceaan zou kunnen leiden. We zouden daarbij nauwelijks enige tegenstand ondervinden, omdat de Kalkars totaal gedemoraliseerd waren door hun nederlaag.


  Terwijl ik hierover na zat te denken, kwam er een van de hoofden der Kalkars de hut binnen. Bij de deur wachtten een aantal krijgers, die hem vergezelden.


  „Kom” beval de Kalkar en beduidde me op te staan.


  Ik wees naar mijn gebonden enkels.


  „Maak zijn boeien los” beval hij de slavin.


  Toen ik vrij was, stond ik op en volgde de Kalkar naar buiten. Hier werd ik door de wacht omringd en we marcheerden weg door brede lanen met prachtige bomen, zoals ik nooit eerder gezien had, naar een tent der Ouden. Het was een gedeeltelijk tot ruine vervallen tent van indrukwekkende hoogte en die een groot stuk grond bedekte. Binnen werd het verlicht door een groot aantal toortsen. Bij de ingang stonden wachtposten en slaven, die toortsen droegen.


  Zij brachten me een grote zaal binnen, die waarschijnlijk nog in de toestand was, zoals hij door de Ouden was achtergelaten. En dat was wel bijzonder, want ik had opgemerkt, dat van de meeste stenen tenten de daken waren ingestort en de muren afbrokkelden.


  In de zaal waren veel hooggeplaatste Kalkars bijeen en aan het einde van de zaal zat er een helemaal alleen op een grote en hoge met houtsnijwerk versierde bank. Een bank met een hoge rug en armleuningen. Hij was juist groot genoeg voor één man. Wij noemen dat een bankje.


  De Kalkars noemden het stoel, maar deze, zo hoorde ik, noemden zij troon, omdat het het bankje is, waarop hun heerser is gezeten. Maar dat wist ik toen nog niet.


  Ik werd voor deze man geleid. Hij had een smal, mager gezicht en een lange, dunne neus, wrede lippen en scherpe ogen. Hij had een goed gebouwd lichaam. Trouwens hij zag er normaal uit. In elk gezelschap had hij voor een volbloed Yankee kunnen doorgaan.


  „Dit is hem, Jemadar,” zei de hoofdman, die me naar hem toe had gebracht.


  „Wie ben je? ” vroeg de Jemadar aan mij.


  Zijn toon beviel me niet. Hij was hard en diktatoriaal. Daar ben ik niet aan gewend, zelfs niet van mijn gelijken. Als Julianus XX kende ik geen superieuren. Ik beschouwde hem als uitvaagsel. En daarom antwoordde ik niet.


  Boos herhaalde hij zijn vraag.


  Ik keek naar de Kalkar-hoofdman, die naast me stond.


  „Zeg deze man, dat hij tot een Julianus spreekt,” zei ik. „En zeg hem, dat ik zijn manieren niet kan bewonderen. Als hij inlichtingen wil hebben moet hij op een beleefder toon spreken.”


  De ogen van de Jemadar vernauwden zich. Hij kwam half overeind.


  „Een Julianus” riep hij uit. „Jullie zijn allemaal Julianen. Maar jij bent dè Juliaan! Jij bent het Grote Opperhoofd der Julianen! Vertel me eens….” En zijn stem werd ineens beleefd, ja zelfs bijna vertrouwelijk. „Is het waar, dat jij dè Julianus bent. De Rode Havik, die de woestijnhorden tegen ons aanvoert? ”


  „Ik ben Julianus XX, de Rode Havik,” antwoordde ik. „En jij? ”


  „Ik ben Or-tis, de Jemadar,” zei hij.


  „Het is lang geleden sinds een Or-tis en een Julianus elkaar hebben ontmoet,” zei ik.


  „Tot nu toe hebben we altijd als vijanden tegenover elkaar gestaan,” merkte hij op. „Ik heb je laten komen om je vrede en vriendschap aan te bieden. Vijfhonderd jaar lang hebben we een zinloze en krankzinnige oorlog met elkaar gevoerd, omdat twee van onze voorvaderen elkaar haatten. Jij bent de twintigste Julianus en ik de zestiende Or-tis. We hebben elkaar nooit eerder ontmoet en toch moeten we vijanden zijn. Hoe dwaas is dat! ”


  „Er kan geen vriendschap bestaan tussen Julianus en Or-tis,” antwoordde ik koel.


  „Er kan wel vrede heersen,” zei hij. „De vriendschap komt dan later wel, misschien lang nadat jij en ik gestorven zijn. In dit grote, rijke land is plaats voor ons allen. Ga terug naar je volk. Ik zal je een eskorte en kostbare geschenken meegeven. Vertel je volk, dat de Kalkars hun land met de Yankee’s willen delen. Jullie mogen de helft ervan regeren en ik zal over de andere helft heersen. Als een van ons bedreigd wordt, zal de ander hem met manschappen en paarden te hulp komen. Wij kunnen in vrede leven en onze volkeren zullen welvarend worden. Wat zeg je hierop? ”


  „Ik heb je mijn antwoord gisteren al gegeven,” zei ik. „En dat is vandaag nog precies hetzelfde. De enige vrede, die jij en ik kunnen delen is de vrede van de dood. In dit land kan slechts één heerser zijn en dat zal een Juliaan zijn. Als ik het niet ben, dan de volgende in afstamming. In de hele wereld is geen plaats voor zowel de Kalkars als de Yankee’s. Driehonderd jaar lang zijn we doende geweest jullie naar de zee te drijven. Gisteren zijn we aan de laatste fase begonnen en we zullen niet ophouden voor jullie van de wereld zijn weggevaagd, die jullie tot een ruine hebt gemaakt. Dat is mijn antwoord. Kalkar! ”


  Hij werd rood en toen wit.


  „Jij kent onze macht niet,” zei hij na een korte stilte. „Gisteren hebben jullie ons verrast, maar zelfs toen kon je ons niet verslaan. Jij weet niet hoe de veldslag is afgelopen. Je weet niet dat nadat we jou gevangen hadden genomen onze strijdkrachten zich op jouw verzwakte krijgers wierpen en hen terugdreven naar de bergen. Jij weet niet, dat we ze zelfs nu nog met vredelievende bedoelingen achtervolgen. Als je hun levens, zo goed als het jouwe wilt redden, zul je mijn aanbod moeten aannemen.”


  „Inderdaad, ik weet van al die dingen niets,” antwoordde ik spottend. „Maar jij ook niet! Ik weet alleen maar, dat je liegt. Liegen is altijd een karaktertrek van de Or-tisfamilie geweest.”


  „Breng hem weg” riep de Jemadar. „Stuur deze boodschap naar zijn volk. ik bied vrede aan op de volgende voorwaarden. Zij mogen al het land hebben, dat ten oosten van de lijn ligt, die getrokken wordt van de grote bergpas naar de zee. Wij zullen het land ten westen van die lijn blijven bezetten. Als zij dat accepteren zal ik hen hun Grote Opperhoofd terugsturen. Als ze weigeren, gaat hij naar de slager en zeg erbij, dat hij niet de eerste Julianus is, die door een Or-tis naar de slager is gestuurd. Als zij mijn voorwaarden accepteren zullen er geen oorlogen meer zijn tussen onze volkeren.”


  Zij brachten hem terug naar de hut van de oude slavin en daar sliep ik tot vroeg in de ochtend, toen ik werd gewekt door een groot rumoer buiten. Mannen renden heen en weer. Er werden kommando’s geschreeuwd en gevloekt. Er klonk hoefgetrappel en het gekletter van wapens.


  Vaag in de verte hoorde ik echter een bekend geluid en mijn hart sloeg een slag over. Het was de oorlogskreet van mijn volk, begeleid door het doffe dreunen van de trommen. „Daar komen ze! ”


  Ik moet dat onbewust hardop gezegd hebben, want de oude slavin, die druk doende was met huishoudelijke bezigheden, draaide zich naar me om.


  „Laat ze maar komen” zei ze. „Slechter dan deze kunnen ze niet zijn. Het wordt trouwens tijd, dat we van meester veranderen. We hebben hen lang genoeg gehad sinds de Ouden, van wie wordt verteld, dat ze ons goed behandelden, verdwenen zijn. En voor de Ouden waren er anderen en voor hen weer anderen. Altijd kwamen ze vanuit verre streken hierheen en regeerden over ons en als zij verdwenen, namen anderen hun plaats weer in. Alleen wij bleven en we veranderden nooit. We zijn hier altijd geweest, net als de prairiewolf, de herten en de bergen. Wij horen bij het land. Wij zijn het land. Als de laatste van onze meesters zal zijn gestorven, zullen we nog hier zijn, zoals we er in het begin waren: onveranderd. Zij komen en mengen hun bloed met het onze, maar binnen enkele generaties zijn de laatste sporen verdwenen, opgeslokt door ons langzaam stromende, nimmer veranderde bloed. Jullie komen en gaan en laten geen sporen achter. Maar als jullie vergeten zijn. zijn wij nog hier.”


  Ik luisterde verrast naar haar, want ik had nog nooit een slaaf zo horen spreken en ik had haar graag verder ondervraagd. Haar vreemde profetie interesseerde me.


  Doch de Kalkars kwamen de hut binnen. Zij kwamen gehaast en even gehaast vertrokken ze weer, mij met zich meenemend. Mijn polsen werden weer geboeid en ik werd min of meer op Rode Bliksem gehesen. Even later werden we opgeslokt door de stroom ruiters, die in zuidwestelijke richting trok.


  Binnen twee uur kwamen we het grootste kamp binnen, dat een mens ooit heeft gezien. Kilometers reden we er doorheen. Onze groep bestond nu nog slechts uit een aantal krijgers, die mij bewaakten. De anderen waren aan de buitenwijken van het kamp achtergebleven. Zij wilden zich daar verschansen tegen de aanval van mijn volk. En terwijl we over de merkwaardige paden van het kamp voortreden, passeerden er duizenden Kalkars, die op weg waren om het Kapitool te verdedigen.


  We kwamen langs uitgebreide gebieden, die een vierkante vorm hadden. Langs de zijden van het vierkant liep een weg en in het midden was gras of groeide er gras over de ruines van de tenten der Ouden. Hier en daar stond nog een brokkelige muur overeind of een min of meer tot ruine vervallen bouwsel met ingestorte daken en vloeren. Terwijl we verder trokken, kwamen we steeds meer van dit soort ruines tegen, opgetrokken uit een vreemd, rotsachtig materiaal, waarvan het geheim samen met de Ouden is verdwenen. De grote tenten van een voormalig machtig volk werden steeds groter en hoger. Er waren nu hele volgebouwde vierkanten van, waarbij tenten stonden wiens verweerde spitsen hoog in de lucht staken. Het was niet moeilijk te geloven, dat de maan ’s nachts langs die spitsen streek.


  Er waren veel mooie tenten bij, die prachtig versierd waren met snijwerk en kleuren, meestal uitgevoerd in dat vreemde, rotsachtige materiaal. En hoe verder we kwamen hoe meer tenten er waren, waarvan de daken en de vloeren nog in takt waren. Dit waren de onderkomens van de Kalkars. Zij rezen aan weerszijden van de weg op als steile rotsen en in de voorzijden waren duizenden openingen.


  Het pad tussen de tenten lag dik onder de modder en het vuil. Op sommige plaatsen hadden de regens de harde steen van het plaveisel der Ouden schoongewassen, maar op andere plekken lag het puin en het vuil van eeuwen zo dik, dat het tot aan de onderzijde van de onderste openingen in de tenten reikte. Bij sommige tenten was het zelfs door de openingen naar binnen gestort en had zich daar op de vloeren vastgezet.


  Tegen de muren en in alle nissen, waar de alles vertrappende voeten der inwoners niet konden komen, groeiden slingerplanten en wilde gerst. Allerlei afval was op de paden geworpen tot mijn aan de zuivere woestijnlucht gewende neus de stank niet meer verdragen kon. Slonzige Kalkar-vrouwen met hun vuile kleuters leunden uit de openingen der tenten en toen ze mij zagen begonnen ze allerlei smerige beledigingen te krijsen.


  Als ik om me heen keek, zag ik dat de geweldige tenten zich mijlenver in alle richtingen uitstrekten. Ik probeerde iets te begrijpen van de omvang van de moeite en tijd, die het de Ouden had gekost ze te bouwen. En toen ik naar de smerige horden keek aan wiens misbruik al die prachtige tenten ten offer vielen, werd mijn geest overweldigd door de neerslachtige gedachte, dat al het menselijke kunnen in wezen niets te betekenen had. Hoelang en voor welke prijs hadden de Ouden gestreefd om tenslotte die machtige beschaving te bereiken! En waarom eigenlijk? Met wat voor resultaat? Hoelang en voor welke prijs waren wij al doende om de bouwvallige resten uit de handen van de Kalkars te wringen? En waarom eigenlijk? Met wat voor resultaat?


  Er was geen antwoord op die vragen. Ik wist alleen, dat we door zouden gaan en dat de generaties na ons door zouden gaan, altijd verder, strevend naar wat juist buiten ons bereik lag, slachtoffers van de vloek, die misschien ooit eens door een van onze eerste voorvaderen op onze schouders was


  

    geladen. Ik dacht


  


  aan de slavin en haar profetie. Haar volk zou blijven, onwrikbaar als de bergen. Zij streefden nergens naar. Zij bereikten niets, behalve misschien dat ene, waarnaar wij allen streven: tevredenheid. En als ooit het totale einde komt, hoe dat einde ook zal zijn, zal de wereld ongetwijfeld net zo goed af zijn met hen als met ons, want in het einde is er niets meer….


  Mijn bewakers draaiden de ingang van een enorm bouwsel in. Vanuit de drek op de uitgestrekte vloer rezen machtige pilaren van gepolijste steen. De bovenzijden van de kolommen waren versierd met snijwerk in kleuren en in goud. De zaal stond vol paarden, die aan lange lijnen tussen de kolommen stonden vastgebonden. Aan het eind van de zaal liep een brede trap naar boven.


  Nadat we waren afgestegen werd ik deze trappen opgebracht. Er liepen veel Kalkars, die kwamen en gingen. We passeerden hen, terwijl ik door een smalle weg werd gevoerd, die aan weerszijden met gepolijste stenen was bezet, waarin openingen waren, die toegang gaven tot andere kamers en zalen.


  Door een van die openingen kwamen we in een grote zaal en daar zag ik de Or-tis weer. die ik de avond tevoren had ontmoet. Hij stond voor een der openingen op de weg beneden hem te kijken en praatte ondertussen met enkelen van zijn edelen. Een van hen keek op toen ik binnenkwam en vestigde de aandacht van de Jemadar op mij. Or-tis draaide zich om en keek me aan.


  Hij zei iets tegen iemand naast hem, die naar een andere opening in de zaal liep en iemand wenkte, die buiten stond. Onmiddellijk kwam er een Kalkarwacht binnen met een jongeman van een van mijn woestijnclans. Toen hij me zag hief de jonge krijger zijn hand naar zijn voorhoofd en groette mij.


  „Ik zal je nog een kans geven mijn aanbod van gisterenavond te overwegen,” zei Or-tis tegen mij. „Hier is een van je eigen mannen die jouw boodschap aan jouw volk kan overbrengen als je nog altijd verkiest hen te verdoemen tot een dwaze en bloedige strijd. En met jouw boodschap kan hij dan gelijk de mijne overbrengen, dat jij morgenochtend naar de slachtbank zult worden gestuurd als jouw krijgers zich niet terugtrekken en jouw hoofdmannen de vrede daarna niet bewaren. In het geval, dat zij zich terugtrekken en de vijandelijkheden staken, zal ik je naar je volk laten terugkeren. Als je me die belofte zelf geeft, mag je gelijk met deze jonge krijger naar je volk teruggaan om zelf de boodschap van de vrede over te brengen.”


  ,,Mijn antwoord.” zei ik, ,,is hetzelfde als gisterenavond en zoals het morgen zal zijn.”


  Ik wendde me tot de Yankee-krijger.


  „Als je vertrekken mag, ga dan direkt naar de Gier en vertel hem dat mijn laatste bevel luidt de Vlag naar de zee te brengen, dat is alles.”


  Or-tis beefde van teleurstelling en woede. Hij legde zijn hand op het gevest van zijn zwaard en deed een stap naar me toe, maar wat hij ook van plan was, weet ik niet, want hij bleef staan.


  „Neem hem mee naar boven” snauwde hij tegen de wacht. „En morgenochtend gaat hij naar de slager.”


  Zij brachten me de zaal uit een eindeloos lijkende trap op, die naar de bovenste verdieping van de tent leidde. Daar werd ik een kamer binnen geduwd, waarvan de deuropening werd bewaakt door twee reusachtige krijgers.


  Tegen de muur van de kamer zat een Kalkar op de grond gehurkt. Hij keek op. toen ik binnenkwam, maar hij zei niets.


  Ik keek de kale kamer rond. waarvan de grond bedekt was met het puin en het vuil van eeuwen, de muren bevlekt en uitgeslagen, vuil en vet van de lichamen, die er tegenaan haaiden geleund.


  Ik liep naar een van de openingen in de voorkant. Onder mij lag de weg als een smalle reep geiteleer. vol nietige mensjes en paarden zo groot als konijnen. Ik kon de varkens in het vuil zien wroeten. Zij en de honden waren de aasvreters van het kamp.


  Ik bleef lange tijd naar dit voor mij zo vreemde landschap staan kijken. De tent, waarin ik vertoefde, was een van de hoogste bouwsels der Ouden en vanuit die bovenste verdieping zag ik een enorm gebied van tentdaken, waarvan sommigen nog in een uitstekende staat bleken te verkeren, terwijl anderen overwoekerd waren door gras en onkruid en langzaam maar zeker afbrokkelden.


  Er waren talloze aanduidingen van branden en rook en het was duidelijk, dat alles wat de Ouden van ander materiaal dan hun eeuwentartende steen hadden gebouwd allang was verdwenen, terwijl veel overgebleven gebouwen door de vlammen waren aangevreten en als kale staketsels waren achtergelaten, wat werd bewezen door de honderden beroete openingen in de gebouwen binnen mijn gezichtsveld.


  Terwijl ik naar de bergen in de verte keek achter de grenzen van het kamp, merkte ik dat er iemand naast me stond. Ik draaide me opzij en zag dat het de Kalkar was, die ik tegen de muur had zien zitten toen ik de kamer binnenkwam. „Kijk maar goed, Yank, ” zei hij met een niet onvriendelijke stem. „Want lang zul je niet meer kunnen kijken. ” Hij glimlachte grimmig. „Van hieruit heb je een prachtig uitzicht, ” ging hij verder. „Kun je op een heldere dag de oceaan en het eiland zien liggen. ”


  „Ik zou de oceaan zo graag eens zien, ” zei ik.


  Hij schudde zijn hoofd.


  „Je bent er vlakbij, ” zei hij, „maar je zult hem nooit meer zien. Ik zou hem zelf graag willen zien, maar ook ik zal er geen blik meer op kunnen werpen. ”


  „Waarom niet? ” vroeg ik.


  „Ik ga morgenochtend naar de slager, ” antwoordde hij.


  „Jij? ”


  „Ja, ik! ”


  „En waarom? ”


  „Omdat ik een echte Or-tis ben. ” antwoordde hij.


  „Waarom zouden ze een Or-tis naar de slager sturen? ” wilde ik weten. „Het is niet zo vreemd als een Or-tis mij erheen stuurt. Voor hem ben ik dè Juliaan. Maar waarom stuurt een Or-tis een Or-tis naar de slachtbank? ”


  „Degene, die mij daarheen stuurt is geen echte Or-tis, ” antwoordde de man en begon toen te lachen.


  „Waarom lach je? ”


  „Is het geen vreemde speling van het lot, dat dè Juliaan en dè Or-tis samen naar de slager gaan? Bij het bloed van mijn voorvaderen! Ik geloof, dat we onze vete wel kunnen vergeten, Julianus, tenminste voor zover die jou en mij betreft. ”


  „Die vete kan nooit afgelopen zijn, Kalkar, ” antwoordde ik. Hij schudde zijn hoofd.


  „Als mijn vader nog had geleefd en zijn plannen had kunnen uitvoeren was er wel een eind aan gekomen, ” hield hij vol.


  „Terwijl er een Or-tis en een Julianus leefden? Nooit! ”


  „Jij bent jong en jullie hebben de haat met de moedermelk ingezogen, maar mijn vader was oud en hij zag de dingen anders dan de meesten. Hij was een beminnelijk mens en erg geleerd en hij ging de Kalkars haten en de verschrikkingen, die de eerste Or-tis de wereld had aangedaan, toen hij dat volk van de maan hierheen bracht. Hij haatte hen precies zoals jullie hen altijd gehaat hebben. Hij wist wat verkeerd was en hij wilde het rechtzetten. Hij had al plannen ontwikkeld hoe hij met de Julianen in kontakt kon komen om gezamenlijk de misdaden, die onze voorvaderen aan de wereld begaan hadden, goed te maken. Hij was Jemadar, maar hij zou afstand van de troon gedaan hebben om zich weer bij zijn eigen volk te voegen. Onze bloedlijn is zo zuiver als de jouwe. Wij zijn Amerikanen. Er zit geen druppel Kalkarbloed in onze aderen. Er zijn er misschien nog duizend onder ons, die hun geboorterecht nog voor de volle honderd procent kunnen laten gelden. Die zou hij met zich meegenomen hebben, want ook zij waren die Kalkarbeesten meer dan beu.


  Helaas kwamen een aantal Kalkaredelen erachter wat hij van plan was en een van hen is degene, die zich nu Or-tis, de Jemadar, noemt. Hij is de zoon van een Kalkarvrouw, verwekt door een afvallige oom van me. Hij heeft Or-tis bloed in zijn aderen, maar één druppeltje Kalkarbloed maakt hem helemaal Kalkar en daarom is hij geen Or-tis.


  Hij vermoordde mijn vader en begon toen iedere volbloed Or-tis, die hij te pakken kon krijgen, uit te roeien, tezamen met alle andere Amerikanen, die hem geen trouw wilden zweren. Sommigen hebben het gedaan om hun huid te redden, maar velen van hen zijn naar de slager gegaan. Voor zover ik weet, ben ik de laatste van de lijn van Or-tis. Er waren nog twee broers en een zuster, allemaal jonger dan ik. Wij verspreidden ons en ik heb sindsdien niets meer van hen gehoord, maar ik weet zeker dat ze dood zijn. De onderdrukker, de misdadige tiran, wil het me niet vertellen. Hij lachte me in mijn gezicht uit toen ik het hem vroeg.


  Ja, als mijn vader nog geleefd had, was er een einde aan de vete gekomen. Doch morgen zal de slager er wel een eind aan maken. Wat denk jij ervan, Julianus? ”


  Ik bleef lange tijd in gedachten verzonken staan en vroeg me af of per slot van rekening de bedoelingen van de vermoorde Jemadar niet beter waren geweest….




  HOOFDSTUK V


  De oceaan


  Het kwam me inderdaad vreemd voor, dat ik zo vriendschappelijk met een Or-tis stond te praten. In plaats daarvan had ik hem naar zijn keel moeten vliegen, maar hij had iets over zich dat me ontwapende en na wat hij verteld had voelde ik - ik schaam me bijna het te moeten bekennen -iets wat op vriendschap leek voor hem.


  Per slot van rekening was hij een Amerikaan en hij haatte onze gemeenschappelijke vijand. Was hij verantwoordelijk voor de krankzinnige daad van een voorvader, die al vierhonderd jaar dood was? Maar de haat. die bijna een deel van mijn wezen was, verdween niet zo gemakkelijk. Hij was en bleef een Or-tis en dat zei ik dan ook tegen hem.


  „Ik geloof niet, dat ik het je kwalijk kan nemen,” zei hij. „Maar wat geeft het allemaal? Morgen zijn we allebei dood. Laten we dan tenminste voor die laatste uren een wapenstilstand sluiten.”


  Hij was een aantrekkelijk uitziende jongeman, twee of drie jaar ouder dan ik en hij had een innemende, ontwapenende manier van optreden. Het zou erg moeilijk zijn om deze Or-tis echt te haten.


  „Akkoord” zei ik, mijn hand uitstekend.


  Hij nam hem aan en schoot toen in de lach.


  „Vierenveertig voorvaderen zouden zich in hun graf omdraaien als zij dit zagen” riep hij uit.


  Wij bleven lange tijd bij de opening in de muur staan praten, terwijl ver beneden ons een eindeloze streep Kalkars naar het gevechtsfront marcheerde. Vanuit de verte was zwakjes het geluid van trommen hoorbaar.


  „Jullie hebben ze gisteren een verschrikkelijk pak slaag gegeven,” zei hij. „Ze zijn gek van angst.”


  „We zullen ze vandaag en morgen en overmorgen weer verslaan tot we ze de zee hebben ingedreven,” zei ik. „Hoeveel krijgers heb je ter beschikking? ” vroeg hij.


  „Toen we uit de woestijn vertrokken waren we met vijfentwintigduizend man,” antwoordde ik trots.


  Hij schudde twijfelend zijn hoofd.


  „Maar zij hebben er tien of twintigmaal vijfentwintigduizend,” zei hij.


  „Al hadden ze er veertigmaal vijfentwintigduizend, dan nog zou de overwinning aan ons zijn,” hield ik vol.


  „Misschien wel, want jullie vechten beter, maar bij hun komen er dagelijks ontelbaar veel jonge krijgers bij. Het duurt jaren voor je die hebt uitgeroeid. Zij fokken als jonge konijnen. Hun vrouwen trouwen voor ze vijftien zijn. Dat is regel. Als ze op hun twintigste nog geen kinderen hebben, worden ze aan de verachting prijsgegeven en als ze op hun dertigste nog kinderloos zijn, worden ze gedood tenzij ze erg goed kunnen werken. In dat geval worden ze pas op hun vijftigste gedood, want dan is hun nut voor de Staat totaal voorbij.”


  De nacht viel.


  De Kalkars brachten geen voedsel of water. Het werd erg donker. Op de weg onder ons en in enkele omringende tenten gaven fakkels een onzeker, flakkerend lichtschijnsel. De hemel was bedekt met wolken. De Kalkars in de gang voor onze deur zaten te dutten.


  Ik tikte Or-tis, die naast me op de harde vloer lag uitgestrekt, op zijn schouder.


  „Wat is er? ” fluisterde hij.


  „Ik ga weg,” zei ik. „Zin om mee te gaan? ”


  Hij ging rechtop zitten.


  „Hoe wil je dan weggaan? ” vroeg hij nog altijd fluisterend. „Dat weet ik niet en ik weet ook niet hoever we zullen komen, maar ik ga toch, al was het alleen maar om ver genoeg uit de buurt van de slager te komen.”


  Hij lachte.


  „Goed! Ik ga met je mee! ”


  Het had een hele tijd gekost voor ik over mijn vooroordelen heen was gekomen en ik had er lang over nagedacht of ik mezelf ertoe zou kunnen brengen Or-tis te vragen mij op mijn vluchtpoging te vergezellen, maar nu had ik het dan toch gedaan. Ik hoopte, dat ik er geen spijt van zou krijgen. Ik stond op en liep voorzichtig naar de deuropening. In de gang brandde een pit, gedrenkt in olie, die in een aarden potje zat en hij wierp een vaag schijnsel op de twee duttende Kalkars tegen de muur.


  Ze hadden mijn mes natuurlijk afgepakt en ik was dus ongewapend, maar er lag een zwaard voor mij en een voor Or-tis binnen handbereik. Het gevest van het ene stak van onder de mantel van de dichtstbijzijnde Kalkar uit. Ik stak mijn hand naar voren en had het zwaard bijna te pakken toen de man bewoog. Ik kon niet wachten om te zien of hij wakker was geworden of dat hij alleen maar in zijn slaap een beweging maakte. Ik greep het gevest beet en trok en toen was de kerel uiteraard klaarwakker. Op hetzelfde moment sprong Or-tis bovenop de andere.


  Degene, die ik aanviel, kwam overeind, graaiend naar de hand, die het zwaard al voor de helft uit de schede had getrokken en tegelijkertijd begon hij verschrikkelijk te schreeuwen. Ik sloeg met mijn gebalde vuist tegen zijn kaak en ik zette er al mijn kracht achter, wat niet zo gemakkelijk was, omdat hij nu in zijn volle twee meter veertig boven me uit torende.


  Or-tis had het moeilijk met de andere wacht, die hem bij zijn keel had en die zijn mes probeerde te trekken om hem af te maken. Het mes moest in de schede blijven haken, of anders zat zijn lange mantel in de weg. Ik weet niet precies wat er aan de hand was, maar ik zag net in een flits vanuit mijn ooghoek, terwijl de wacht onder mijn vuistslag in elkaar zakte en op de grond viel.


  Nu vloog ik naar de andere, een zwaard in de hand. Hij gooide Or-tis opzij toen hij mij zag aankomen en trok zijn eigen zwaard, maar hij was te langzaam. Toen ik hem mijn dolk in zijn hart stootte, hoorde ik voetstappen en de kreten van mannen, die de trap kwamen opstormen. Ik gaf het zwaard dat ik droeg aan Or-tis en greep het zwaard van de kerel, die ik zojuist had neergestoken. Hoewel ik geloofde, dat mijn vuistslag de nekwervels van de eerste wacht gebroken hadden, nam ik het zekere voor het onzekere en dreef snel mijn zwaard door zijn borst.


  Toen schopte ik het olielampje zover ik kon de gang door en riep naar Or-tis dat hij me volgen moest. Het licht ging uit en samen renden we door de donkere gang naar de trap, waar we de krijgers al hoorden aankomen, die reageerden op de kreten van onze voormalige tegenstanders.


  Wij bereikten de trap, maar even tevoren waren de Kalkars daar al aangekomen. Ze waren met zijn drieën en een van hen droeg een zwak flakkerende rokende fakkel, die niet veel meer deed dan groteske, dansende schaduwen op de muur werpen en hen voor ons zichtbaar maken, terwijl wij niet te zien waren.


  „Neem de laatste” fluisterde ik Or-tis toe.


  Wij leunden over de balustrade en toen hij de schedel van de laatste insloeg, maakte ik de tweede af. De eerste, die de toorts droeg, draaide zich om en stond tegenover twee zwaarden. Hij gaf een gil en holde de gang in.


  Daar schoten we weinig mee op. Als hij zich stilgehouden had, hadden we hem laten leven, want we hadden haast. Maar hij hield zich niet stil en dus moesten we hem achterna. Terwijl hij met zijn staart van licht door het duister holde, deed hij me aan een komeet denken, alleen was de staart een heel stuk kleiner. Hij was evenwel een snelle komeet en we zouden hem niet te pakken gekregen hebben als hij aan het eind van de gang niet was uitgegleden en gevallen.


  Op hetzelfde moment zat ik al op hem, maar ik stak mijn zwaard niet door hem heen. Ik kreeg ineens een ander idee. Voor hij zich kon herstellen, greep ik hem beet en tilde hem op en gooide hem door de opening in de muur aan het eind van de gang.


  Hij bleef zijn toorts vasthouden en toen ik naar buiten leunde en hem achterna keek, leek hij inderdaad een komeet, hoewel hij snel uitdoofde toen hij het plaveisel onder ons raakte.


  Or-tis stond naast me te grinniken.


  „Wat een stomme zak” riep hij uit. „Hij bleef die toorts maar vasthouden. Als hij hem had weggegooid en in een van die kamers hier was gevlogen, had hij kunnen ontkomen en leefde hij nu nog.”


  „Misschien had hij licht nodig op weg naar de hel,” zei ik. „In die richting hebben ze geen hulp nodig,” verzekerde Or-tis mij, „want als er zo’n plaats bestaat, komen ze er allemaal vroeg of laat terecht.”


  Wij liepen terug naar de trap, maar opnieuw hoorden we mannen naar boven komen.


  Or-tis trok aan mijn mouw.


  „Kom mee,” fluisterde hij, „het heeft geen zin om hierlangs te proberen weg te komen nu de wacht is gealarmeerd. Ik ken dit huis, want ik ben er vaak geweest. Als je niet bang bent, hebben we een kans om te ontsnappen. Wil je me volgen? ”


  „Natuurlijk” antwoordde ik.


  De lijken van onze laatste twee tegenstanders lagen aan onze voeten bij de trap. Or-tis bukte zich en nam hen hun mantels en helmen af.


  „Die zullen we nodig hebben als we de grond levend bereiken,” zei hij. „Kom vlak achter me aan.”


  Hij draaide zich om en liep de gang af, waar hij tenslotte links een kamer binnenging.


  Achter ons hoorden we de Kalkars de trappen opkomen. Zij riepen naar hun kornuiten boven, van wie zij nooit meer antwoord zouden krijgen, maar ze liepen blijkbaar langzaam, waarvoor we hen allebei bijzonder dankbaar waren. Or-tis liep de kamer door naar een opening in de muur. „Onder ons ligt de binnenplaats,” zei hij. „Het is een heel eind naar beneden. De muren hebben op regelmatige afstanden uitsteeksels en een beetje lenige man kan zonder vallen omlaag klimmen. Zullen we het proberen? Als we steeds in de buurt van deze openingen blijven, kunnen we zo vaak rusten als we willen.”


  „Dan ga ik aan de ene kant van de opening en jij aan de andere,” stelde ik hem voor.


  Hij rolde de twee mantels en de helmen in een bundeltje en liet dat in de donkere diepte vallen en toen gleden we over de rand van de opening. Me vastklampend met mijn handen vonden mijn tastende voeten tenslotte een steun om op te staan.


  De richels waren ongeveer half zo breed als mijn hand en sommigen waren rond en glibberig door de invloeden van tijd en weer. Die boden niet zo’n goed houvast, maar ik slaagde er tenslotte toch in de opening onder me zonder vallen te bereiken. En ik wil eerlijk bekennen, dat ik blij was even te kunnen rusten, want ik hijgde of ik een kilometer hard had gelopen.


  Or-tis kwam ook veilig aan.


  „Je moet maar denken, de slager is nog erger,” zei hij.


  Ik lachte.


  „Maar hij zou het sneller gedaan hebben,” antwoordde ik. Daarna klommen we twee verdiepingen omlaag voor we rustten. Ik maakte tweemaal een mooie kans uit te glijden en in de diepte te storten. Toen ik naast mijn metgezel ging zitten, baadde ik in mijn zweet.


  Ik denk niet graag meer aan dit avontuur terug. Zelfs nu nog lopen de koude rillingen me over de rug als ik eraan denk. Maar tenslotte was het toch voorbij. Wij bereikten samen de grond en zetten de helmen op en trokken de mantels aan. De zwaarden, waarvoor we geen schedes hadden, duwden we tussen onze gordel en de mantels verborgen het feit, dat ze niet in de schede zaten.


  We kregen een sterke paardelucht in onze neus toen we naar een deur kropen, die op het binnenplein uitkwam. Het was er pikdonker binnen. We tastten onze weg verder en ontdekten, dat het een kleine kamer was met een deur tegenover die, waardoor we binnengeslopen waren. Bijna alle deuren in de tenten der Ouden waren weg. Of ze waren verbrand, of ze waren door de Kalkars verwaarloosd of opgestookt. Er waren echter nog enkele deuren over, deuren, die van metaal waren gemaakt en dit was er een.


  Ik duwde hem ver genoeg open om te zien of er licht achter was. Dat bleek inderdaad het geval. Het was de grote zaal op de begane grond, waar de paarden vastgebonden stonden tussen brede kolommen. Het licht was niet helder, maar schemerig en flakkerend. Zelfs het licht van de Kalkars is onzuiver. Het wierp een bleek schijnsel naar onderen en zware schaduwen rondom. Als de paarden zich bewogen, wierpen zij reuzenschaduwen tegen de muren en op de grond en de grote gepolijste pilaren.


  Er zat een wacht voor de deur, die naar het pad voor de tent leidde. De wacht bestond uit een vijftal krijgers en ik nam aan, dat er nog meer in de aangrenzende kamer zaten. De deur, waar wij doorheen loerden lag gelukkig in de schaduw.


  Ik duwde hem ver genoeg open om onze lichamen door te laten en wij gleden na elkaar door de opening. Onmiddellijk waren we, verborgen voor de blikken van de wacht, tussen de paarden. Enkele paarden werden onrustig, toen we eraan kwamen.


  Als ik Rode Bliksem nu maar kon vinden!


  Ik had één linie van paarden al afgezocht en was aan de tweede begonnen, toen ik een zacht gehinnik naast me hoorde. Hij was het! Bij de Vlag! Het was of ik een broer had weergevonden!


  Op de slordige wijze van de Kalkars lagen de zadels in het vuil achter de paarden. Gelukkig vond ik het mijne makkelijker, omdat het verschilt van die van de Kalkars en terwijl ik het rustig over Rode Bliksem heengooide, koos Or-tis op goed geluk een paard en begon het te zadelen.


  Na wat gefluisterd overleg brachten we onze paarden naar de achterkant van de zaal en stegen in de schaduw op, onopgemerkt door de wacht. Toen reden we vanachter de linies vastgebonden paarden vandaan en naderden langzaam de ingang, pratend en lachend op een manier, waarvan we hoopten, dat die een ontspannen indruk zou maken.


  Or-tis reed aan de kant, waar de wacht zat en een eindje vooruit, opdat Rode Bliksem voor hen niet zichtbaar zou zijn, want wij dachten, dat zij het paard eerder zouden herkennen dan ons.


  Toen ze ons zagen aankomen, hielden ze op met praten en keken op, maar wij schonken geen aandacht aan hen en reden recht naar de deuropening, die toegang gaf tot het pad buiten het gebouw.


  Ik geloof dat we hen zonder moeilijkheden gepasseerd zouden zijn, als er niet plotseling iemand uit het vertrek, waarvan ik dacht dat het het wachtlokaal was, was komen hollen, die luid en voor iedereen hoorbaar: „Niemand mag hier weg! De Juliaan en de Or-tis zijn ontsnapt” gilde.


  De wachten wierpen zich voor de ingang, maar op hetzelfde moment gaf ik Rode Bliksem de sporen, trok mijn zwaard en sloeg op hen los.


  Or-tis volgde mijn voorbeeld.


  Ik sloeg er een links van me neer en de ander werd onder de ijzeren hoeven van Rode Bliksem vertrapt en toen waren we buiten op het pad en Or-tis galoppeerde naast ons.


  We dreven de paarden even naar links in zuidelijke richting en sloegen toen via een ander pad de weg naar het westen in. Achter ons klonken de kreten en de vervloekingen van de Kalkars ons in de oren.


  We gaven onze paarden de vrije teugel en lieten hen harder lopen dan eigenlijk in het donker en op het slecht begaanbare pad verantwoord was, doch niet eerder dan toen we ongeveer een kilometer of twee hadden afgelegd, minderden we vaart.


  Or-tis kwam naast me rijden.


  „Ik had nooit gedacht, dat we het zouden fiksen. Julianus.” zei hij, „maar toch rijden we hier, vrij en blij.”


  „Maar nog altijd in de schaduw van de slager.” antwoordde ik. „Luister eens, ze volgen ons te paard! ”


  Het gedreun van naderende paardehoeven was duidelijk hoorbaar en het werd duidelijker en duidelijker. Opnieuw gaven we onze paarden de sporen tot we een plek bereikten, waar een muur van een ruine dwars over de weg was gevallen.


  „Dat de slager me mag komen halen” riep Ortis. „Ik heb vergeten, dat deze weg geblokkeerd is. Bij dat laatste kruispunt hadden we naar het noorden of het zuiden moeten afslaan. Kom, we moeten terug en erg snel, willen we het nog voor hen bereiken.”


  We draaiden onze paarden om terug te rennen over de weg, die we zojuist gekomen waren. Het was slechts een korte afstand tot aan het kruispunt, maar onze zaak stond er slecht voor, want zelfs in de duisternis konden we de achtervolgende Kalkars zien, zo dichtbij waren ze. Het was alleen maar de vraag wie het kruispunt het eerst zou bereiken.


  „Jij gaat naar het zuiden” riep ik tegen Or-tis. „Dan ga ik naar het noorden. Op die manier kan misschien één van ons ontsnappen! ”


  „Goed” stemde hij toe. „Ze zijn met te velen om een gevecht te riskeren.”


  Hij had gelijk. De weg was vol Kalkars en ik hoorde, dat er nog heel wat in aantocht waren. Het was een kompleet legertje.


  Ik nam de linkerkant van het pad en Or-tis de rechterkant. Slechts een sekonde voor de achtervolgers bereikten we het kruispunt. Ik stortte de duisternis van de nieuwe weg in en achter me aan kwamen de Kalkars. Ik spoorde Rode Bliksem aan en hij reageerde zoals ik wist dat hij doen zou. Het was waanzin om met een dergelijke snelheid in het donker over een onbekende weg te rijden, maar het was mijn enige kans op redding.


  Mijn snelle hengst nam spoedig afstand van de stuntelig lopende, slecht gefokte paarden van mijn achtervolgers. Bij het eerstvolgende kruispunt sloeg ik af naar het westen en hoewel ik toen op een steil kronkelig pad terecht kwam, duurde het gelukkig niet lang voor ik de top bereikte en daarachter ging de weg weer omlaag.


  De bouwwerken van de Ouden, die er waren, kwamen steeds sporadischer voor en een uur later zag ik er geen een meer. De weg echter bleef goed herkenbaar en na een enkele korte bocht naar het zuiden, liep hij weer nagenoeg in een rechte lijn door het golvende landschap naar het westen.


  Ik had vaart geminderd om Rode Bliksems krachten te sparen en omdat er geen spoor meer van achtervolgers te bekennen viel, ging ik in een draf over, een tempo dat Rode Bliksem urenlang kon volhouden zonder moe te worden. Ik had geen idee waar de weg me heen bracht en op dat moment wist ik zelfs niet, dat ik naar het westen reed, want de lucht was bewolkt.


  Mijn eerste gedachte was zoveel mogelijk afstand te maken tussen mij en het Kalkarkamp en bij het aanbreken van de dag naar de bergen te rijden om daar in noordoostelijke richting een poging te wagen me weer bij mijn volk te voegen.


  En zo reed ik door een landschap, dat af en toe glooide en dan weer vlak was. Ik reed zo meer dan drie uur. Er stak een koele bries op, die me recht in mijn gezicht blies. Het was een vochtige, frisse wind met een vreemde geur, die mij totaal onbekend was. Ik was doodmoe van alle ontberingen en inspanningen van de laatste dagen, door gebrek aan slaap en eten en drinken, maar toch blies die vreemde bries me nieuw leven in en vervulde me met nieuwe krachten.


  Het was nu erg donker geworden, hoewel ik wist, dat de dageraad niet lang meer op zich kon laten wachten. Ik verbaasde me erover hoe Rode Bliksem zijn weg door het pikdonker kon vinden. Die gedachte schoot me te binnen op hetzelfde moment, dat hij ineens stil bleef staan.


  Ik kon geen hand voor ogen zien, maar toch wist ik dat Rode Bliksem een goede reden had om niet verder te lopen. Ik luisterde en een vreemd, zacht bruisen bereikte mijn oren. Ik had dat vreemde geluid nooit eerder gehoord. Wat kon het zijn?


  Ik steeg af om mijn geliefde viervoeter wat rust te geven, terwijl ik naar het geluid luisterde en er een verklaring voor zocht. Het was een monotoon steeds weerkerend geluid, dat soms harder, soms zachter werd en dat een enkele maal een zacht dreunende ondertoon had. Tenslotte besloot ik te wachten tot de dag aanbrak. Met de teugels om mijn pols gewikkeld, ging ik op de grond liggen. Ik wist, dat als er gevaar dreigde, Rode Bliksem me zou waarschuwen. Het volgende moment sliep ik al in.


  Hoelang ik sliep weet ik niet, misschien een uur. maar toen ik mijn ogen opsloeg was het dag en het eerste wat tot mij doordrong was dat eentonige bruisen, dat mij zo snel in slaap had gewiegd. Ik stond op.


  Nooit in mijn leven zal ik meer het tafereel vergeten wat zich toen voor mijn verbaasde blikken ontrolde. Ik stond op een hoge steile rots, op de rand waarvan Rode Bliksem zo plotseling was blijven staan en daarachter was, zover mijn oog reikte, water, een enorme uitgestrektheid van water.


  De Oceaan!


  Eindelijk had een Julianus de oceaan gezien!


  Hij rolde over het zand beneden me, bruisend en spattend, terugrollend met witte schuimkoppen, rusteloos, rusteloos en dan ineens was hij verschrikkelijk en lieflijk tegelijkertijd. Verschrikkelijk in zijn ontzagwekkende grootte en lieflijk en vertroostend in het majestueuze ritme van zijn eeuwige rusteloosheid.


  Ik keek naar de oceaan, het doel van een vierhonderd jaar durende strijd. Dit gezicht gaf me nieuwe krachten en energie om ervoor te zorgen, dat ook mijn volk hier zou kunnen komen. Daar lag de oceaan, zoals hij er altijd had gelegen, onveranderd en onveranderlijk.


  Rechts van me leidde een oud bergpad naar een diepe kloof, die op het strand uitliep. Ik besteeg Rode Bliksem en volgde de bochten van het half verdwenen pad der Ouden omlaag tussen gigantische eiken en wilde vijgebomen door naar de bodem van het ravijn naar het strand. Ik wilde de koele wateren van de oceaan op mijn lichaam voelen en mijn dorst lessen.


  Rode Bliksem moest ook dorst gehad hebben, maar de aanrollende golven verschrikten hem zo, dat ik hem met moeite naar het water kreeg. Zijn training en zijn erfelijke eigenschappen waren echter sterker dan zijn angst en tenslotte liep hij het zand over tot het schuim en de aanrollende zee hem rond zijn enkels spoelde.


  Ik sprong van hem af en gooide me in mijn volle lengte op het zand neer. De volgende golf sloeg over me heen en ik begroef mijn gezicht erin en nam een diepe teug.


  Een was genoeg….


  Spuwend, proestend en hoestend sprong ik op. Wat voor vergiftigde vloeistof rolde hier aan mijn voeten? Ik voelde me verschrikkelijk ziek worden. Nooit in mijn leven heb ik me zo beroerd gevoeld.


  Ik dacht dat ik doodging en in mijn doodsangst zag ik dat Rode Bliksem zijn fluwelen lippen in het verraderlijke water stak en dronk.


  Rode Bliksem nam één enkele teug, evenals ik.


  En toen sprong hij briesend achteruit, weg van die enorme plas vergif. Even bleef hij met uitpuilende ogen naar het water staan staren. Er lag een uitdrukking van pijnlijke schrik in zijn blik. Toen begon hij te trillen over zijn hele lichaam en met wijd uiteen gespreide benen zwaaide hij heen en weer.


  Hij stierf….


  We waren samen bezig te sterven aan de voet van het doel, dat we na vierhonderd jaar lijden en vechten eindelijk bereikt hadden. Ik bad, dat ik in leven mocht blijven al was het slechts zolang tot ik mijn volk had bereikt om hen te waarschuwen voor het afschuwelijke monster oceaan, dat op hen lag te wachten. Het was beter dat ze maar weer terug naar de woestijn vluchtten dan zichzelf toe te vertrouwen aan deze onbekende wereld, waar zelfs de eerlijkste van alle wateren, de oceaan, de dood in zijn schoot verborgen hield.


  Maar ik stierf niet.


  En Rode Bliksem stierf ook niet.


  Ik bleef ongeveer een uur verschrikkelijk beroerd, maar toen knapte ik weer snel op. Het duurde nog lang voor ik de waarheid omtrent zeewater leerde kennen….




  HOOFDSTUK VI


  Saku, de Nippon


  Hongerig en dorstig gingen Rode Bliksem en ik door het ravijn terug naar de andere zijde van de kloof, die in noordelijke richting liep, want ik wilde door de bergen trekken in de hoop een vallei te vinden, die van oost naar west liep en die ik dan zou kunnen volgen om zo naar mijn volk terug te keren.


  Wij hadden slechts een korte afstand in de kloof afgelegd, toen ik een bron helder water ontdekte met een stuk prachtige weidegrond erom heen. Desondanks ging ik er met gemengde gevoelens op af. maar de eerste slok stelde me al gerust en even later dronken Rode Bliksem en ik gretig uit dezelfde bron.


  Toen ontzadelde ik hem en liet hem los, opdat hij zich te goed kon doen aan het sappige gras, terwijl ik mijn kleren uittrok en een bad nam, wat langzamerhand wel hoognodig was geworden.


  Ik voelde me opgefrist en als ik nu ook nog wat te eten had kunnen vinden, zou ik weer helemaal de oude geweest zijn. Maar zonder pijl en boog waren mijn kansen daarvoor nagenoeg nihil, tenzij ik de tijd nam om een soort val te konstrueren en te blijven wachten tot er een dier in zat. Maar dat was ik helemaal niet van plan, want ik redeneerde dat ik vroeg of laat wel de een of andere menselijke nederzetting zou tegenkomen, waar ik - tenzij die nederzetting krioelde van de krijgers - wel aan eten kon komen. Een uurlang gaf ik Rode Bliksem de gelegenheid zijn buik met het verse gras te vullen. Toen riep ik hem, zadelde hem en we gingen weer op pad door de beboste, bochtige kloof langs het duidelijk aangegeven pad, waarop ik vaak de sporen zag van prairiewolven, bloedhonden, herten, zowel als die van huisdieren en de sandaalafdrukken der slaven, doch nergens zag ik de afdrukken van paardehoeven, die de aanwezigheid van Kalkars verraden zouden hebben. En de afdrukken van de sandalen konden van jagers zijn en misschien leidden ze naar het een of andere verborgen kamp. Daar hoopte ik dan maar op.


  Door de hele woestijn en het gebergte heen zijn de kampen der slaven te vinden, want niet allen zijn in dienst van de blanken. Er zijn er heel wat die een vrij en ongebonden leven leiden, die leven van de jacht en er steeds weer in slagen de blanken te ontwijken. Het waren de Kalkars, die ze voor het eerst de naam slaaf gaven, doch vroeger waren ze bij de Ouden bekend onder de naam In-juns.


  Onder elkaar gebruiken ze verschillende namen, zoals Hopi, Navaho, Mojave, om enkele van de meer bekende stammen te noemen waarmee we in de woestijn en de bergen en wouden in her oosten in kontakt kwamen. Met uitzondering van de Apachen en de ver weg wonende Yaqui, van wie we weinig weten, zijn het vreedzame mensen, gastvrij en vriendelijk tegenover vreemdelingen. Ik hoopte daarom, dat ik op een kamp van deze inboorlingen zou stoten, want daar zou ik zeker in vrede worden ontvangen en voedsel kunnen krijgen.


  Ik had ongeveer een kilometer of zes gereden toen ik plotseling een kleine weide opkwam, wat tegelijkertijd de vervulling van mijn wens betekende, want er stonden drie tenten, zoals de slaven die plachten te bouwen: een merkwaardige, gekke konstruktie van drie staken, die tegen elkaar leunden en bovenaan met elkaar verbonden waren, waarna het geheel werd bedekt met aan elkaar genaaide dierenhuiden. Behalve dat die tenten er raar uitzagen, waren ze ook nog erg klein, veel kleiner dan de tenten der slaven gewoonlijk waren.


  Toen ik het kamp naderde, werd ik ontdekt door een horde magere straathonden, die grommend en blaffend op me afkwamen, hun meesters van de aanwezigheid van een vreemdeling verwittigend. In de opening van een der tenten verscheen een hoofd, dat even snel weer werd teruggetrokken als het naar buiten kwam.


  Ik riep luid, dat ik met hun hoofdman wilde spreken en toen wachtte ik. Het bleef stil. Omdat ik geen antwoord had gekregen, riep ik weer, ongeduldiger nu, want ik ben er niet aan gewend, dat ze me lang laten wachten.


  Deze keer kreeg ik antwoord.


  „Ga weg, Kalkar” riep een mannestem „Dit is ons gebied! Ga weg of we doden je! ”


  Deze mensen durfden blijkbaar hun afkeer voor de Kalkars openlijk uit te spreken en omdat ik de reputatie van die beesten kende, vond ik dit feit hoogst opmerkelijk in een land, dat door hen werd overheerst. Ik was niet zozeer verrast te horen, dat zij de Kalkars haatten, want alle mensen haatten hen. Het was op die gemeenschappelijke haat, dat ik mijn hoop gebaseerd had om hulp te krijgen van iedere slaaf, die ik in het land van de Kalkars tegenkwam.


  „Ik ben geen Kalkar,” antwoordde ik daarom de stem, wiens eigenaar nog altijd achter de huiden van zijn kleine tent verborgen bleef. Ik veronderstelde, dat hij op de grond moest zitten, want in zo’n klein tentje kon geen mens rechtop staan.


  „Wat ben je dan? ” vroeg de stem.


  „Ik ben een Yankee uit de woestijn,” antwoordde ik, aannemend dat hij dat woord beter kende dan Amerikaan of Juliaan.


  „Je bent een Kalkar,” hield de stem vol. „Ik kan je huidskleur niet zien, maar je mantel en je helm zijn al voldoende om te bewijzen dat je een Kalkar bent.”


  „Maar ik ben echt geen Kalkar. Ik ben zojuist ontsnapt en ik heb al een hele tijd niets te eten gehad. Ik wil graag wat voedsel hebben en aan ga ik weer verder, want ik zoek mijn volk, die tegen de Kalkars vechten aan de rand van hun grote kamp in het oosten.”


  Hij stak nu weer zijn hoofd naar buiten en bekeek me aandachtig. Hij had een klein gezicht, dat vol rimpeltjes zat en op zijn hoofd zat een bos, stijf zwart haar, dat naar alle kanten stak en niet door een hoofdband bijeen werd gehouden.


  Ik dacht, dat hij nog altijd op de grond zat. zo laag bij de grond was zijn hoofd, maar even later, toen hij blijkbaar besloten had mijn verzoek eens wat nader te overwegen, sloeg hij de tentflap opzij en stapte de tent uit. Ik was verrast een mannetje te zien staan van hooguit een meter hoog.


  Hij was spiernaakt en droeg een boog in zijn ene en verschillende pijlen in zijn andere hand. Eerst dacht ik dat het misschien een kind was, maar zijn oude, gerimpelde gezicht zowel als de goed ontwikkelde spierenbundels onder de bruine huid bewezen het tegendeel. Achter hem aan kwamen twee andere mannen van ongeveer dezelfde lengte de tent uit en tegelijkertijd kwamen uit de andere tenten een stuk of zes of meer van die miniatuur krijgers. Zij vormden, hun wapens schietklaar in de handen, een halve cirkel om me heen.


  „Uit welk land kom je? ” vroeg het kleine opperhoofd.


  Ik wees naar het westen.


  „Uit de woestijn achter de verste bergen,” antwoordde ik. Hij schudde zijn hoofd.


  „We zijn nooit achter die bergen geweest,” zei hij.


  Het was erg moeilijk hem te verstaan, hoewel ik de dialekten van heel wat stammen ken, evenals het taaltje, dat zowel door de Kalkars als door ons wordt gebruikt om met de inboorlingen te spreken. Maar we slaagden er toch in ons verstaanbaar te maken.


  Ik steeg af en liep met uitgestoken hand op hen toe, zoals de gewoonte van mijn volk is als zij vrienden begroeten, die wij na lange of kortere afwezigheid altijd de hand schudden of als we vriendschappelijk gezinde vreemdelingen ontmoeten. Maar zij bleken mijn bedoelingen niet te begrijpen en trokken zich terug, hun pijlen op hun bogen leggend.


  Ik wist niet wat te doen, zij waren zo klein, dat als ik hen zou hebben aangevallen het was geweest of ik kinderen aan mijn zwaard reeg. Bovendien verlangde ik hun vriendschap te winnen, want ik geloofde, dat zij van onschatbare waarde konden zijn om me de kortste weg terug naar mijn volk te wijzen, een gebied dat nu wel nagenoeg van Kalkarkampen gezuiverd was.


  Ik liet mijn hand vallen en glimlachte, niet meer wetend hoe ik hen kon geruststellen. Die glimlach deed het, want onmiddellijk begon de oude man breed te grijnzen.


  „Jij bent geen Kalkar,” zei hij, „want die lachen nooit tegen ons.” Hij liet zijn boog zakken, een voorbeeld dat door de anderen werd gevolgd. „Bind je paard maar aan een boom. We zullen je te eten geven.” Hij wendde zich naar de tenten en riep naar de vrouwen, dat ze tevoorschijn moesten komen om eten klaar te maken.


  Ik liet mijn teugels vallen. Dat was alles wat nodig was om Rode Bliksem vast te houden en ging naar het kleine mannetje toe en nadat ik mijn Kalkarmantel en helm had afgegooid, omringden ze mij en overstelpten me met vragen en opmerkingen.


  „Nee, hij is geen Kalkar,” zei er een. „Zijn mantel en zijn helm wel, maar zijn andere kleren niet.”


  „Ik werd door de Kalkars gevangen genomen,” legde ik uit, „en om te ontsnappen trok ik deze mantel aan, die ik van een Kalkar heb afgenomen, nadat ik hem had gedood.”


  Uit de tenten kwam nu een hele stroom vrouwen en kinderen. Het was verbazingwekkend hoeveel mensen zo’n tentje kon bevatten. De kinderen waren net poppen, zo klein waren ze, en evenals hun ouders waren ze spiernaakt. Nergens kon ik iets van versiering of kleding ontdekken.


  Ze groepten nieuwsgierig en opgewonden om me heen en ik zag dat het een vrolijk, vriendelijk volkje was, maar zelfs toen ze tastbaar bij me stonden kon ik nog maar moeilijk geloven, dat ze reëel waren. Ik dacht eerder dat ik het slachtoffer van een gekke droom was, want ik had nog nooit in mijn leven een ras van zulke kleine mensen gezien. Nu ik de gelegenheid had hen wat nauwkeuriger te bestuderen, ontdekte ik dat ze niet van hetzelfde ras als de slaven of de In-juns waren. Ze waren lichter bruin en hun hoofden hadden een andere vorm. Hun ogen stonden ietwat scheef en waren spieetvormig. Het waren aantrekkelijk uitziende mensen en wat de kinderen betreft, die waren zo grappig en aandoenlijk, dat je het niet laten kon grapjes met ze te maken en van ze te houden.


  De vrouwen maakten een vuur en haalden vlees, een groot stuk wild, bloem voor brood en verse vruchten zoals abrikozen, bosbessen en sinaasappelen. Zij babbelden, kwetterden en lachten de hele tijd, wierpen tersluikse blikken naar mij en giechelden achter hun handjes.


  De kinderen en de honden liepen voortdurend in de weg, maar dat bleek niemand iets te kunnen schelen en niemand sprak een hard woord tegen hen. Vaak zag ik, dat een vrouw een kind oppakte om het te liefkozen. Het scheen me een erg gelukkig volkje toe, heel anders dan de mensen, die lang in een land der Kalkars hebben gewoond. Ik zei dat tegen het opperhoofd en vroeg hoe zij toch zo blij en gelukkig konden zijn onder de overheersing der Kalkars. Dat begreep ik niet.


  „Maar wij leven niet onder hun gezag,” antwoordde hij. „Wij zijn vrije mensen. Als ze ons zouden proberen kwaad te doen, zouden we oorlog met hen voeren.”


  „Hebben jullie oorlog gevoerd met de Kalkars? ” vroeg ik ongelovig.


  „Met de Kalkars, die onze bergen introkken,” antwoordde hij. „Wij verlaten de bergen nooit. Wij kennen er elke rots en boom, elk pad en elk hol en omdat wij zulke kleine mensen zijn en eraan gewend om in de bergen te leven, kunnen we ons snel van de ene plek naar de andere verplaatsen.”


  Hij lachte me hartveroverend toe.


  „Lang geleden stuurden de Kalkars krijgers om ons te doden, maar ze konden ons niet vinden, hoewel er eerst van de ene en toen van de andere kant pijlen op hen neer regenden. Er werden toen veel Kalkars gedood. We waren met ons allen vlak in hun buurt, maar ze konden ons niet ontdekken. Sindsdien laten ze ons met rust. Vanaf het grotere Kalkarkamp tot aan de zee is al het land en de bergen van ons. In de bergen vinden we alles wat we nodig hebben om te kunnen leven en daarom zijn we gelukkig.” „Hoe noemen jullie jezelf? ” vroeg ik. „Waar komen jullie vandaan? ”


  „Wij zijn Nippons,” antwoordde hij. „Ik ben Saku, het opperhoofd van dit distrikt. We hebben altijd in deze bergen gewoond. De eerste Nippon, onze voorvader, was een zeer geëerde reus, die op een eiland ver weg in de zee woonde. Zijn naam was Mikado. Hij leeft daar nog. En als wij sterven gaan we naar hem toe om bij hem te wonen. Dat is alles.”


  „Dus de Kalkars vallen jullie niet meer lastig? ” vroeg ik. „Sinds de dagen van mijn vaders vader zijn ze niet meer gekomen om met ons te vechten,” antwoordde Saku. „Wij hebben geen andere vijanden dan Raban, de reus, die aan de andere kant van de bergen woont. Hij komt met zijn honden en zijn slaven op ons jagen en degene, die hij vangt, slacht hij en eet hij op. Die Raban is een verschrikkelijk schepsel. Hij berijdt een groot paard en hij is met ijzer bedekt, zodat onze pijlen en speren hem niet kunnen deren. Hij is zeker drie maal zo groot als wij.”


  Ik nam aan, dat hij naar de wijze van primitief denkende wezens, over een uit de fantasie ontsproten iemand sprak, de personifiëring van de een of andere gevreesde manifestatie, zoals een storm, brand, aardbevingen. Dus ik dacht er niet meer over na, evenmin als over de Mikado op dat fabeleiland ver weg in de oceaan.


  Hoezeer is de geest van de onwetende inboorling vervuld met ongegronde verhalen en dwaas bijgeloof. Hij deed me aan onze eigen slaven denken, die vertelden over ijzeren paarden, die ijzeren tenten vol mensen voorttrokken of zelfs door de lucht vlogen.


  Terwijl ik at ondervroeg ik Saku over de paden, die ik kon volgen om naar mijn volk terug te keren. Hij vertelde mij, dat het pad, waarlangs hij zijn kamp had opgeslagen naar de top van de bergen leidde, vanwaar het naar beneden naar een grote vallei liep, die naar hij dacht, dat als ik die volgde, ik op mijn bestemming zou komen, maar zeker wist hij het niet, want hij kende die vallei slechts voor zover hij hem vanaf de toppen van zijn geliefde bergen zien kon.


  Hij had echter grote bezwaren tegen deze weg. Hij was slechts betrekkelijk veilig tot aan de toppen van de bergen, doch daarna kon hij geen enkele garantie meer geven, omdat de weg naar de vallei langs de stenen tent van Raban, de reus, voerde.


  „Veiliger is het om het pad te volgen, dat zich door de bergen slingert in de richting van het grote Kalkarkamp. Het is een brede weg, die nog gebouwd moet zijn in de tijd van de Mikado. Vanaf die weg kun je dan naar de vallei komen via allerlei kleinere paden. Overigens blijf je gevaar lopen Raban, de reus, te ontmoeten, tenzij je minstens een dagreis van zijn tent verwijderd bent, want hij maakt lange tochten als hij op zoek naar prooi is. Maar als je die brede weg volgt loop je in ieder geval minder gevaar dan wanneer je regelrecht van de top de vallei inrijdt.”


  Doch ik maakte me weinig zorgen over Raban, de reus, in wiens bestaan ik niet geloofde en hoewel ik Saku bedankte voor zijn waarschuwingen en hem liet geloven, dat ik zijn raad zou opvolgen, had ik bij mezelf al besloten, dat ik de kortste weg naar de vallei zou nemen.


  Nadat ik had gegeten bedankte ik mijn gastheren en ik stond op punt van vertrekken, toen de vrouwen en kinderen onder veel gelach en gegil de tenten afbraken terwijl verscheidene mannen onder het slaken van vreemde kreten de kloof inliepen.


  Ik keek vragend naar Saku.


  „We trekken de kloof verder in om herten te jagen,” legde hij uit. „We trekken een deel van de weg naar de top met je mee. Er liggen namelijk nogal wat bomen over het pad. Die zullen we voor je weghalen of anders wijzen we je hoe je er omheen kunt rijden.”


  „Maar moeten jullie dan het hele kamp meenemen? ” vroeg ik hem, wijzend naar de vrouwen, die veel moeite hadden met de in verhouding tot hun gestalten toch zware tenten, die ze oprolden en tot bundels bonden, terwijl anderen de tentpalen verzamelden.


  „We leggen de tenten en de andere spullen op onze paarden,” legde hij uit, wijzend naar het ravijn.


  Ik keek in de richting, die hij aanwees en zag toen de vreemdste wezens, die ik ooit gezien had. De mannen, die zojuist schreeuwend de kloof waren ingetrokken, keerden nu terug met een aantal dwergachtige wollen paardjes. De kleine dieren waren nauwelijks half zo groot als Rode Bliksem en zij bewogen zich zo langzaam, dat het leek of ze helemaal niet vooruit kwamen. Doch dat was gezichtsbedrog. Zij hadden dikke buiken en enorm grote lange oren, die op hun grote, lompe hoofdjes stonden. In hun uiterlijk leken ze een kruising van een schaap, een paard en - wat hun oren betreft - een konijn.


  Het waren bijzonder gewillige dieren, want toen ze werden beladen met de tenten en alle andere bezittingen van de stam bleven ze met gebogen hoofdjes droef voor zich uit staan staren, zich evenmin storend aan de kinderen, die rond hun beentjes speelden of die door hun ouders op hun rug werden gezet, soms met drie of vier tegelijk.


  Het duurde niet lang om erachter te komen, dat Rode Bliksem en ik in die stoet niet thuishoorden, want als we achteraan bleven, trapten we voortdurend op de hielen van de langzaam lopende paardjes en als we voorop reden raakten we ze in geen tijd zover voor, dat we telkens moesten wachten tot ze ons weer hadden ingehaald. Ik legde Saku daarom uit, dat mijn haast het noodzakelijk maakte, dat ik alleen verder ging, maar dat ik op hen zou wachten als ik onderweg een obstakel ontmoette, dat mij het verder rijden onmogelijk maakte.


  Opnieuw bedankte ik hem voor zijn vriendelijkheid en gastvrijheid en wij wisselden betuigingen van vriendschap uit, die zowel van mijn kant als van de zijne uit het hart gegrepen waren. Het was inderdaad een gelukkig, aardig volkje en het speet me, dat ik hen moest verlaten.


  Ik ontmoette geen enkele onoverkomelijke hindernis op mijn pad en na een paar uur kwamen we op een brede weg op de top van de bergen en ik zag een prachtige vallei aan mijn voeten liggen, die zich ver naar het oosten en het westen uitstrekte. Vlak voor me lag het pad, dat langs de stenen tent van die denkbeeldige Raban leidde en ik dreef Rode Bliksem dat pad op.


  Ik was de brede weg der Ouden nog niet eens overgestoken, toen ik vanuit het westen galopperende paardehoeven hoorde. Op dat punt liep het pad omhoog en slingerde zich rond een berghelling. Ik zag een paard rond de bocht komen en daar vlak achter een tweede paard, dat het eerste in een woeste achtervolging achterna zat. De ruiter op het tweede paard was duidelijk een Kalkar, want zijn rode mantel wapperde achter hem aan in de wind. De gestalte op het voorste paard kon ik niet direkt thuisbrengen, maar toen ze snel dichterbij kwamen, maakte ik uit de lange haren op, dat het een vrouw moest zijn.


  Weer een Kalkar bezig met het oude spelletje, dacht ik, terwijl ik naar hen zat te kijken. De man was zo geabsorbeerd van de prooi, die hij volgde, dat hij me niet opmerkte tot hij de teugels van het voorste paard te pakken had en de beide dieren tot stilstand bracht op nog geen meter van me vandaan. Toen zag hij me en hij keek me verrast aan. De vrouw keek ook naar mij.


  Het was een jonge vrouw, die me met wijdopen gesperde angstige ogen aankeek. Er lag iets smekends in die blik, maar tegelijkertijd ook iets berustends, want ze kon moeilijk van een Kalkar verwachten, dat die haar tegen een andere Kalkar helpen zou. Door mijn helm en rode mantel dacht zij natuurlijk, dat ik ook een Kalkar was.


  Zij was een Kalkarvrouw, maar desondanks een vrouw en ik was dus verplicht haar te helpen. Doch zelfs al was ik dat aan haar sekse niet verplicht geweest, dan nog zou ik in ieder geval haar achtervolger gedood hebben, omdat hij een Kalkar was.


  Ik gooide de Kalkarmantel en de helm af.


  „Ik ben de Rode Havik” riep ik, terwijl ik mijn zwaard uit mijn gordel trok en Rode Bliksem de sporen gaf. „Vecht voor je leven, Kalkar! ”


  De Kalkar trachtte zijn speer in het spel te brengen, maar die hing op zijn rug en hij kon hem niet tijdig pakken. Dus ook hij trok zijn zwaard en om tijd te winnen dreef hij zijn paard achter dat van de jonge vrouw. Maar die kon nu weer over haar paard beschikken en zij trok aan de teugels, haar paard aansporend door te lopen, waardoor de Kalkar en ik weer vrij tegenover elkaar kwamen te staan.


  Hij torende ver boven me uit en hij had de bescherming van zijn ijzeren vest en helm, terwijl ik zelfs geen schild had. Maar wat voor voordelen hij daardoor ook had, ze vielen in het niet tegenover de snelheid en lenigheid van Rode Bliksem en het vrije gebruik van mijn spieren, die niet door al die zware ijzeren beschermingsstukken werden belemmerd.


  Zijn grote, lompe paard had hij nauwelijks onder kontrole en als klap op de vuurpijl was hij zo’n armzalige zwaardvechter, dat het voor een dappere krijger bijna onbehoorlijk was hem neer te slaan. Doch hij was een Kalkar en er was dus geen alternatief. Als ik hem naakt en ongewapend en bewusteloos van de koorts in bed had aangetroffen, had ik hem ook afgemaakt, hoewel daar dan natuurlijk weinig eer aan te behalen viel.


  Maar op de een of andere manier kon ik mezelf er niet toe dwingen hem gelijk maar af te slachten zonder hem tenminste nog een kans te geven, dus speelde ik wat met hem, zijn houwen en slagen parerend en hem af en toe op zijn ijzeren vest en helm tikkend.


  Dat moet hem hoop gegeven hebben, want plotseling week hij naar achteren en kwam toen met zijn zwaard boven zijn hoofd op me afstormen.


  Wat een geweldige kans gaf hij me! Hij kwam met zijn borst en buik onbeschermd op me toe notabene. Zo verbazingwekkend stom was zijn methode van aanvallen, dat ik afwachtte om het resultaat van zijn stompzinnige techniek te zien.


  Ik stond links van hem en toen hij bijna bij me was sloeg hij naar me, doch hij kon niet aan twee dingen tegelijk denken: zijn paard en zijn tegenstander. En omdat hij niet ver genoeg naar links sloeg, kloofde zijn zwaard de schedel van zijn paard tussen de oren. Het arme dier zakte in de volle ren in elkaar en sloeg kompleet over de kop, zijn berijder onder zich op de grond drukkend.


  Ik steeg af om de man maar uit zijn lijden te helpen, want ik wist zeker dat hij zwaar gewond moest zijn, doch ik ontdekte dat hij morsdood was. Ik nam zijn mes en zijn speer, zowel als zijn zware boog en zijn pijlen, hoewel ik die laatste niet zo erg vertrouwde, omdat ik aan een zoveel lichtere boog en pijlen gewend ben.


  Ik had me niet meer om het meisje bekommerd, want ik dacht natuurlijk dat ze van het tweegevecht gebruik had gemaakt om snel de benen te nemen. Doch toen ik opkeek van het lijk van de Kalkar zag ik dat ze er nog was. Ze zat enkele meters van me verwijderd op haar paard en keek me strak aan….




  HOOFDSTUK VII


  Bethelda


  „Waarom ben je niet gevlucht? ” riep ik verbaasd. „Waarheen? ” wilde ze weten.


  „Terug naar je Kalkarvrienden, ” antwoordde ik.


  „Ik ben niet gevlucht, omdat jij geen Kalkar bent, ” zei ze. „Hoe weet je, dat ik geen Kalkar bent? ” vroeg ik. „En waarom - als ik geen Kalkar ben - vlucht je dan niet voor mij, die een vijand van je volk moet zijn? ”


  „Je noemde hem ’Kalkar’ toen jij hem aanviel, ” legde zij uit. „En geen Kalkar zal een andere Kalkar zo noemen. Overigens ben ik zelf ook geen Kalkar. ”


  Ik dacht toen aan wat Or-tis me had verteld over de duizend Amerikanen, die de Kalkars wilden verlaten om zich bij ons te voegen. Dit meisje moest dan een van hen zijn.


  „Hoe heet je? ” vroeg ik.


  „Bethelda, ” antwoordde zij. „En wie ben jij?


  Zij keek me recht aan met een onbevreesde openhartigheid, die zeker niet Kalkariaans was. Het was de eerste keer. dat ik haar eens goed kon opnemen en bij de Vlag: ze was het aankijken meer dan waard!


  Ze had grote, grijsgroene ogen en lange oogwimpers, een rechte, kleine neus en een mooi gevormde volle mond. Ze had een opgewekt vrolijk uiterlijk. Het leek of zij voortdurend binnenpretjes had, zelfs nu. Er was iets jongensachtig aan haar en toch was ze van haar kruintje tot haar tenen een vrouw. Ik stond zo lang zonder iets te zeggen naar haar te kijken, dat ze ongeduldig haar wenkbrauwen fronste.


  „Ik vroeg hoe jij heet, ” bracht ze mij in herinnering.


  „Ik ben Julianus XX, de Rode Havik, ” antwoordde ik en ik dacht even dat haar ogen nog groter werden en dat er angst in haar blik verscheen, maar daar zal ik me wel in vergist hebben, want later merkte ik wel, dat er meer dan een naam nodig was om Bethelda bang te maken.


  „Zeg me waar je heen wilt, ” zei ik, „en dan rijd ik met je mee, voor het geval ze je opnieuw willen aanvallen. ”


  „Ik weet niet waar ik heen moet, ” antwoordde zij, „want overal kom ik vijanden tegen. ”


  „Waar woont jouw volk dan? ”


  „Ik vrees, dat die allemaal zijn afgeslacht. ”


  „Maar waar moet je dan heen? Je moet toch ergens heen? ” „Ik zocht een schuilplaats,” vertelde zij. „Ik zou bij de Nippons kunnen blijven als ik ze vinden kon. Mijn stamgenoten zijn altijd vriendelijk voor hen geweest en dat zullen ze ook voor mij zijn.”


  „Jouw stam hoort bij de Kalkars, zelfs al zeg je dat je geen Kalkar bent. De Nippons haten de Kalkars. Ze zullen je nooit opnemen.”


  „Mijn volk waren Amerikanen. Zij woonden onder de Kalkars, maar ze waren het zelf niet. We hebben bijna honderd jaar aan de voet van deze bergen gewoond en zo hebben we de Nippons vaak ontmoet. Zij haten ons niet, hoewel ze de Kalkars rondom ons wel haten.”


  „Ken je Saku? ” vroeg ik.


  „Van mijn prille jeugd af ken ik Saku, het opperhoofd, al,” antwoordde zij.


  „Kom mee,” zei ik. „Ik zal je naar Saku brengen.”


  „Ken je hem dan? Is hij in de buurt? ”


  „Ja! Kom mee! ”


  Zij volgde mij de weg terug, die ik zojuist had afgelegd en hoewel het me speet van de tijd, die het me kostte en het oponthoud dat ik nu kreeg, was ik blij dat ik haar zo snel en gemakkelijk weer kwijt kon. Eén ding was zeker: ik kon haar niet alleen en onbeschermd achterlaten en evenmin kon ik haar op mijn tocht meenemen, zelfs al zou ik ervoor kunnen zorgen, dat mijn volk haar zou accepteren.


  In minder dan geen uur kwamen we in Saku’s nieuwe kamp aan en het kleine volkje was bijzonder verrast me weer te zien. Ze waren buiten zichzelf van vreugde toen zij Bethelda ontdekten. Hun reakties bewezen me, dat het meisje bepaald niet had overdreven toen zij had gezegd, dat de Nippons haar met open armen zouden ontvangen.


  Toen ik mijn paard wendde om terug te rijden, drongen ze aan dat ik tot de volgende ochtend zou blijven. Zij wezen erop, dat de dag bijna ten einde was en dat ik, omdat ik de wegen niet kende, gemakkelijk zou kunnen verdwalen en dan nog meer tijd zou verliezen.


  Het meisje stond naar het gesprek te luisteren en toen ik er tenslotte op stond weg te gaan, omdat ik net zo goed ’s nachts als overdag kon reizen, ondanks dat ik de wegen niet kende, bood zij aan mijn gids te zijn.


  „Ik ken de vallei door en door,” zei ze. „Zeg me waar je heen wilt en ik kan je erheen brengen, ’s nachts zowel als overdag.”


  „Maar hoe kom jij dan weer terug? ” vroeg ik.


  „Als je naar je eigen volk gaat, laten die me misschien wel blijven. Per slot van rekening ben ik ook Amerikaanse, niet? ”


  Ik schudde mijn hoofd.


  „Ik ben bang dat ze dat niet goedvinden,” zei ik. „Wij zijn bitter gestemd tegenover alle Amerikanen, die hun lot met dat van de Kalkars verbonden hebben, zelfs nog bitterder dan tegenover de Kalkars zelf.”


  „Ik heb mijn lot niet met dat van de Kalkars verbonden,” zei ze trots. „Ik heb hen altijd gehaat, al van het moment af dat ik oud genoeg was om te haten. Is het mijn schuld, dat zo’n vierhonderd jaar geleden mijn volk een misdaad heeft begaan? Ik ben net zoveel Amerikaans als jij en ik haat de Kalkars zelfs meer dan jij, omdat ik ze beter ken.”


  „Mijn volk zal zo niet redeneren,” zei ik. „De vrouwen zouden de honden op je afsturen en je zou aan stukken gereten worden.”


  Zij huiverde.


  „Jullie zijn net zo verschrikkelijk als de Kalkars,” zei ze bitter.


  „Je vergeet de generaties lang vernedering en lijden, die we hebben moeten verduren, omdat er Amerikanen waren, die gemene zaak met de Kalkars maakten en ervoor zorgden, dat zij ons konden onderdrukken,” zei ik.


  „Wij hebben ook geleden,” zei ze. „En we zijn net zo onschuldig als jullie.” Plotseling keek ze me recht aan. „Hoe denk jij er over? Haat jij me ook meer dan wanneer ik een Kalkar was geweest? Vandaag heb je misschien wel mijn leven gered. Doe je dat voor iemand, die je haat? ”


  „Jij bent een vrouw,” zei ik, „en ik ben een Amerikaan… een Juliaan.”


  „Dus je redde me, omdat ik een vrouw ben? ” hield ze aan. Ik knikte.


  „Jullie zijn vreemde mensen,” zei ze, „want jullie kunnen zo dapper en edelmoedig zijn tegenover degenen, die je haat en toen weigeren jullie de veel eenvoudiger vergeving, de vergiffenis voor een zonde, die we niet begaan hebben.”


  Ik dacht aan Or-tis. Hij had ook zo gesproken en ik vroeg me af of ze misschien gelijk hadden. Maar we zijn een trots volk en voor ik werd geboren hebben we generaties lang onder de knoet van de Kalkars gezucht. Nu nog is de wonde rauw. En bovendien zijn we een koppig volk. Koppig in onze liefde, maar ook koppig in onze haat….


  Ik had al spijt van mijn vriendelijkheid tegen Or-tis en nu stond ik notabene weer plezierig te praten met een Kalkar. Ja, ik bleef hen toch als Kalkars beschouwen. Ik zou deze vrouw moeten haten. Ik had Or-tis moeten haten. Doch om de een of andere reden viel me dat toch moeilijk.


  Saku had naar ons gesprek geluisterd. Een deel ervan had hij zeker begrepen.


  „Wacht tot morgen, ” zei hij, „dan kan zij minstens tot aan de bergtop met je meegaan en de weg verder wijzen. Je doet er echt verstandig aan haar mee te nemen. Zij kent alle paden en wegen en bovendien zou het beter zijn als ze met je mee gaat naar jouw volk. Zij is geen Kalkar en als ze haar te pakken krijgen, zullen ze haar doden.


  Als zij een Kalkar was, zouden we haar haten en haar wegjagen, maar hoewel ze hier van harte welkom is, zal ze toch moeilijk bij ons kunnen blijven. We zwerven veel en vaak komen we op plaatsen, waar iemand, die zo groot is als zij. moeilijk kan komen. Bovendien heeft ze geen man, die voor haar jagen kan en er zijn tijden, dat we zelf nauwelijks of niets te eten hebben, omdat we geen wild kunnen vinden. ”


  „Ik zal tot morgen wachten, ” zei ik, „maar ik kan haar niet met me meenemen, want mijn volk zou haar doden. ”


  Ik had twee redenen om de nacht over te blijven. De eerste was, dat ik de volgende ochtend vroeg op pad wilde om wild te doden voor de kleine Nippons als betaling voor hun gastvrijheid en de tweede was, dat ik wel gebruik wilde maken van de kennis van het meisje. Ik wilde haar vanaf de een of andere hoge top de wegen laten wijzen, die ik het best kon rijden om snel naar mijn volk terug te keren. Ik had slechts een algemeen idee in welke richting ik moest, maar omdat ik al gezien had, dat de vallei aan de achterzijde geheel door bergen omringd was, dacht ik dat ik tijd kon winnen als het meisje me precies vertelde hoe ik moest rijden.


  Na het avondmaal hield ik de hele nacht een vuur brandend voor het meisje, want de lucht was kil en zij was niet warm gekleed. De kleine mensen hadden alleen hun tenten en een paar huiden en in de tenten was geen plaats voor haar, zo overbevolkt waren die al.


  Na het eten trokken de Nippons zich nagenoeg onmiddellijk in hun tenten terug en lieten het meisje en mij alleen achter. Zij ging dicht bij het vuur zitten en ze zag er erg verloren en eenzaam uit.


  „Zijn al je familieleden weg? ’’ vroeg ik.


  „Mijn naaste familie, mijn vader, mijn moeder, mijn drie broers zijn allemaal dood, geloof ik,” antwoordde zij. „Dat mijn ouders dood zijn weet ik zeker. Moeder stierf toen ik nog klein was en mijn vader werd zes maanden geleden door de Kalkars vermoord. Mijn drie broers en ik gingen uiteen, want we hoorden, dat ze ons ook wilden vermoorden. Ik heb gehoord, dat ze mijn broers gevangen hebben genomen, maar zeker weten doe ik het niet. De laatste tijd zijn de Kalkars in de vallei druk aan het moorden geweest, want daar wonen bijna alle zuivere afstammelingen van de Amerikanen en degenen, die de ware Or-tis aanhingen, werden door de valse Or-tis op de lijst van de ter dood veroordeelden gezet. Ik had me in het huis van een vriend van mijn vader verborgen, maar ik wist dat als ze me daar vonden, dat voor hem en zijn gezin de dood had betekend. Dus ging ik weg, hopend een plek te vinden waar ik veilig voor hen was. Maar ik geloof, dat er zo’n plek niet is. Zelfs niet bij mijn vrienden, de Nippons. Zij willen me wel bij hen laten blijven, maar zij geven toe, dat het moeilijk zal zijn voor me te zorgen.”


  „Wat ga je nu doen? ” vroeg ik en ik voelde iets van medelijden met haar.


  „Ik zal wel de een of andere ontoegankelijke plek in de bergen vinden en daar zelf een onderkomen bouwen,” antwoordde zij.


  „Maar je kunt toch niet op je eentje in de bergen blijven leven? ” wierp ik haar tegen.


  Zij haalde haar schouders op.


  „Waar kan ik dan wel leven? ”


  „Voor een tijdje misschien,” stelde ik voor. „Tot de Kalkars de zee zijn ingedreven.”


  „Wie zal hen de zee indrijven? ” vroeg ze.


  „Wij” antwoordde ik trots.


  „En als jullie dat gedaan hebben, wordt het dan zoveel beter voor mij? Jouw mensen jagen de honden op me af, dat heb je zelf gezegd….”


  Ze zweeg.


  „Ach, maar jullie drijven de Kalkars helemaal niet de zee in,” ging ze verder. „Je hebt geen idee van hun aantal. De hele kust langs, dagreizen naar het noorden en het zuiden, waar maar een vruchtbaar dal te vinden is, hebben ze als konijnen aangeteeld. Al dagen lang komen ze uit allerlei richtingen naar het Kapitool gemarcheerd. Ik weet niet waarom ze bij elkaar komen en ook niet waarom het uitsluitend krijgers zijn, die naar het Kapitool gaan. Denk je dat ze ergens bedreigd worden? ”


  Er schoot haar plotseling iets te binnen.


  ..Nee, dat kan niet waar zijn” riep zij uit. „Het kan niet, dat ze door de Yankee’s worden aangevallen! Zijn jullie dan toch weer uit de woestijn gekomen? ”


  „Ja,” antwoordde ik. „Gisteren hebben we hun grote kamp aangevallen en vandaag hebben mijn krijgers hun avondmaal in de stenen tenten van de Kalkars gegeten.”


  „Bedoel je het Kapitool? ”


  „Hebben jouw strijdkrachten het Kapitool bereikt? Dat lijkt me ongelooflijk! Jullie zijn nooit zo ver gekomen. Heb je dan zo’n groot leger? ”


  „Twintigduizend krijgers zijn achter de Vlag vanuit de woestijn opgemarcheerd,” vertelde ik haar. „Wij hebben de Kalkars vanuit de pas der Ouden naar het Kapitool teruggeslagen, als je daarmee tenminste hun grote kamp bedoelt.” „Heb je veel krijgers verloren? ”


  „Er zijn er velen gevallen,” antwoordde ik. „Duizenden.” „Dan zijn jullie dus niet meer met twintigduizend en de Kalkars zijn net mieren. Als je ze doodt, komen er steeds meer voor in de plaats. Ze zullen jullie verslaan en de enkele overlevenden mogen blij zijn als ze heelhuids de woestijn bereiken.”


  „Jij kent ons niet,” zei ik. „Wij hebben onze vrouwen en kinderen, onze paarden, kudden en bezittingen meegebracht naar de sinaasappelbossen van de Kalkars en daar zullen we blijven. Als we de Kalkars vandaag niet de zee in kunnen drijven, zullen we tot morgen moeten wachten. Het heeft ons driehonderd jaar gekost om hen zover terug te slaan en al die jaren hebben we nooit een duimbreed grond van wat we gewonnen hadden teruggegeven. We hebben ons nog nooit teruggetrokken uit de posities, die we veroverd hadden en waarheen we onze gezinnen en kudden hadden gebracht.”


  „Heb je een groot gezin? ” vroeg zij.


  „Ik heb geen vrouw,” antwoordde ik en stond op om nog wat brandstof voor het vuur te halen. Toen ik met wat brandhout terugkwam, zag ik dat ze dichter bij het vuur was gaan zitten en rilde van kou.


  Ik deed mijn Kalkarmantel af en wierp die om haar schouders.


  „Nee” riep ze en sprong op. „Die kan ik niet aannemen. Dan krijg jij het koud! ”


  „Houd hem maar,” zei ik. „De nacht is kil en je kunt niet tot morgenochtend zonder bedekking blijven zitten.”


  Zij schudde haar hoofd.


  „Nee,” herhaalde zij, „ik kan geen gunsten aannemen van een vijand die me haat.”


  Zij stond voor me, de rode mantel naar me toestekend. Zij had haar kinnetje strijdvaardig in de lucht en ze keek me hooghartig aan. Ik deed een stap naar voren en nam de mantel aan en toen ze haar hand liet zakken, gooide ik het kledingstuk opnieuw om haar heen en wikkelde het rond haar slanke figuurtje.


  Zij trachtte het weg te trekken, maar ik had mijn arm om haar heen en hield de mantel vast en toen ik begreep wat ze wilde doen trok ik het kledingstuk nog vaster om haar heen, zodat ze tegen me aangetrokken werd tot wij met de gezichten naar elkaar toe tegenover elkaar stonden, haar lichaam tegen het mijne gedrukt. Toen ik op haar opgeheven gezicht neerkeek ontmoetten onze blikken elkaar en een kort moment bleven we zo als versteend tegen elkaar staan.


  Ik weet niet wat er gebeurde.


  Haar ogen, groot en wat vreesachtig, keken in de mijne. Haar lippen weken en zij haalde diep adem. Het klonk als een snik. Zo bleven we slechts een kort moment staan. Toen sloeg ze haar ogen neer en wendde haar hoofd af en tegelijkertijd ontspanden haar spieren zich en hing ze bijna slap in mijn arm.


  Heel zacht zette ik haar naast het vuur neer en wikkelde de mantel nog eens zorgzaam om haar heen. Er was iets met me gebeurd. Ik wist niet wat het was, maar ineens was er niets zo belangrijk voor me in de hele wereld dan het welzijn en de veiligheid van Bethelda.


  Zwijgend zat ik tegenover haar en keek naar haar alsof ik haar nog nooit eerder had gezien. En misschien was dat ook wel zo.


  Bij de Vlag! Ik had haar nooit eerder gezien of anders bezat ze de macht, haar uiterlijk te veranderen, zoals de woestijnhagedissen hun kleur. Dit was niet hetzelfde meisje met wie ik nog geen minuut geleden had zitten praten. Dit was een nieuw en prachtig wezen van een onvergelijkbare lieflijkheid en schoonheid.


  Nee, ik wist niet wat er gebeurd was. Het kon me trouwens niet schelen. Ik zat en verslond haar met mijn ogen. En toen keek ze op en sprak vier woorden, die mijn hart en mijn borst deden bevriezen.


  Zij keek op en haar blik was somber, starend en vervuld van pijn. Ik kon zien, dat er ook met haar iets gebeurd was.


  „Ik ben een Or-tis,” zei ze en boog haar hoofd weer.


  Ik kon niet spreken.


  Ik zat naar de slanke gestalte van mijn aartsvijand te staren, zoals het daar terneergeslagen bij het vuur zat. En ik bleef haar zwijgend aanstaren.


  Na lange tijd ging ze naast het vuur liggen en sliep in. Ik moet toen ook in slaap gevallen zijn, want toen ik mijn ogen opsloeg, was het vuur uit. Ik was bijna bevroren en in het oosten gloorde het licht van de nieuwe dag boven de bergtoppen.


  Ik stond op en maakte het vuur weer aan. Daarna zou ik Rode Bliksem halen en wegrijden voor zij wakker werd. Maar toen ik hem gevonden had - hij liep vlakbij het kamp te grazen - steeg ik niet op en reed niet weg, maar ging ik weer terug naar het kamp. Waarom weet ik niet. Ik wilde haar nooit meer zien, maar er was iets, dat me naar haar toetrok.


  Zij was wakker en stond rechtovereind rond te kijken toen ze me zag aankomen en ik wist zeker, dat er een blik van opluchting in haar ogen verscheen.


  Zij glimlachte weemoedig naar me en ik kon niet hard zijn, zoals ik toch tegenover een aartsvijand had moeten zijn.


  Als ik me tegenover haar broer vriendelijk had gedragen, waarom zou ik dan niet vriendelijk tegen haar zijn? dacht ik. Natuurlijk zou ik weggaan en haar nooit meer zien, maar zolang ik er nog was kon ik tenminste toch wel aardig tegen haar zijn.


  Zo redeneerde ik bij mezelf en zo deed ik ook.


  „Goede morgen,” zei ik, toen ik bij haar was. „Hoe gaat het? ”


  „Geweldig,” antwoordde zij. „En met jou? ”


  Haar stem was vol en zacht en haar ogen bedwelmden als oude wijn. Oh, waarom was zij een vijand?


  De Nippons kwamen hun tenten uit. De naakte kinderen ravotten rond, met de honden spelend om warm te worden. De vrouwen legden vuren aan en de mannen gingen erom heen zitten, terwijl hun vrouwen het ochtendmaal bereidden.


  Nadat we hadden gegeten steeg ik op Rode Bliksem en reed de kloof in om te gaan jagen en hoewel ik betwijfelde of ik met die zware Kalkarboog wel iets kon uitrichten, ging het toch beter dan ik verwacht had. Ik schoot twee hertebok-ken, hoewel de jacht me verder van het kamp bracht dan ik van plan was geweest.


  De morgen was half voorbij toen Rode Bliksem braaf doorstappend onder het gewicht van de twee dode herte-bokken en mij de kloof binnenreed. Ik merkte dat hij nerveus werd toen we het kamp naderden. Hij hield zijn oren naar voren gestoken en af en toe brieste hij. Ik had geen idee wat de oorzaak van zijn nervositeit was, maar ik lette nu dubbel goed op, wat ik altijd doe als ik door het doen en laten van Rode Bliksem gewaarschuwd word dat er iets mis is.


  En toen we het kamp binnenreden verbaasde ik me niet meer over zijn opwinding, want zijn scherpe neus had de tragedie al lang geroken voor mijn eigen zintuigen er kennis van konden nemen. Het gelukkige vredige kamp was er niet meer. De tenten lagen plat tegen de grond en daarnaast de lijken van twee van mijn kleine vriendjes, twee kleine naakte krijgers.


  Dat was alles.


  Stilte en troosteloosheid daar waar een paar uur geleden nog vreugde en geluk heersten. Alleen de dood was achtergebleven.


  Bethelda!


  Wat was er met haar gebeurd? Wat was er van haar geworden? Wie had dit afschuwelijke ding gedaan?


  Er was slechts één simpel antwoord voor: De Kalkars hadden het kleine kamp ontdekt en het bestormd. De Nippons, die niet waren gedood, waren ongetwijfeld gevlucht en de Kalkars hadden Bethelda als gevangene meegevoerd.


  Plotseling zag ik rood voor mijn ogen.


  Ik wierp de kadavers van de hertebokken op de grond en gaf Rode Bliksem de sporen. Ik vloog het pad op, waar de verse afdrukken van paardehoeven de richting wezen, die de moordenaars hadden genomen. Het waren sporen van verschillende paarden en onder die sporen was er een, die tweemaal zo groot was als de afdruk van Rode Bliksem. De hoeven van de Kalkarpaarden zijn normaal al groot, maar deze waren de grootste, die ik ooit gezien had.


  Aan de sporen te zien was het een groep van niet minder dan twintig paarden en terwijl ik aanvankelijk als een wildeman de achtervolging had ingezet, waarschuwde mijn gezond verstand me nu, dat ik Bethelda het best van dienst kon zijn als ik de zaak strategisch aanpakte. Het was immers duidelijk, dat ik op mijn eentje die hele groep krijgers niet aankon.


  Ik begon dus langzamer te rijden, hoewel ik liever in vliegende galop verder was gegaan, want er was een macht in me, die me voortdreef. Als ik dacht over de gevaren die Bethelda konden bedreigen, was ik in staat alle strategie en slimheid te laten voor wat ze waren.


  Wraak!


  Wraak zat tot in mijn merg. Het was me ingegoten. Generaties, die het symbool van de wraak, de Vlag, volgden hadden haar op mij overgeënt.


  Wraak!


  Wraak, de Vlag en Julianus! Ze waren gedrieën één!


  En hier was ik dan. Ik, de heer van de Wraak, het Grote Opperhoofd der Julianen, Beschermer van de Vlag, die als een krankzinnige voortrende om een dochter uit het geslacht Or-tis te redden of te wreken!


  Ik had moeten blozen van schaamte, maar ik deed het niet. Nimmer had mijn bloed zo heet en snel door mijn lichaam gestroomd. Zelfs niet voor de Vlag! Maar was er dan iets, dat groter was dan de Vlag?


  Nee, dat kon ik moeilijk geloven, maar ik had wel iets gevonden dat de Vlag een grotere betekenis voor mij gaf….




  HOOFDSTUK VIII


  Raban


  Ik bereikte de top zonder hen in te halen, maar aan het spoor zag ik, dat ze me niet ver meer voor waren. Een bergpad is doorgaans erg kronkelig en als er, zoals hier, een dichte begroeiing aan weerszijden is, dan is een ruiter, die enkele meters voor je rijdt, niet te zien, terwijl het lawaai, dat je eigen paard maakt dat van de anderen overstemt. Om die reden wist ik zolang ik over het bergpad reed niet hoe dicht ik hen al genaderd was, maar toen ik boven was, werd dat anders. Toen kon ik in alle richtingen om me heen kijken.


  De moordenaars waren niet te zien op de brede hoofdweg, die nog door de Ouden was aangelegd. Ik reed snel naar het pad, dat in het noorden omlaag ging naar de vallei, die ik de dag tevoren had gezien. Daar stonden minder bomen en struiken en onder me kon ik met onderbrekingen het pad zien, zoals het zich langs de berghelling omlaag slingerde. Op dat moment zag ik de eerste ruiters al om een bocht komen op hun weg naar beneden.


  Op korte afstand rechts van mij leidde een smal rotspad van de top nagenoeg steil omlaag langs de berghelling. Een enkele blik was voldoende om te weten, dat een paar minuten hard en gevaarlijk rijden voldoende waren om vóór de moordenaars beneden te zijn. Ik kon dat ongezien doen, tenzij de begroeiing minder dicht was als het leek en tenzij ik onderweg een onoverbrugbare kloof zou tegenkomen.


  In ieder geval was het het risiko van het proberen waard en zonder nog naar de vijand te kijken, reed ik langs de top van de berg naar het rotspad, dat mij naar ik hoopte in de gunstige positie zou brengen, die ik verwachtte en vanwaar ik mijn methoden van oorlogsvoering in praktijk kon brengen.


  In roekeloze vaart liet ik Rode Bliksem de steile helling afdalen. Hij moest ongetwijfeld gedacht hebben, dat ik krankzinnig was geworden, want gewoonlijk sprong ik erg voorzichtig met hem om, vooral met zijn benen. Maar vandaag was ik niet in de stemming om me veel om zijn, zowel als mijn eigen leven te bekommeren.


  En toen kwam een punt, waar ik het meest voor had gevreesd: een diep ravijn sneed het pad, dat nu langs de nagenoeg steile rotswand verder liep naar de bodem van het ravijn. Van een pad was eigenlijk geen sprake meer. Het was een nauwelijks halve meter brede rotsrichel. Doch Rode Bliksem aarzelde niet, toen ik hem resoluut aandreef. Hij liet zich door zijn achterbenen zakken, zijn voorbenen recht voor zich uit en gleed bonzend en stotend omlaag tot op ongeveer drie meter van de grond, toen we over de rand glipten en in het zachte zand aan de voet van de rots terecht kwamen. We waren er allebei wel een beetje van ondersteboven, maar gelukkig ongedeerd.


  Er was echter geen tijd om op verhaal te komen. Als een kat krabbelde Rode Bliksem het pad aan de andere kant op, zijn hoeven diep in de zachte, meegevende aarde gravend, terwijl ik mijn adem inhield. Ik wist, dat hij elk moment kon uitglijden en dan zouden we samen te pletter vallen in het ravijn onder ons. In werkelijkheid had het dappere dier slechts een vijftal minuten nodig om de top van het ravijn te bereiken, maar voor mij duurde het even zovele eeuwigheden en ik wil best toegeven, dat het zweet me tappelings langs mijn gezicht liep.


  Eenmaal boven moest ik uiterst voorzichtig verder rijden, want we hadden de weg, die de moordenaars hadden genomen weliswaar afgesneden, maar het gevaar dat we ontdekt zouden worden was daarmee aanmerkelijk groter geworden. Ik stuurde Rode Bliksem daarom onder de aan weerszijden van het pad groeiende bomen, zodat we onzichtbaar waren voor alles wat over het pad aan de andere kant van de kloof reed.


  Eindelijk zag ik rechts de uitgang van het ravijn en onder me lag het pad, dat de Kalkars hadden genomen. Ze waren nog niet in zicht. Dat kon ook niet, want ik had hard gereden en nagenoeg in een rechte lijn, terwijl zij een stuk langzamer waren op hun slechte paarden.


  Daar waar het pad eindigde in een steile afdaling naar de bodem van het ravijn, liet ik de teugels los en steeg af. Ik verborg Rode Bliksem in het kreupelgewas en liep naar de rand vanwaar af ik een duidelijk zicht had op het pad, dat zich zeker honderd meter onder me door de kloof slingerde. In mijn linkerhand droeg ik de zware Kalkarboog en in mijn linker een bundel pijlen, terwijl ik nog een aantal pijlen in mijn rechterlaars had gestopt. Ik legde een pijl op mijn boog en wachtte.


  Ik hoefde niet lang te wachten. In de verte klonk hoefgetrappel en het geluid van mensenstemmen en even later verscheen de voorhoede van de ruiters rond de bocht.


  Ik had die ochtend mijn Kalkarboog op de hertebokken uitgeprobeerd en ik wist nu wat ik eraan had. Het was een goede boog. Het voornaamste bezwaar was, dat hij voor een krijger te paard te log was. Hij was echter bijzonder krachtig en de zware pijlen hadden tot op grote afstand een verbazingwekkende precisie. Ik wist wat ik er wel en niet mee doen kon.


  Ik wachtte tot er een vijftal ruiters in zicht gekomen waren. Ik mikte op de eerste en trof de kerel recht in zijn kruis en omdat de pijl van boven kwam, doorboorde hij het onderlichaam van de man en kwam in de rug van het paard terecht. Het verschrikte dier steigerde en viel, zijn ruiter onder zich verpletterend. Doch dat zag ik slechts vanuit mijn ooghoek, want de volgende pijl was al onderweg en trof de tweede ruiter in diens nek.


  Er brak een waar pandemonium los. Schreeuwend en vloekend kwam de rest van de groep in zicht en daarbij was een man, zoals een sterfelijk oog nimmer aanschouwd heeft en - laten we ervoor bidden - ook nimmer meer zal aanschouwen. Hij zat op een enorm groot paard, dat ik onmiddellijk herkende als het dier, dat die reusachtige hoefafdrukken moest hebben gemaakt in het spoor dat ik had gevolgd. Bij dit paard vergeleken werden de andere Kalkars dwergen.


  De man zelf was werkelijk een reus. Hij moest Raban zijn, die ik een produkt van Saku’s verbeelding en bijgeloof had gedacht. Op het paard naast Raban reed Bethelda.


  Ik was een moment zo verbijsterd over de afmetingen van Raban, dat ik helemaal vergat waarom ik daar stond. Maar dat duurde slechts een moment. Ik kon hélaas niet op de reus schieten uit angst Bethelda te raken, maar in snelle opeenvolging schoot ik wel een man voor en achter hem neer.


  De Kalkars reden nu in de uiterste verwarring rond, zoekend naar de vijand. Zij boden zo uitstekende doelwitten, zoals ik trouwens wel verwacht had. Bij het bloed van mijn voorvaderen! Er was geen grotere sport dan deze vorm van oorlogvoering. Omdat wij altijd in de minderheid waren tegenover de Kalkars waren we gedwongen geweest taktieken aan te leren, die erop gericht waren de vijand speldeprikken toe te dienen en hem zo stukje voor stukje op de knieën te krijgen. Door hem geen rust te gunnen, door groepen van de hoofdmacht af te snijden en die groepen uit te roeien, door onverwachte aanvallen op afgelegen voorposten, door het land rondom de vijand kaal te plunderen en elke Kalkar, die wij op onze weg tegenkwamen meedogenloos af te slachten, waren we er in geslaagd hen vierduizend kilometer over de wereld op te drijven tot zijn laatste bolwerk bij de zee.


  Terwijl de Kalkars beneden in het ravijn heen en weer reden, schoot ik pijl na pijl tussen hen en met elke pijl stortte een Kalkar van zijn paard. Een goede kans voor een schot op Raban kreeg ik echter niet. want hij wist waar ik was en had blijkbaar door, dat ik om haar zijn groep had aangevallen. Daarom zorgde hij ervoor, dat Bethelda voortdurend tussen hem en mij in was. Hij brulde als een stier en spoorde zijn mannen aan naar boven te klimmen om me aan te vallen. Sommigen deden schoorvoetend een poging daartoe, ongetwijfeld gedwongen uit angst voor hun meester. een angst die groter bleek dan de angst voor de onbekende vijand boven hen. Doch degenen, die naar boven begonnen te klimmen kwamen niet ver, want zij kwamen er al gauw achter dat ik met mijn zware boog mijn pijlen dwars door hun ijzeren vesten kon schieten.


  Toen Raban in de gaten kreeg, dat het gevecht verkeerd voor hem dreigde af te lopen, dreef hij plotseling zijn sporen in zijn enorme paard en vloog in vliegende galop het ravijn uit. Bethelda’s paard met zich meetrekkend, terwijl de mannen, die nog waren overgebleven zijn aftocht dekten. Dit kwam helemaal niet goed uit. Ik was niet zo zeer geïnteresseerd in de Kalkars, die hij achterliet, doch in hem, dus ik holde naar Rode Bliksem en steeg op. Ik daalde snel het steile pad naar de bodem van de kloof af om de achtervolging van Raban in te zetten. Er waren nog zes Kalkars overgebleven, die achter hun meester aanreden.


  Zij wierpen blikken over hun schouder in mijn richting, want zij verwachtten blijkbaar een grote strijdmacht, die hen achtervolgde. Toen ze mij alleen zagen, keerden zij niet terug om mij het hoofd te bieden, doch bleven achter Raban aanrijden. Toen ik met Rode Bliksem omlaag kwam, had ik mijn boog aan mijn rechterzadelknop gehangen en de resterende pijlen in de koker op mijn rug gedaan. Ik wilde nu met de lans gaan vechten.


  Eenmaal op de begane grond fluisterde ik een woord in de gespitste oren voor me, nam mijn lans ter hand, boog me ver voorover zodat ik plat tegen de nek van het paard lag en het dier ging er in een razende vaart vandoor, recht op de vijand af.


  De laatste Kalkar in de terugtrekkende groep zag me aankomen en voelde er blijkbaar weinig voor mijn speer in zijn rug te krijgen, want hij hield in, draaide zijn paard en greep ook zijn lans. Staande midden op het pad wachtte hij me op.


  En dat was zijn fout. Geen mens kan de subtiele foefjes van een speeraanval weerstaan vanaf de rug van een stilstaand paard, want in dat geval kan hij niet snel naar rechts of links uitwijken om de punt van de lans van zijn tegenstander te ontgaan of om gebruik te maken van een mogelijke fout van de ander. Dit nu was het geval bij die Kalkar, die daar zo stompzinnig op zijn logge paard zat.


  Het tweetal was zo stuntelig, dat ze zelf nauwelijks uit de weg konden, laat staan dat ze mij hadden kunnen ontwijken, dus pakte ik hem precies daar waar ik hem hebben wou: in zijn borst. Mijn zware speer ging dwars door hem heen en sleurde hem van zijn paard. Het hout brak splinterend in tweeën, toen hij op de grond viel. Ik wierp de nu nutteloze stomp weg, terwijl ik Rode Bliksem inhield en hem draaide.


  Ik zag dat de volgende Kalkar was blijven staan om de uitslag van het gevecht af te wachten en toen hij zag dat zijn kameraad dood was en ik mijn lans had verloren kwam hij op me toe en ik nam aan, dat hij dacht, dat ik er vandoor wilde, want Rode Bliksem rende inderdaad weg, terug naar de gevallen vijand. In het voorbijgaan zwaaide ik me laag in het zadel en greep de speer van de gedode Kalkar en terwijl ik geen moment vaart minderde liet ik Rode Bliksem draaien en reed de tweede Kalkar tegemoet, die snel op me afkwam.


  We kwamen met een verschrikkelijke snelheid op elkaar toe en toen we elkaar genaderd waren zag ik, dat deze nieuwe tegenstander het op mijn vernietiging had voorzien en ik moet zeggen, dat hij daarbij een taktiek gebruikte, die een intelligentie veronderstelde, welke ik niet achter dat lage voorhoofd had vermoed. Hij hield het hoofd van zijn paard recht voor dat van Rode Bliksem met de bedoeling me omver te rijden. Dat was, als je het verschil in gewicht tussen ons in aanmerking nam, niet gek geredeneerd en als we inderdaad recht op elkaar waren ingevlogen zou hij zijn doel bereikt hebben. Maar dat deden we niet. Mijn teugels lagen op de nek van Rode Bliksem. Met een drukje van mijn linkerknie mende ik de rode hengst naar rechts en ik wisselde mijn speer naar mijn linkerhand. Dit gebeurde allemaal in een fraktie van een sekonde. Toen we elkaar ontmoetten was de Kalkar totaal hulpeloos, want hij verwachtte mij niet aan zijn linkerzijde. Zijn zware paard kon niet zo lenig zwenken als Rode Bliksem. Er zat niets anders voor me op, dan de kerel maar uit zijn ellende te helpen, want het moet wel een ellende zijn om als een zo laagstaand schepsel als een Kalkar door het leven te moeten.


  De punt van mijn lans ving zijn keel, want ik had geen zin om nog een speer te breken. Ik zag nog twee vijanden op me af komen en ik trok de lans terug, terwijl de man dood van zijn paard stortte.


  In totaal waren er nu nog vier Kalkars tussen mij en de reus, die nu ergens verder in de kloof uit het gezicht verdwenen was, Bethelda met zich meevoerend, maar ik wist niet waarheen. De vier Kalkars stonden besluiteloos op verschillende afstanden van elkaar op het pad, niet goed wetend of ze Raban zouden volgen of dat ze de zaak verder met mij zouden uitpraten. Misschien hoopten ze wel, dat ik me zou realiseren, dat zij verre in de meerderheid waren, maar toen ik mijn speer velde en de dichtstbijzijnde aanviel, kregen ze in de gaten dat ik niet te intimideren was en dat er weinig anders opzat dan vechten.


  Gelukkig voor mij stonden ze niet vlak bij elkaar, dus ik hoefde ze niet allemaal tegelijk te lijf. De dichtstbijzijnde, gesterkt door het geluid van zijn naderende kornuiten. kwam me halverwege tegemoet, maar ik geloof dat zijn koncentratie veel te wensen overliet doordat hij had gezien wat zijn kollega’s was overkomen, die het gewaagd hadden hun stompzinnig brein met het mijne te meten. Zijn aanval miste namelijk alle geest en enthousiasme. Hij deed me eerder denken aan een groot rotsblok, dat van een berghelling komt afrollen, dan aan een redelijk schepsel van vlees, bloed en zenuwen, gedreven door de loffelijke overwegingen van eer en vaderlandsliefde.


  Arme kerel!


  Een moment later was de wereld al weer een wat beter plekje om op te wonen, want er was weer een Kalkar minder. Hij kostte me echter weer een speer en een vleeswond in mijn bovenarm. Bovendien stond ik nu tegen over drie kerels, die nu zo dicht bij me waren, dat ik geen tijd meer had om zijn speer tussen zijn dode vingers uit te trekken.


  Ik was nu nog slechts op mijn zwaard aangewezen. De volgende Kalkar ging ik met mijn zwaard te lijf en hij reed met zijn lange lans op me in. Ik wist de punt te ontwijken, zwenkte naar hem toe en terwijl hij zich trachtte terug te trekken, kloofde ik hem open van zijn schouder tot aan zijn borst.


  Het kostte me slechts een moment, maar dat moment was mijn ondergang want de overgebleven twee mannen waren al bij me. Ik draaide me nog net op tijd om om de speerpunt van de eerste gedeeltelijk te pareren, maar hoewel de speer afschampte over mijn zwaard, sloeg hij toch zo hard tegen mijn hoofd, dat de klap het enige was wat ik me nog herinnerde van wat er gebeurde.


  Toen ik mijn ogen weer opsloeg, lag ik op mijn buik vastgebonden over een paard. Binnen mijn beperkte gezichtskring zag ik het stoffige pad beneden me en vier voortdurend en monotoon bewegende grijze, harige paardebenen. In ieder geval waren het niet de benen van Rode Bliksem.


  Ik was nog maar nauwelijks bij bewustzijn toen het paard, dat mij droeg werd stilgezet en de twee Kalkars, die links en rechts van me reden, afstapten en op me toe kwamen. Zij maakten mijn boeien los en sleurden me zonder veel plichtplegingen van het paard. Toen ik overeind kwam waren ze stomverbaasd te zien, dat ik bij bewustzijn was. „Vuile Yank” schreeuwde de ene en sloeg me middenin mijn gezicht. Zijn metgezel legde een hand op zijn arm. „Laat dat, Tav,” protesteerde hij. „Hij heeft een goed gevecht geleverd tegen een grote overmacht.”


  De spreker was een man van ongeveer mijn lengte en zou voor een volbloed Amerikaan hebben kunnen doorgaan, hoewel ik veronderstelde dat hij ongetwijfeld een halfbloed moest zijn.


  De ander maakte een gebaar van walging.


  „Een smerige Yank” herhaalde hij. „Hou hem hier in de gaten, Okonnor, dan ga ik Raban zoeken en vragen wat we met hem moeten doen.”


  Hij draaide zich om, klom op zijn paard en liet ons achter. Wij waren afgestegen aan de voet van een lage heuvel, waarop allerlei soorten prachtige oude bomen groeiden. Er stonden pijnbomen, cypressen, Canadese hemlockdennen, wilde vijgebomen en acacia’s en nog meer soorten, die ik nog nooit gezien had. Onder de bomen groeiden bloeiende heesters en op de open plekken was de grond bedekt met veelkleurige bloemen. Hier en daar waren kleine vijvers met waterlelies en irissen. In de bomen en struiken zongen talloze vogels en boven de bloemen dansten vlinders. Ik had nog nooit eerder een plek van zo’n wonderbaarlijke schoonheid gezien.


  Door de bomen heen zag ik de omtrekken van een van die tot ruine vervallen stenen tenten der Ouden, die bovenop de lage heuvel stond. De man, die Tav werd genoemd, was op weg daarheen.


  „Wat is dat daar? ” vroeg ik aan de kerel, die me bewaakte, want mijn nieuwsgierigheid won het van mijn natuurlijke afkeer om met iemand van zijn soort te praten.


  „Dat is de tent van Raban,” antwoordde hij. „Tot voor kort was het het huis van Or-tis, de Jemadar. De echte Or-tis. De valse Or-tis woont in de grote tenten van het Kapitool. Hij zou hier in de vallei niet lang geleefd hebben.”


  „Wat is dat voor een soort kerel, die Raban? ” vroeg ik.


  „Hij is een groot rover. Hij rooft alles wat los en vast zit en iedereen, die van hem gehoord heeft, is zo bang van hem, dat hij gemakkelijk krijgt wat hij hebben wil. Ze zeggen, dat hij mensenvlees eet, maar dat weet ik niet zeker. Ik ben nog niet zo lang bij hem. Na de moord op de ware Or-tis heb ik dienst bij hem genomen, omdat hij op Kalkars jaagt. Hij heeft lange tijd in het oostelijke deel van de vallei gewoond, waar hij de buitenwijken van het Kapitool afstroopte. In die tijd liet hij de mensen van de vallei met rust. Maar na de dood van Or-tis kwam hij hierheen, nam diens huis in beslag en nu jaagt hij zowel op mijn volk als op de Kalkars, maar toch blijf ik bij hem, want als ik hem niet dien, moet ik de Kalkars dienen.”


  „Ben jij dan geen Kalkar? ” vroeg ik, eigenlijk overbodig, want Okonnor was een goede Amerikaanse naam.


  „Ik ben een Yank. En jij? ”


  „Ik ben Julianus XX, de Rode Havik,” antwoordde ik.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  „Ik heb de laatste dagen veel over je gehoord,” zei hij. „Jouw volk voert een hevig gevecht aan de rand van het Kapitool, maar ze zullen wel teruggeslagen worden. De Kalkars zijn met te velen. Raban zal wel blij met je zijn als de verhalen, die ze over je vertellen waar zijn. Het is namelijk zo, dat hij de harten eet van dappere krijgers, die het ongeluk hebben in zijn handen te vallen.”


  Ik glimlachte.


  „Wat is het voor een wezen? ” vroeg ik weer. „Waar komt dergelijk gebroed vandaan? ”


  „Hij is alleen maar een Kalkar,” antwoordde Okonnor, „doch een nog groter monster dan zijn stamgenoten. Hij werd uit gewone Kalkarouders in het Kapitool geboren. Al op zeer jeugdige leeftijd ontwikkelde hij zijn bloeddorst, die naarmate de jaren verstreken steeds groter werd. Hij schept nog altijd op over zijn eerste moord. Toen hij tien jaar was, vermoordde hij zijn moeder.”


  Ik huiverde.


  „En in de handen van zo’n monster is de dochter van Or-tis gevallen,” zei ik, „en jij, een Amerikaan, hebt erbij geholpen.”


  Hij keek me met verschrikte verbazing aan.


  „De dochter van een Or-tis? ” riep hij.


  „De dochter van dè Or-tis,” herhaalde ik.


  „Dat wist ik niet,” zei hij. „Zo dicht bij haar ben ik niet geweest. Ik dacht dat het maar een Kalkarvrouw was.


  Sommige Kalkarvrouwen, de halfbloeden, zijn klein en slank, weet je.”


  „En wat ga je nu doen? ” vroeg ik. „Kun je haar redden? ” Ineens verhelderde zijn gezicht. Hij trok zijn mes en sneed de boeien door, die mijn handen op mijn rug gebonden hielden.


  „Verberg je hier tussen de bomen,” zei hij, „en pas op voor Raban tot ik terugkom. Dat zal na donker zijn, maar ik zal hulp meebrengen. Deze vallei wordt hoofdzakelijk bewoond door degenen, die geweigerd hebben zich met de Kalkars te vermengen. Er wonen ongeveer duizend zuivere Yankee’s, die in staat zijn te vechten. Ik krijg er genoeg bij elkaar om eens en voor altijd met Raban af te rekenen en als het gevaar, waarin de dochter van Or-tis verkeert, hen niet in beweging kan brengen, dan mogen die schandalige lafaards zich schamen en zijn ze inderdaad geen knip voor hun neus waard en geen haar beter dan de Kalkars.”


  Hij besteeg zijn paard.


  „Snel” riep hij. „Verberg je tussen de bomen! ”


  „Waar is mijn paard? ” riep ik, terwijl hij al weg reed. „Werd dat gedood? ”


  „Nee,” riep hij terug, „het liep weg, toen jij bewusteloos werd geslagen. We hebben niet geprobeerd het nog te vangen.”


  Even later was hij in westelijke richting rond de bocht van de weg verdwenen en ik liep het kleine bos in. Door mijn verdriet brak een lichtstraal: Rode Bliksem leefde nog. Rondom me groeiden oude bomen van enorme afmetingen met stammen, die een doorsnede hadden van minstens twee tot drie meter en wiens kruinen zich minstens zestig meter boven de grond verhieven. Hun takken hielden het zonlicht tegen en aan hun voet worstelden jonge bomen om hun bestaan.


  Het was een prachtige plek om je te verbergen, hoewel dat iets is, waar wij Julianen niet zo geoefend in zijn. Maar voor deze keer was het de moeite waard om te doen: Julianus XX, die zich voor een Kalkar verstopte in de hoop een Or-tis te kunnen bijstaan….


  O, geesten van mijn negentien voorvaderen! Waartoe was ik, Julianus XX, gekomen? Waartoe bracht ik mijn trotse naam?


  En toch schaamde ik me niet. Koppig bleef ik vechten tegen al die overgeërfde skrupules en ik wist, dat ik dat gevecht ging winnen ook. Ik had het eigenlijk al gewonnen. Ik zou mijn ziel verkocht hebben voor de dochter van mijn vijand. Ik liep de heuvel op naar de stenen tent, maar boven was het onderhout zo dicht, dat ik niets zien kon. Er groeiden tot op ruim vier meter een haag van rozen, die een ondoordringbare muur vormde, terwijl ze alles wat erachter lag voor mijn blik verborgen. Vlakbij me stond een enorme boom met vreemde, vederachtige bladeren. Het was een van die bomen, die ik nooit eerder had gezien, maar dat feit interesseerde me minder dan de ontdekking, dat ik erin kon klimmen tot een punt waar ik over de rozenhaag kon kijken.


  Wat ik van dat punt uit zag waren twee in tamelijk goede staat verkerende stenen tenten met daartussen een rechthoekige, kunstmatige vijver. Langs de vijver lagen door slingerplanten overwoekerde stenen pilaren.


  Terwijl ik zat te kijken, kwam er een groep mannen uit de meest oostelijk gelegen tent. Ze traden door een brede, door stenen pilaren geschraagde deur naar buiten. Enkele pilaren waren omgevallen en dat waren de pilaren, die naast de vijver lagen en door slingerplanten waren overwoekerd. Het waren allemaal Kalkars en Raban was onder hen. Ik kreeg nu voor het eerst de gelegenheid hem eens goed op te nemen.


  Hij was een bijzonder afstotend wezen. Zijn enorme afmetingen boezemden het dapperste hart angst in, want ik schatte hem op twee meter tachtig en zijn lichaam was wat de onderlinge verhoudingen der ledematen betreft bij die lengte aangepast. Zijn voorhoofd week zo sterk terug, dat je rustig kon zeggen, dat hij geen voorhoofd had. Zijn harde, borstelige zwarte haar groeide nagenoeg vanaf zijn zware wenkbrauwen.


  Hij had kleine, dicht bij elkaar staande ogen en een grote, dikke neus met wijdopen gesperde neusgaten. Zijn mond was groot, wreed en met wellustig dikke lippen. Hij had bakkebaarden, die tot aan zijn kin groeiden en die blijkbaar nooit gekamd of verzorgd werden. Kortom, zijn hele voorkomen was bestiaal.


  Hij sprak tegen de man, die mij gevangen had genomen en die aan de voet van de heuvel was weggegaan om Raban ervan in kennis te stellen. De kerel, die me in mijn gezicht had geslagen en wiens naam Tav was.


  De reus praatte op een brullende toon, wat - evenals de ietwat waggelende loop - een pose was om anderen schrik aan te jagen. Ik kon dat wezen niet zien en geloven, dat er in dat karkas een greintje moed zat. Ik heb heel wat onbevreesde mannen gekend, zoals de Gier, de Wolf, de Rots en honderden anderen, en bij elk was hun moed kenbaar aan de waardigheid en de persoonlijkheid van hun optreden. Raban bezat geen van beiden.


  „Haal hem” brulde hij tegen Tav. „Haal hem hier! Ik wil vanavond zijn hart vreten! ”


  En nadat Tav was weggegaan om me op te halen, bleef de reus brullend en loeiend met zijn volgelingen staan praten. Hij sprak uitsluitend over zichzelf en over wat hij gedaan had en wat hij zou gaan doen. Hij leek me het uiterste van een type, dat ik al eens eerder had ontmoet: het type, waarbij gebaren aktiviteit moeten verbeelden, lawaaierigheid voor moed moet doorgaan en kracht het gebrek aan intelligentie moet maskeren.


  Het enige indrukwekkende aan hem was zijn enorme romp en zelfs die maakte niet eens zo’n indruk op me. Ik heb kleinere mensen gekend, die me met meer ontzag vervulden. Ik vreesde hem niet.


  Ik geloof, dat alleen de onwetenden bang voor hem konden zijn en ik geloofde helemaal geen woord van zijn gepoch over het eten van mensenvlees. Ik ben van mening, dat iemand die echt van plan is het hart van een medemens op te gaan eten, daar geen woord over zal zeggen.


  Toen kwam Tav de heuvel weer ophollen. Hij was erg opgewonden, zoals ik al verwacht had.


  „Hij is weg” riep hij naar Raban. „Ze zijn allebei weg. Okonnor en de Yank. Kijk” Hij zwaaide met de boeien, waarmee mijn handen gebonden waren geweest. „Ze zijn doorgesneden. Hoe kun je die doorsnijden als je handen op je rug gebonden zijn? Dat zou ik wel eens willen weten. Hoe krijgt hij zoiets voor elkaar? Dat kan hij niet, tenzij….”


  „Er waren natuurlijk anderen bij hem” brulde Raban. „Ze volgden hem en nebben hem toen bevrijd en Okonnor gevangen genomen.”


  „Er waren geen anderen,” hield Tav vol.


  „Misschien heeft Okonnor hem wel bevrijd,” zei een van de andere Kalkars.


  „Zo’n voor de hand liggende verklaring kon niet in de stompzinnige hersens van Raban zijn ontstaan en dus schreeuwde hij: „Dat heb ik van het begin af aan gedacht! Het was Okonnor! O, met mijn eigen handen zal ik de lever uit zijn lichaam scheuren en die als ochtendmaal vreten! ”


  Bepaalde insekten, padden en mensen maken een boel onnodig lawaai, maar de meerderheid der dieren gaan in waardig zwijgen door het leven. Ons respekt voor die dieren is de oorzaak, dat wij ons graag met hun namen tooien. Wie heeft ooit een rode havik gehoord, die zijn bedoelingen luid naar iedereen uitkrijste? Nee, de rode havik zit zwijgend in de top van een boom en zwijgend laat hij zich omlaag vallen en slaat toe….




  HOOFDSTUK IX


  De hereniging


  Uit het gesprek, dat ik afluisterde tussen Raban en zijn minderen, kwam ik te weten, dat Bethelda in de westelijk gelegen tent gevangen zat. Doch omdat Raban niet van plan bleek die middag nog ergens heen te gaan, wachtte ik in de hoop dat het lot me na het invallen van de nacht gunstiger gezind zou zijn. Als het donker was geworden kon ik een poging wagen haar te bevrijden met minder kans op ontdekking dan overdag, want in de oostelijk gelegen tent was het een voortdurend komen en gaan van mannen en vrouwen. En bovendien was er ook nog de kans, dat Okonnor met hulp zou terugkomen en voor die tijd wilde ik niets doen, dat Bethelda’s kansen op ontsnapping in de waagschaal konden brengen.


  De nacht viel en er was nog geen enkel teken van Okonnor. Uit het hoofdgebouw tussen de oostelijke en westelijke tent in klonk het rumoer van mensen. Af en toe werd er brullend gelachen. Ik zag voor mijn geestesoog Raban en zijn trawanten bezig vlees te verslinden wat ze wegspoelden met de sterke drank van de Kalkars. Er was geen mens buiten te zien en ik besloot mijn schuilplaats te verlaten en het bouwsel te onderzoeken, waarin ik dacht dat Bethelda gevangen zat. Als ik haar kon bevrijden was het mooi meegenomen. En als dat niet kon, zat er niets anders op dan te wachten op de terugkeer van Okonnor.


  Toen ik op het punt stond omlaag te klimmen, hoorde ik, gedragen op de wind, die vanuit de kloof naar het zuiden waaide, een bekend geluid: het hinniken van mijn rode hengst. Het klonk me als muziek in de oren. Ik moest hem antwoorden, zelfs al liep ik daarmee de kans de Kalkars te alarmeren.


  Slechts eenmaal snerpte mijn fluiten hoog en duidelijk boven de geluiden van de nacht uit. Ik geloof niet, dat de Kalkars het hoorden. Zij maakten zelf binnenshuis te veel lawaai. Doch het blije gehinnik, dat zwakjes door de nachtwind werd aangevoerd, vertelde mij dat mijn signaal door twee scherpe oren was opgevangen.


  In plaats van regelrecht naar de westelijk gelegen tent te gaan, liep ik eerst de heuvel af om Rode Bliksem op te vangen, want ik wist dat hij aan het eind van de onderneming succes of falen voor mij, vrijheid of dood voor Bethelda kon betekenen. Toen ik de voet van de heuvel bereikte hoorde ik al zwakjes in de verte het hoefgetrappel, dat snel duidelijker werd. O, wat houd ik van het dreunen van paardehoeven en van de oorlogstrommen! Is er mooiere muziek in de hele wereld te vinden?


  Hij zag me natuurlijk al voor ik hem zag, maar hij bleef op enkele meters van me in een wolk van stof staan en snoof in de lucht. Ik fluisterde mijn naam en riep hem. Hij kwam aarzelend, vaak stilstaand, zijn lange nek naar voren gestrekt, snuivend en klaar om bij het minste of geringste te vluchten.


  Een paard is voornamelijk afhankelijk van zijn oren en zijn reuk. Hij brieste nu en toen raakte hij mijn wang aan met zijn fluwelen lippen, zuchtte diep en wreef tevreden en gerustgesteld zijn hoofd tegen me aan. Ik verborg hem onder de bomen aan de voet van de heuvel en zei hem, dat hij daar op me moest blijven wachten en geen geluid mocht maken.


  Ik pakte de boog en de pijlen van de zadelknop en volgde nu de weg die Tav had genomen, toen hij de heuvel beklom. Ik ontweek de rozenhaag en kwam tenslotte voor de zuidelijke toegangspoort van de gebouwen. Daarachter was een kleine binnenplaats, waarop deuren en ramen uitkwamen. In enkele vertrekken brandden toortsen, die de binnenplaats gedeeltelijk verlichtten, doch het grootste deel ervan lag in het duister gehuld.


  Ik liep de poort door naar de andere kant van de binnenplaats en daar zag ik rechts van mij een raam en een deur, waardoor heen ik een aantal Kalkars aan lange tafels kon zien zitten eten. Ik kon ze niet allemaal zien. Als Raban bij hen was, zat hij buiten mijn gezichtsveld.


  Het is altijd goed tevoren terdege na te denken voor je een plan gaat uitvoeren en met die gedachte verliet ik de binnenplaats zoals ik hem was binnengekomen en liep naar het oostelijke gedeelte van het gebouw met de bedoeling daar omheen te lopen en langs de noordzijde naar de westelijk gelegen tent te gaan, waar ik Bethelda hoopte te vinden en waar ik dan kon bekijken wat ik doen kon om haar te bevrijden.


  Op de zuidoostelijke hoek van het gebouw stonden drie gigantisch grote cypressen zo dicht bij elkaar, dat ze bijna een enorme boom leken te vormen. Ik bleef er even achter staan om te kijken wat er voor me lag. Toen zag ik een Kalkar naar buiten komen, die door het kniehoge gras naar links liep.


  Ik legde een pijl op mijn boog. Die kerel had iets, waar ik dringend behoefte aan had: een zwaard! Zou ik hem geluidloos kunnen neerleggen? Als hij zo vriendelijk was om zich om te draaien, zou dat kunnen, wist ik. En inderdaad, als begreep hij mijn vurige wens, draaide hij zich om en zijn rug was naar me toegekeerd.


  Ik trok de schacht van de pijl zover mogelijk naar achter. De boog zong toen ik de pees losliet en verder was er geen ander geluid dan de doffe klap, waarmee de pijl vlak onder de schedel de ruggegraat van mijn slachtoffer doorboorde. Zwijgend stierf hij. Niemand was er in de buurt. Ik rende naar voren en maakte zijn gordel los, waarin zijn zwaard en mes zaten.


  Ik rees overeind en sloeg de gordel om me heen en keek toen naar het verlichte vertrek waaruit de dode Kalkar was gekomen. Het was hetzelfde vertrek als dat ik kort tevoren op de binnenplaats van de andere zijde had gezien, doch nu kon ik iedereen zien, die in dat vertrek aanwezig waren. Raban was er niet bij. Waar was hij? Ik werd plotseling koud van angst. Had hij in de korte tijd, die het me had gekost om Rode Bliksem op te vangen, het feest verlaten en was hij naar de westelijk gelegen tent gegaan? Ik huiverde terwijl ik snel langs de voorzijde van de tent langs de noordkant naar de westelijke vleugel holde.


  Daar bleef ik staan en luisterde. Ik hoorde stemmen! Maar vanwaar kwamen die? Dit was een merkwaardig bouwsel. Het stond tegen de glooiing van de heuvel gebouwd, met een verdieping gelijk met de top, nog een verdieping erboven op en dan nog een derde verdieping onder de andere twee. Waar de diverse ingangen waren en hoe ik de juiste moest vinden, wist ik niet.


  Vanuit mijn schuilplaats in de boom had ik die dag gezien, dat de verdieping op de top van de heuvel slechts één grote kamer bevatte, terwijl aan de zuidkant en de achterzijde ervan twee deuren waren, maar waartoe die toegang gaven, wist ik niet.


  Het leek me echter het beste om deze deuren maar het eerst te onderzoeken. Ik liep er dus snel naar toe en inderdaad werd het rumoer van de stemmen luider. Ik herkende nu de dreunende brullende stem van Raban.


  Ik probeerde de eerste deur. Hij draaide open en ik stond bovenaan een trap en het bleek, dat ik de goede deur had geopend, want de stemmen waren nu heel duidelijk. Beneden aan de voet van de deur zag ik een zwak licht, dat uit een vertrek scheen te komen.


  Aan al deze indrukken schonk ik maar weinig aandacht, want ik had ze al in me opgenomen toen ik in minder dan geen tijd de trap was afgestormd en in een groot vertrek keek, waarin slechts één toorts brandde, doch die de omgeving goed genoeg verlichtte om de gestalte van Raban te zien, die boven Bethelda uittorende. Hij was bezig haar bij haar haren naar de deur te sleuren.


  „Een Or-tis” loeide hij. „Een Or-tis! Wie zou ooit hebben kunnen denken, dat Raban de dochter van de Jemadar als vrouw zou nemen? Maar je vindt het niet zo plezierig, wel? Als je de keus had, zou je slechter hebben kunnen doen, hoor. Maar helaas heb je geen keus! Want wie zal er nee zeggen tegen Raban, de reus? ”


  „Ik, de Rode Havik” zei ik, het vertrek binnentredend.


  De kerel draaide zich op zijn hielen om en in het flakkerende licht van de toorts zag ik zijn rode gezicht donkerrood worden en toen lijkbleek, waarna het vuilgeel werd.


  Bij mijn voorvaderen! Wat stak hij een eind boven me uit. Een volmaakte vleesberg! Ikzelf ben een meter tachtig en Raban was zeker een meter langer, maar ik zweer, dat het me voorkwam of hij driemaal zo groot was dan ik.


  Even stond hij me volkomen verrast aan te staren en toen wierp hij Bethelda terzijde en trok zijn zwaard. Hij kwam luid loeiend en brullend op me af, blijkbaar met de bedoeling me angst aan te jagen. En ik kon het niet helpen, dat ik eveneens dacht, dat hij de aandacht van anderen wilde trekken.


  Ik kwam die berg van domme kracht halverwege tegemoet, maar ondanks zijn afmetingen voelde ik toch niet die bezorgdheid, die ik wel heb als ik tegenover mannen van mijn eigen postuur sta en wiens eer en moed mijn respekt afdwingen. Het was maar goed, dat ik met die geestelijke instelling dit duel tegemoet ging, want bij de Vlag ik had die betrekkelijke onverschilligheid wel nodig.


  Het gewicht en zijn grootte waren voldoende geweest om elke krijger te verslaan, mits Raban aan zijn omvang en grootte ook nog enige intelligentie paarde. En dat was niet het geval. Hij zwaaide zijn zwaard rond en omdat ik hem een lafaard achtte, vocht hij met de razende kracht van een bangerd, zoals in het nauw gedreven dieren vechten.


  Ik had al mijn hersens nodig en ik betwijfel of die voldoende waren geweest als ik bovendien niet gedreven werd door mijn liefde en de noodzaak het voorwerp van mijn liefde te beschermen. De aanwezigheid van Bethelda, de Or-tis, inspireerde mij. Elke slag, die ik uitdeelde, deelde ik voor haar uit. En elke slag, die ik pareerde, pareerde ik voor haar zachte huid.


  Toen we elkaar dicht waren genaderd gaf hij me zo’n geweldige slag met zijn zwaard, dat ik in tweeën zou zijn gehouwen als ik hem niet gepareerd had. Ik dook eronder door en zag zijn twee benen onbeschermd voor me staan. Onmiddellijk stak in mijn zwaard diep in een dij. Huilend van pijn deinsde Raban achteruit, maar ik volgde hem en kreeg hem precies met de punt van mijn zwaard onder zijn metalen vest recht in zijn onderbuik te pakken.


  Hij begon afgrijselijk te gillen en hoewel hij nu zwaar gewond was,. schermde hij met zijn zwaard op een manier, die ik niet voor mogelijk had gehouden. Slechts met de grootste moeite en krachtsinspanning lukte het me aan zijn slagen te ontkomen en ik redde me minstens zo vaak door de lenigheid van mijn passen als met de snelheid van mijn zwaard.


  En veel had ik te danken aan Bethelda, die, kort nadat wij de zwaarden kruisten, naar de grote open haard was gerend en de fakkel had gepakt, die zij voortdurend achter mijn schouder omhoog hield, zodat ik van het licht kon profiteren. Haar positie was echter gevaarlijk en ik smeekte haar op veiliger afstand te gaan staan, maar dat wilde zij niet. Ze wilde ook geen gebruik maken van de gelegenheid om te vluchten, hoewel ik daar herhaalde malen op aandrong.


  Elk moment verwachtte ik Rabans mannen de kamer te zien binnenvallen, want ik kon maar niet begrijpen waarom zijn kreten niet door iedereen binnen een kilometer in de omtrek gehoord waren. Ik vocht daarom nog feller om hem neer te krijgen voor er hulp kwam. Raban, die nu naar adem snakte, had weinig meer om te schreeuwen en ik zag dat hij van uitputting, angst en bloedverlies erg verzwakt was.


  Op dat moment hoorde ik buiten net geschreeuw van mannen en voetstappen op de trappen. Daar kwamen ze! Ik verdubbelde mijn pogingen en Raban de zijne. Ik om te doden en hij om aan de dood te ontsnappen tot het moment dat zijn redding kwam. Hij bloedde uit talloze wonden en ik weet zeker, dat de steek in zijn onderbuik alleen al fataal zou blijken te zijn, maar hij klampte zich nog wanhopig aan het leven vast en vocht door met het bloedige schuim op zijn lippen.


  Hij struikelde en viel op een knie en toen hij wankelend opstond dacht ik dat ik hem had, maar de mannen stonden op dat ogenblik al vlak bij de deur en Bethelda gooide de fakkel op de grond en trapte hem uit, zodat we in een diepe duisternis stonden.


  „Kom mee” fluisterde zij, een hand op mijn arm leggend. „Ze zijn met te velen. We moeten ontsnappen op het moment, dat zij binnenkomen anders zijn we allebei verloren.”


  De krijgers stonden vloekend bij de deur, schreeuwend om licht.


  „Wie zitten er hier verborgen? ” schreeuwde er een. „Kom naar voren, gevangene! We zijn met honderd zwaarden! ” Bethelda en ik slopen naar de deur, hopend er doorheen te komen voor er een nieuwe fakkel was gebracht. Vanuit het midden van de kamer, daar waar ik Raban had achtergelaten, kwam een diep gekreun gevolgd door geschuifel op de grond en een vreemd gereutel. Met Bethelda aan de hand kwam ik naar de deur, maar ik kon er niet door vanwege de vele mannen, die er stonden.


  „Opzij” riep ik. „Ik zal licht halen! ”


  Er werd een zwaardpunt in mijn buik gedrukt.


  „Terug” waarschuwde een stem vanachter het zwaard. „We zullen je eerst moeten zien voor je erdoor mag! Iemand anders brengt wel een toorts! ”


  Ik deed een stap terug en kruiste mijn zwaard met hem. Misschien kon ik onze weg naar de vrijheid met mijn zwaard houwen en dan in de verwarring van de duisternis met Bethelda ontvluchten. Het leek nu wel de laatste hoop, die we hadden, want als we nu door Rabans mannen zouden worden gegrepen en ze zouden zien hoe ik hem had toegetakeld, zouden Bethelda en ik vast en zeker gedood worden.


  Tastend met onze zwaarden naar elkaar duelleerden we in het donker maar ik kon hem niet bereiken en hij mij ook niet, hoewel ik wel voelde, dat hij een meester in het zwaardvechten was. Net toen ik dacht dat ik wat veld won, zag ik een lichtschijnsel door de deur komen. Er kwam iemand met een toorts. Ik verdubbelde zonder resultaat mijn pogingen uit te breken.


  Toen kwam het licht naar binnen en viel op de krijgers op de drempel van het vertrek. Ik deinsde verbaasd achteruit en liet mijn zwaard zakken. Het licht dat hen zichtbaar maakte verlichtte ook mijn gezicht en toen hij dat zag slaakte mijn tegenstander een kreet van vreugde!


  „Rode Havik” riep hij en greep me bij de schouders. Het was de Gier, mijn broeder, en bij hem waren de Ratelslang en een honderdtal krijgers van onze eigen geliefde clans. Er werden nieuwe toortsen aangedragen en ik zag Okonnor en een legertje krijgers in Kalkaruitrusting tezamen met mijn krijgers de trap afkomen. Zij gingen elkaar niet te lijf. Okonnor wees naar het midden van het vertrek, waar Raban, de reus, lag. Hij was morsdood.


  „De Rode Havik, Julianus XX,” zei Okonnor toen tot degenen, die achter hem het vertrek waren binnengekomen. „Het Grote Opperhoofd van de stam der Julianen! Ons Opperhoofd! ”


  „En de Jemadar van heel Amerika” riep een andere stem en de krijgers in de kamer hieven hun zwaarden op en hun rauwe stemmen gilden instemmend. Degene, die me tot Jemadar had uitgeroepen, drong zich naar voren en kwam voor me staan. Ik zag, dat hij niemand minder dan de echte Or-tis was, met wie ik in het Kapitool gevangen had gezeten en met wie ik ontsnapt was. Hij zag Bethelda en rende op haar toe om haar in zijn armen te nemen. Even was ik jaloers, vergetend dat hij haar broer was.


  „En hoe is dit allemaal zo gebeurd? ” vroeg ik. „Hoe kan het dat de Or-tis en de Julianen hier in vrede komen? ” „Luister,” zei mijn broer. „Luister voor je ons veroordeelt. De vete tussen de Or-tis en de Julianen, ontstaan door de misdaad van een man, die al honderden jaren dood is, heeft nu lang genoeg geduurd. Er zijn te weinig Amerikanen van zuiver bloed, dat zij van elkaar gescheiden moeten blijven door haat, terwijl zij beter in vriendschap zouden kunnen samenleven. Na zijn ontsnapping van de Kalkars is Or-tis naar ons toegekomen en heeft verteld, dat jij was ontkomen en dat het zijn vaders wens was geweest om vrede tussen ons te maken. Hij bood ons aan ons voor te gaan in de strijd tegen de Kalkars, omdat hij wegen kende, die wij niet kenden. De Wolf besprak dit met mij en later ook met de Ratelslang, de Rots en de Prairiewolf en met iedere hoofdman, die aan het front zat. Tijdens jouw afwezigheid besloot ik de vete voor nietig te verklaren en alle hoofden betuigden hun instemming met dat besluit. Daarna, aangevoerd door Or-tis, trokken we het Kapitool binnen en dreven de Kalkars voor ons uit. Zij waren groot in aantal, maar zij hebben de Vlag niet en daarom werden ze uiteindelijk verslagen.”


  Hij wachtte even en vervolgde toen: „We kregen bericht van de kleine Nippons in de bergen, dat jij in de bergen in de buurt van de tent van Raban, de reus, vertoefde en we trokken hierheen om jou te zoeken. Onderweg kwamen we Okonnor met zijn legertje tegen en zij verheugden zich over de vrede tussen ons en voegden zich bij ons, want zij waren op weg om de zuster van Or-tis uit de klauwen van Raban, de reus, te bevrijden. En hier staan wij dan, wachtend op het woord van het Grote Opperhoofd. Als het Grote Opperhoofd instemt in vrede tussen Or-tis en Julianen, zullen wij verheugd zijn. Als hij voor oorlog kiest, staan onze zwaarden gereed.”


  „Ik kies voor vrede,” sprak ik. „Vrede voor altijd! ”


  Toen kwam Or-tis op mij toe, knielde voor me neer en pakte mijn hand.


  „Voor de ogen van mijn volk,” zei hij eenvoudig, „zweer ik trouw aan Julianus XX, de Rode Havik, Jemadar van Amerika.”




  HOOFDSTUK X


  Vrede


  Er moest nog heel wat gevochten worden, want hoewel wij de Kalkars uit het Kapitool verdreven hadden, hielden ze nog altijd het land in het zuiden en westen bezet en wij konden niet tevreden zijn voor we hen de zee hadden ingedreven. Wij troffen dus voorbereidselen om diezelfde nacht nog terug naar het front te gaan, doch voor we vertrokken wilde ik nog iets met Bethelda bespreken, die achter zou blijven in gezelschap van enkele uitgezochte krijgers van haar eigen volk.


  Met Rode Bliksem aan de teugel liep ik rond tot ik haar tenslotte zag zitten onder een grote eik aan de noordwestelijke hoek van de gebouwen. Zij was alleen en ik liep op haar toe.


  „Ik ga nu,” zei ik. „Ik ga jouw en mijn vijanden de zee indrijven en ik ben gekomen om je vaarwel te zeggen.” „Vaarwel, Julianus,” zei ze, haar hand uitstekend.


  Ik was naar haar toegekomen met dappere woorden op mijn lippen en een resoluut besluit in mijn hart, maar toen ik dat smalle zachte handje in de mijne nam, kon ik alleen maar zwijgend en bevend op haar neer kijken. Ik, Julianus XX, de Rode Havik, was voor het eerst in zijn leven bang. Een Juliaan, die beefde voor een Ortis!


  Een hele minuut stond ik voor haar en probeerde te spreken, maar ik kon geen woord uitbrengen. Toen liet ik me op mijn knieën aan haar voeten vallen, aan de voeten van mijn vijand, en met mijn lippen tegen haar hand gedrukt, fluisterde ik datgene, waar ik te laf voor was geweest toen ik in haar ogen keek: „Ik houd van je! ”


  Zij tilde me omhoog en hief haar lippen naar de mijne. Ik nam haar in mijn armen en bedekte haar mond met mijn kussen. En zo eindigde de oude vete tussen Julianus en Or-tis, die vierhonderd jaar had geduurd en een hele wereld had vernietigd.


  Twee jaar later.


  We hadden de Kalkars de zee in gedreven. De overlevenden waren in grote kano’s, die zij op een verborgen plek aan het strand, een paar honderd kilometer zuidelijk van het Kapitool, hadden gebouwd, naar het westen gevlucht.


  Mijn broeder Regenwolk zei, dat als ze onderweg niet omkwamen in stormen, ze rond de wereld zouden varen om dan weer aan de oostkust van Amerika te landen, maar de rest van ons wist dat ze naar het eind van de wereld voeren en daar over de rand zouden vallen en dat zou hun einde betekenen.


  Wij leven nu in zulk een vredige toestand, dat het moeilijk is een vijand te vinden, waar je je lans nog eens op kunt uitproberen. Maar veel kan me dat niet schelen, want ik heb het druk genoeg met mijn paarden en kudden en de opvoeding van Julianus XXI, de zoon van een Juliaan en een Ortis, die op een goede dag Jemadar van Amerika zal zijn, Jemadar over heel Amerika, waarboven weer slechts één enkele vlag wappert: dè Vlag!




  Over de auteur


  Edgar Rice Burroughs, die in 1875 te Chicago geboren werd, beloofde aanvankelijk niet te véél van het leven terecht te brengen. Zijn carrière was er een van twaalf ambachten, dertien ongelukken en de toekomst leek weinig spectaculairs in petto te hebben, voor hem noch van hem. Tot hij, eerst op zijn vijfendertigste jaar, begon te schrijven. En blééf schrijven tot zijn dood in 1950 toe. Hoe groot zijn succes in die veertig jaren van zijn activiteiten als auteur was wordt misschien wel het best gedemonstreerd door het feit dat hij de laatste jaren van zijn leven sleet in het stadje Tarzana, dat naar zijn grote held, Tarzan, genoemd was…


  Want het zijn ongetwijfeld zijn Tarzan-boeken die Burroughs wereldberoemd maakten. Zij werden in tientallen talen vertaald en tientallen malen uitgegeven, in luxe en goedkope edities, in tijdschrift-vorm en als feuilleton. Toen tenslotte ook de film zich van het onderwerp meester maakte, veroverde Tarzan, belichaamd door de sympathieke olympische kampioen Johnny Weissmuller, voorgoed de harten van de liefhebbers van avontuur en romantiek.


  Door dit alles evenwel bleef de andere Burroughs lange tijd een grote, of althans vrijwel onbekende. De andere Burroughs, die werken het licht deed zien als ‘Val door de Eeuwen’, ‘Land der Verschrikking’ en vele andere, die wij kunnen samenvatten onder het hoofd Science Fiction.


  Ook op dit terrein heeft Burroughs zijn sporen meer dan verdiend en kenners van zijn werk vragen zich af waar zijn grootste verdiensten liggen. Feit is dat Burroughs’ Science Fiction de laatste jaren aanzienlijk groter belangstelling krijgt dan zijn andere werk.


  Met ‘De Maanmannen en De Rode Havik’ in het Nederlands te doen verschijnen wordt, daarvan zijn wij zeker, een belangrijk deel van het boekenlezend publiek een grote dienst bewezen.
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